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Sl: Skladnost izdelka z EU standardi :

EN:

DE:

Direktiva o strojih (2006/42/EC).

Uporabljen standard: EN 809;

Direktiva o nizki napetosti (2014/35/EU).

Uporabljen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Direktiva o elektromagnetni zdruZzljivosti (2014/30/EU)
Uporabljen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Eco-design direktiva (2009/125/EC)

Uporabljen standard: EN 16297-1:2012;

Crpalke: Uredba Komisije §t. 641/2009.

Energijski uCinkovitostni razred (EEI) je na napisni tablici.
Uporabljen standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

Compliance of the product with EU standards:
Machinery directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809;

Low Voltage (2014/35/EU).

Standard used: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Electromagnetic compatibility (2014/30/EU)

Standard used: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Ecodesign Directive (2009/125/EC)

Standard used: EN 16297-1:2012;
Circulators:Commission Regulation No. 641/2009.

For EEl see nameplate.

Standard used: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

Konformitat des Produkts mit EU-Standards:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).

Verwendete Norm: EN 809;

Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU).

Verwendete Norm: EN 60335-1; EN 60335-2-51;

Richtlinie zur elektromagnetischen Vertraglichkeit (2014/30/EU)
Verwendete Norm: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Okodesign-Richtlinie (2009/125/EG)

Verwendete Norm: EN 16297-1: 2012;

Pumpen: Kommissionsverordnung Nr. 641/2009.

Die Energieeffizienzklasse (EEI) ist auf dem Leistungsschild angegeben.
Verwendete Norm: EN 16297-1: 2012; EN 16297-2: 2012;

IT: Conformita del prodotto alle norme UE:

Direttiva macchine (2006/42/CE).

Norma utilizzata: EN 809 ;

Bassa tensione (2014/35/UE).

Norma utilizzata: EN 60335-1; EN 60335-2-51 ;

Compatibilita elettromagnetica (2014/30/UE)

Norma utilizzata: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2-2; EN 61000-3-3-3 ;
Direttiva sulla progettazione ecocompatibile (2009/125/CE)
Norma utilizzata: EN 16297-1:2012 ;

Circolatori: regolamento (CE) n. 641/2009 della Commissione.
Per I'EEl vedere la targa dati.

Norma utilizzata: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;



ES: Conformidad del producto con las normas de la UE:

e Directiva de Maquinas (2006/42/CE).
Norma utilizada: EN 809
e Directiva de Baja Tension (2014/35/EU).
Norma utilizada: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Directiva de Compatibilidad electromagnética (2014/30/UE)
Norma utilizada: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Directiva sobre disefio ecolégico (2009/125/CE)
Norma utilizada: EN 16297-1:2012;
e Bombas: Reglamento de la Comision (CE) n2 641/2009.
La clase de eficiencia energética (EEI) se encuentra en la placa de identificacion.
Norma utilizada: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

FR : Conformité du produit aux normes de I'UE:

e Directive Machines (2006/42/CE).
Norme utilisée : EN 809;
e Basse tension (2014/35/EU).
Norme utilisée : EN 60335-1 ; EN 60335-2-51;
e Compatibilité électromagnétique (2014/30/UE)
Norme utilisée : EN 55014-1 ; EN 55014-2 ; EN 61000-3-2 ; EN 61000-3-3;
e Directive sur |'écoconception (2009/125/CE)
Norme utilisée : EN 16297-1:2012;
e  Circulateurs : Réglement (CE) n° 641/2009 de la Commission.
Pour EEl voir la plagque signalétique.
Norme utilisée : EN 16297-1:2012 ; EN 16297-2:2012;

CZ: Shoda produktu se standardy EU:

e  Strojni zafizeni (2006/42/EC).
Harmonizovana norma: EN 809;
e  Nizké napéti (2014/35/EU).
Harmonizovana norma: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Elektromagnetickd kompatibilita (2014/30/EU)
Harmonizovand norma: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Smérnice o ekodesignu (2009/125/EC)
Harmonizovana norma: EN 16297-1:2012;
e  Obéhova Cerpadla: Natizeni komise ¢. 641/2009.
Harmonizovana norma: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012

RU: cooTBeTcTBME TOBapa TpeboBaHmam EC

e [InpekTvBa no mawmnHHomMmy obopyaosaHmio (2006/42/EC). MpumeHaembli ctaHgapT: EN 809.
e  HusKkoBonbTHOe o6opyaosaHue (2014/35/EC).
MpumeHaembln ctaHgapT: EN 60335-1; EN 60335-2-51.
®  D/IeKTPOMarHMTHas coBmecTumocTb (2014/30/EC).
MpumeHaembin ctaHgapT: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
e  [lvpekTuBa no skoamsaiHy (2009/125/EC) MpumeHsemblit ctaHgapT: EN 16297-1:2012.
e LIMPKYNALMOHHbIE HAaCOCbI: pernameHT Komuccum Ne 641/2009.
NHpekc sHeproaddekTnsHoctu (EEI) ykasaH Ha 3aBoACKOM Tabnuke.
MpumeHsemblit ctaHgapT: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012



HR: Sukladnost proizvoda s EU standardima

e Direktiva o strojevima (2006/42/EC)
Koristen standard; EN 809
e Direktiva o niskom naponu (2014/35/EU)
Koristen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51
e Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU)
Kori$ten standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
e  Eco-design direktiva (2009/125/EC
Koristen standard: EN 16297-1: 2012;
e Crpke: Uredba Komisije br. 641/2009
Energetski razred ucinkovitosti (EEI) nalazi se na natpisnoj plocici
KoriSteni standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;
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Krivulje ¢rpalk se nahajajo na strani 175.
PridrZujemo si pravico do sprememb!

Simboli uporabljeni v navodilih:

Varnostno opozorilo:
Neupostevanje varnostnega opozorila, lahko povzroci telesne poskodbe ali naprave.

I..l Nasvet:
_,_ Nasveti, ki lahko olajsajo delo s ¢rpalko.



1 SPLOSNE INFORMACIUJE

1.1 UPORABA

Obtocne crpalke NMT SMART so namenjene ¢rpanju tekocin v sistemih centralnega ogrevanja, prezracevanja in
klimatskih naprav. lzvedene so kot enojni ali dvojni ¢rpalni agregat z vgrajeno elektroniko za regulacijo moci
¢rpanja. Crpalka neprekinjeno meri tlak in pretok, ter prilagaja vrtljaje izbranemu tlaku.

Na voljo so tri izvedenke:

e NMT(D) SMART je osnovna izvedenka, brez moznosti dodatnih elektri¢nih vhodov/izhodov.

e NMT(D) SMART S je izvedenka s prigrajenim SSR modulom, ki ima digitalni vhod (RUN/OV) s katerim
¢rpalko zazenemo oz. ustavimo in rele, kot izhod za javljanje napak.

e NMT(D) SMART C je izvedenka s prigrajenim NMTC modulom, ki omogoca daljinsko upravljanje in
nadzor, preko ETHERNETA, MODBUSa, analognih vhodov in izhodov, ter javljanje napak preko releja.
(Podrobnejsa navodila za NMTC modul so dosegljiva na: »http://imp-pumps.com/documentation/« ali
preko QR kode na naslovnici.)

Z dokupom in prigradnjo/zamenjavo modula ¢rpalka dobi vse funkcije modula!

NMTD SMART ¢rpalka je sestav, kjer sta v enem hidravlicnem ohisju dve Crpalki. Osnovni namen dvojne ¢rpalke
je nemoteno delovanje ob izpadu ene izmed ¢rpalk.

1.2 OZNACEVANJE CRPALK

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A AN A A
NMT  Druzina ¢rpalk

(D) Dvojni agregat

(SAN) hidravlika iz bronove zlitine

SMART Ime modela

(C) S =SSR modul, C= NMTC modul

40 Nazivni premer cevi

120 Dobavna visina (v 0.1 m H,0)

F (F = vgradnja s prirobicami), 220 vgradna dolZina (mm)
1.3 VZDRZEVANJE, REZERVNI DELI IN RAZGRADNIJA
Crpalke v normalnih pogojih obratujejo ve¢ let brez vzdrievanja. Cas zagotavljanja rezervnih delov za ta izdelek

je 3 leta od dneva poteka garancije. Ta izdelek in njegove dele je potrebno odstraniti na okolju prijazen nacin.
Uporabite podjetja za odvoz odpadkov, ¢e to ni mogoce pa stopite v stik z najblizjim pooblas¢enim serviserjem.



2 VARNOST

Pred vgradnjo in zagonom crpalke skrbno preberite ta navodila, ki so namenjena vam v pomo¢ pri montazi,
uporabi in vzdrZevanju, ter upostevajte varnostne napotke. Vgradnja in priklop ¢rpalke morata biti izvedena v
skladu z lokalnimi predpisi in standardi. Crpalke lahko servisira, vgrajuje in vzdrzuje samo primerno usposobljeno
osebje.

Neupostevanje varnostnih navodil in standardov lahko povzroci poskodbe oseb in izdelkov, ter lahko pomeni
izgubo pravice do povrnitve Skode. Varnostne funkcije ¢rpalke so zagotovljene le, ¢e je ¢rpalka vzdrZevana po
navodilih proizvajalca in uporabljena znotraj dovoljenega delovnega obmocja.

3 TEHNICNE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI, ZASCITE IN SPECIFIKACIJE

Crpalke so narejene v skladu s sledecimi standardi in zas¢itami:

Razred zascite: 1zolacijski razred: Motorna zascita:
1P44 F Vgrajena termic¢na zascita
Vgradne specifikacije
Tip crpalke Dovoljeni tlaki Vgradne dolZine med prirobnicami[mm]

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180

NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)

NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 180 (F220)

NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 Enotna hidravlika, 180 (F220)

NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 ki omogota PN 6 in 180 (F220)

NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 PN 10 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240




3.2 PRETOCNI MEDIJ

Za normalno delovanje ¢rpalke je potrebno zagotoviti medij, ki je Cista voda ali meSanica Ciste vode in sredstva
proti zamrzovanju, ki mora biti primerno za sistem centralnega ogrevanja. Voda mora ustrezati standardu o
kvaliteti vode VDI 2035. Medij mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih dodatkov, brez primesi mineralnih olj in
trdih ali vlaknenih delcev. Crpalke ne smemo uporabljati za érpanje gorljivih, eksplozivnih medijev ali v eksplozivni
atmosferi.

Crpalka je zaradi magnetnega rotorja nagnjena k nabiranju magnetnih delcev na rotorju in posledi¢no k abraziji
leZajnih mest in prekatne puse ali v skrajnem primeru blokadi rotorja. S konstrukcijskimi ukrepi je omenjena
obcutljivost zmanjsana na minimum, kljub temu pa taks$ne okvare (obraba lezajnih mest, obraba puse, blokada
rotorja) v nobenem primeru niso predmet reklamacije.

Za dodatno zmanjsanje obcutljivosti ¢rpalke na magnetit priporo¢amo uporabo filtra za magnetit.

3.3 TEMPERATURA IN VLAZNOST

Dovoljene temperature okolice in medija

Temperatura okolice : Temperatura medija [°C] Relativna viaga v okolju
[°C] min. maks.
Do 25 2 110
30 2 100 \
35 2 90 <95%
40 2 80

I..l e Da se izognemo kondenziranju vode na ¢rpalki, naj bo temperatura medija enaka ali visja od
—— temperature okolice.

A e Obratovanje izven priporocenih pogojev lahko skrajsa Zivljenjsko dobo in izni¢i garancijo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

1341 NAPAJANJE

Elektricne lastnosti

Nazivna mo¢ Maksimalni

Tip crpalke Priklju¢na napetost (W] tok (Imaie) [A] Zagon
NMT SMART x xx/40 230 VAC £15%, 70 0,6 Vgrajeno
NMT SMART x xx/60 47-63 Hz 110 1,0 je vezje
NMT SMART x xx/80 Crpalke delujejo tudi pri 150 1,3 za mehki

NMT SMART x xx/100 manjsi napetosti z zmanj$ano 180 14 zagon iz
NMT SMART x xx/120 MOo&jo (P=Imaks*U) 180 1,4 omreija.

3.4.2 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE VHODOV, IZHODOV IN KOMUNIKACIE

Funkcije vhodov, izhodov in komunikacije so opisane v poglavju 5 Nastavitve in delovanje.

3.4.2.1 DIGITALNI VHOD (RUN, 0V)

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART S.



Elektricne lastnosti
Maksimalna upornost sklenjene zanke 100 Q

A e Na kontakta ne priklapljamo zunanje napetosti!

;3.4.2.2 ANALOGNI VHODI IN 1ZHODI (SET1,SET2,SET3,COM)

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART C. (Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih NMTC modula, ki so desegliva
na:»http://imp-pumps.com/documentation/« ali preko QR kode na naslovnici.)

Prikljucki se lahko obnasajo kot vhodi ali izhodi, odvisno od nastavitve. V ¢rpalkah so na voljo trije prikljucki SET1,
SET2 in SET3.

Elektricne lastnosti

Vhodna napetost -1-32VDC Ko je uporabljen kot vhod

Izhodna napetost 0-12 VDC iKZzZZ uporabljeni kot izhod. 5 mA maks. obremenitve na posamezni
Vhodna impedanca ~100 kQ 0.5 mA dodatne obremenitve za vecino konfiguracij.

Vhodni ponor tok 0-33mA Skupni ponor na COM, ce je nastavljen na izhod.

Galvanska izolacija Do omreZne napetosti 4 kV @ 1's, 275 V trajno

3.4.2.3 RELEJSKI IZHOD

Na voljo samo v €rpalkah NMT(D) SMART S in NMT(D) SMART C.

Elektricne lastnosti

Maksimalni dovoljeni tok 3A
Dovoljena maks. izhodna napetost 250 VAC, 30 VDC
Dovoljena maks. moc 300 VA

3.4.2.4 ETHERNET

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART C. (Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih NMTC modula, ki so desegliva
na:»http://imp-pumps.com/documentation/« ali preko QR kode na naslovnici.)

Elektricne lastnosti

Ethernet RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s povezava.
prikljuc¢ek

-Web server (port 80)

-Nadgradnja programske opreme preko web vmesnika

-Modbusa RTU preko TCP/IP

Privzeti IP naslov 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desno NMTD SMART C ¢rpalko)

Ethernet vizualna LED1 Pocasi utripajoca, ko je modul prizgan, neprekinjeno prizgana ko je povezava
diagnostika LED2 | vzpostavljena.

Nacin povezave in
storitve




3.4.2.5 MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART C. (Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih NMTC modula, ki so desegliva

na:»http://imp-pumps.com/documentation/« ali preko QR kode na naslovnici.)

Modbus specifikacija

Protokol Modbus RTU
Modbus prikljucek Vzmetna sponka 2+1 pinov. Glej navodilo NMTC modula.
Modbus standard RS-485
prenosa

- . Dva vodnika + A, B in COM (skupni vodnik).Glej navodilo NMTC
Modbus nacin priklopa . .

skupni vodnik modula.

Komunikacijski Verajen, 1/8 Priklju¢itev moZna preko »passive tap« ali »dais

J standardne ) P P P ¥

oddajnik

obremenitve

chain«.

Maksimalna dolzina

1200 m Glej navodilo NMTC modula.
povezave
. Privzeti je 245, nastavljiv preko Modbusa. Glej
Naslov klienta 1-247 navodilo NMTC modula.
Zakljucitev povezave ni vgrajena v NMTC modul. Za
Zakljugitev povezave Ni prisotna krajSe/pocCasnejse povezave se lahko zakljucitev

izpusti. Zakljucitev mora bit v drugih primerih na
obeh koncih povezave.

1200, 2400, 4800,

P hi i
odprte itrosti 9600, 19200, 38400 Nastavljivo preko Modbus registra [privzeti=19200].
povezave
baud
Start bit 1 Nenastavljiv
Podatkovni biti 8 Nenastavljiv
Stop bit 1or2 1 s.top. blt.Je minimalen, 2 pa pri onemogoceni
pariteti. [privzeta=1].
Paritetni bit Sodi/lihi/brez [privzeti=Sod].
Modbus vizualna UtrlpajoFa rumena., ko so .zazninl p.odatkl na
diagnostika LED2 povezavi. Lahko utripa v kombinaciji z/ali Ethernet
& ACT funkcijo.
Maksimalno Stevilo Omejeno s stevilom Modbus naslovi do 247. 1/8
247 . \.
Modbus naprav obremenitve, omogoci 256 naprav.
Maksimalna  velikost
podatkovnega Modbus 256 bajtov Vkljuéno z naslovom (1) in CRC (2) bajta.

paketa

Izolacija

Skupna masa (COM)
sSET1, SET2 in SET3.

Modbus si deli skupno maso z ostalimi signali.
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4 VGRADNJA CRPALKE

4.1 VGRADNIJA V CEVOVOD

Crpalka mora biti vgrajena tako, da je os elektromotorja v vodoravnem poloZaju (slika 1) in v eni od dovoljenih
orjentacij (slika 2). Pus¢ica na hidravljicnem delu oznacCuje smer pretoka medija. Za delovanje crpalke z
minimalnimi vibracijami in Sumi je priporocljivo ¢rpalko vgraditi v ravnem delu cevovoda vsaj 5D (D = nazivni
premer cevi ¢rpalke) od kolena.

Crpalke z oznako F so namenjene namenjena za vgradnjo na priklju¢ne prirobnice, pri éemer uporabite za to
namenjene vijake. Priklju¢ni kombinirani prirobnici sta narejeni tako, da lahko crpalko priklju¢imo v cevovod z
PN6 ali PN10 nominalnega tlaka. Zaradi kombiniranih prirobnic je treba pri vgradnji uporabiti podlozke na strani
Crpalke.

Po potrebi, lahko lego elektronike spreminjamo z vrtenjem motorja ¢rpalke glede na hidravli¢no ohisje (slika 3).
Ce je ¢rpalka Ze v sistemu z vodo, je treba, pred vrtenjem motorskega dela, zapreti ventil pred in za ¢rpalko.
Odvitje Stirih vijakov, s katerimi je motor privija¢en na hidravlji¢ni del omogoci vrtenje. Pri ponovnem privitju
vijakov, pazimo na pravilno lego tesnila med ¢rpalko in hidravlicnim ohisjem.

Okolica ¢rpalke naj ne bo v direktnem stiku z bliznjimi predmeti, ter naj bo suha in osvetljena po potrebi.
Tesnjenje ¢rpalke preprecuje vstop vode in prahu iz okolice, kot doloca IP razred. Poskrbite, da je pokrov ustrezno
namescen in uvodnice tesnijo. Crpalka bo dosegla najdaljo Zivljenjsko dobo pri sobni temperaturi okolice in
zmerni temperaturi medija. Dolgotrajno delovanje pri mejnih pogojih lahko pospesi obrabo ¢rpalke. Staranje
pospesujeta predvsem visoka temperatura in visoka delovna moc.

Pred zagonom crpalke je treba ¢rpalko napolniti z medijem in sistem popolnoma odzraciti. Za pravilno delovanje
mora biti na sesalni strani zagotovljen tlak. Ob prvem zagonu se ¢rpalka v kratkem ¢asu samodejno odzraci v
sistem. Dokler se Crpalka v celoti ne odzraci lahko povzrocda hrup.

I..' e Nepravilna prikljucitev ali preobremenitev lahko ¢rpalko izkljuéi ali povzroci trajno Skodo.

e Crpalke so tezke, ¢e je potrebno, si priskrbite pomog,

e Crpalke ne smemo vgraditi v varnostne cevovode,

e Crpalko ne smete uporabiti kot dr7alo pri varjenju cevnega sistema, saj se lahko
poskoduje!

eV kolikor tesnilo med elektro-motornim delom ¢rpalke in hidravlicnim ohisjem ne bo
pravilno namesceno, ¢rpalka ne bo tesna in obstaja nevarnost poskodb crpalke,

e Na stiku ohiSja elektromotorja in hidravlicnega ohisja se nahajajo odprtine za odvod
kondenza, ki ne smejo biti blokirane (ne smejo biti toplotno izolirane), ker to lahko moti
hlajenje motorja ali odvajanje kondenzirane vode (slika 1),

e Vro¢ medij predstavlja nevarnost opeklin. Tudi motor ¢rpalke lahko doseze Cloveku
nevarno temperaturo.
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4.2 ELEKTRICNI PRIKLOP

Elektri¢ni priklop se izvede z priloznim konektorjem, ki ima priloZzena navodila.

Oznaka Opis
L
N 230 VAC, dovod elektricne energije
PE Varnostna ozemljitev

Crpalka ima vgrajeno tokovno varovalko, temperaturno zasdito in osnovno zaicito pred prenapetostjo. Ne
potrebuje dodatnega termi¢nega zasCitnega stikala. Priklju¢ni vodniki naj zados¢ajo za trajno obremenitev
nazivne moci ¢rpalke in naj bodo primerno varovani. Nujna je uporaba ozemljitvenega vodnika, ki naj bo
prikljué¢en prvi. Ozemljitev zadosc¢a le za varovanje ¢rpalke. Cevovodi naj bodo ozemljeni lo¢eno.

e Prikljucitev ¢rpalke mora izvesti usposobljena in kvalificirana oseba,
A e  Prikljucitev priklju¢nega kabla ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohiSjem aparata zaradi
previsokih temperatur na ohisju,

e Aparat lahko uporabljajo otroci starejSi od 8. leta in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi in mentalnimi sposobnostmi ter tisti s premalo izkuSnjami in znanja, le ¢e imajo
ustrezen nadzor ali so bili o tem ustrezno pouceni glede varne uporabe in razumevanja
nevarnosti ob uporabi.

e  Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

o (Ci%¢enje in vzdrievanje aparata ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

4.3 PRIKLOP EL. VHODOV, IZHODOV IN KOMUNIKACIJE

431 DIGITALNI/ANALOGNI VHODI/IZHODI, RELEJSKI IZHOD, MODBUS (RS-485)

Elektricne lastnosti

Presek vodnika (CS) 0,33 2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Kontaktna dolZina (SL) 7,5—-8,5mm
Vec na sliki 4.

‘4.3.2 ETHERNET, MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART C. (Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih NMTC modula, ki so desegliva
na:»http://imp-pumps.com/documentation/« ali preko QR kode na naslovnici.)
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5 NASTAVITVE IN DELOVANIJE

5.1 NADZOR IN FUNKCIJE

Vse izvedenke ¢rpalk imajo na voljo zaslon, ki omogoca nastavljanje in pregled parametrov delovanja ¢rpalke.

Izvedenke NMT(D) SMART S imajo prigrajen SSR modul, ki ima:
e Digitalni vhod RUN/OV - za zagon/zaustavitev ¢rpalke.
e Relejskiizhod - signalizira status ¢rpalke.
Izvedenke NMT(D) SMART C z NMTC modulom imajo:
e Relejskiizhod - signalizira status ¢rpalke.
e 10 stopnejsko preklopno stikalo - omogoca spreminjanje nastavitev relejskega izhoda in nastavitev
odziva analognih vhodov/izhodov, ter ponastavitvi komunikacijskega dela ¢rpalke.
e Analogni vhodi - omogocajo nadzor nad ¢rpalko (zagon, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja,
0-10V, 4-20 mA...).
e Analogniizhodi - omogocajo pregled nad ¢rpalko (napake, obrati, delovanje, pretok, visina).
e  Ethernet povezava - omogoca nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi
in izhodi, pregled napak...).
e Modbus povezava - omogoca nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi
in izhodi, pregled napak...).

Vec signalov lahko vpliva na delovanje ¢rpalke. Zaradi tega imajo razlicne moznosti nastavljanja ¢rpalke razlicne
prioritete, ki so prikazane v spodnji tabeli. Ce sta dve funkciji hkrati aktivni ima prednost tista, ki ima vi$jo

prioriteto.
. Kontrola preko zaslona in B B
Prioriteta R Zunanyji signali Modbus kontrola
ethernet nastavitve
1 Stop (OFF)
2 Aktivni no&ni rezim?
3 Maks. vrtljaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN ni aktiven)
6 Maks. vrtljaji (Hi)3 Stop
7 Referencna tocka
8 Referencna tocka
9 Referencna tocka
Primeri:

e  Stop(OFF) na zaslonu ¢rpalke bo ustavil ¢rpalko, ne glede na zunanje signale in referencne tocke.
o Ceje zunanji start neaktiven, se ¢érpalka preko Modbus komunikacije ne more zagnati, ampak se lahko nastavi
na maksimalne vrtljaje na zaslonu crpalke.

1 vsi vhodi niso na voljo v vseh nadinih delovanja.

2 Zunaniji signali in Modbus stop signal postanejo aktivni v no¢nem reZzimu. Zaradi moZnosti zmede, odsvetujemo
moznost uporabe noc¢nega rezima, ko uporabljamo zunanje signale za krmiljenje.

3 Ni na voljo ob Modbus komunikaciji.
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5.1.1 ZASLON

Z zaslonom se nastavlja in pregleduje razlicne nacdine delovanja, parametre, ¢rpalko izklopimo/vklopimo ter
pregledujemo napake. Za opise nacinov delovanja ¢rpalke si poglejte poglavje 5.2 Delovanje.

Stolpcni prikaz parametrov

Stevil¢ni prikaz vrednosti

Prikaz enote trenutno izbranega parametra
Prikaz trenutno izbranega nacina delovanja
Nocni nacin delovanja

[N
N
N '
—
/
35 — ]
>)
P
S
0N O LA WN R

\V A L Y ® tipka
| \« ¥ 7 Sh (Eh \/ , © tipka
N < g X (=) © tipka

'5.1.1.1 FUNKCIE TIPK

@ Tipka

Kratek pritisk:
e Prehajanje med parametri navzdol, ko ne spreminjamo vrednosti parametrov,
e Prehajanje med reZimi navzdol, ko imamo vklju¢eno izbiranje rezimov,
e  Spreminjanje vrednosti navzdol, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom®, vkljugimo no¢ni rezim,
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom @, zaklenemo upravljenje érpalke,
e 5 sekund ugasnemo ¢rpalko,
e 5 sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk @ in @ ponastavi ¢rpalko na tovarnidke nastavitve.

@ Tipka

Kratek pritisk:
e  Potrdimo trenutno nastavljeno vrednost parametra in nacin delovanja.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde sproZimo prehajanje med reZimi,
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, zaklenemo upravljenje ¢rpalke,
e 5 sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in @ ponastavi érpalko na tovarnidke nastavitve.
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@ Tipka

Kratek pritisk:
e Prehajanje med parametri navzgor, ko ne spreminjamo parametrov,
e  Prehajanje med rezimi navzgor, ko imamo vkljuceno izbiranje rezimov,
e Spreminjanje vrednosti navzgor, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, vklju¢imo nocni rezim,
e 5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in @ ponastavi &rpalko na tovarniske nastavitve.

5.1.1.2 VKLOP IN IZKLOP
Ko ¢rpalko prvi¢ priklopimo na omreZje, zac¢ne ta obratovati z tovarniskimi nastavitvami avtomatskega nacina.

Ob nadaljnjih vklopih bo crpalka zacela obratovati z zadnjimi nastavitvami, ki so bile nastavljene ob njenem
izklopu.

Za izklop ¢rpalke drzimo pritisnjeno tipko © za 5 sekund, dokler se na zaslonu ne izpisejo znaki OFF. Ko je ¢rpalka
ugasnjena, je na njenem Stevilcnem prikazu prikazan znak OFF.

Za ponovni vklop érpalke pritisnemo tipko © za kratek ¢as.

5.1.1.3 NASTAVLJANJE NACINOV DELOVANJA IN PARAMETROV CRPALKE

Ce ho¢emo spremeniti nacin delovanja ¢rpalke drzimo tipko @ 3 sekunde in nato s @ ali © tipko izberemo nacin
delovanja v katerem hocemo, da &rpalka deluje. Izbiro nato potrdimo z tipko @. Po potrditvi reZima se bo
avtomatsko sprofZila tudi izbira parametra (razen avtomatski nacin), ki ga lahko nastavljamo pri izbranem nacinu
delovanja (glej posamezni na¢in). Parametru nastavimo vrednost s @ in © tipko ter jo potrdimo s tipko @, ali pa
potrdimo privzeto nastavitev. Med delovanjem ¢rpalke v dolo¢enem nacinu lahko pregledujemo vrednosti
parametrov s @ in © tipko. Parameter, ki ga lahko v naéinu nastavljamo (glej posamezni natin), izberemo s @
tipko ter mu nastavimo vrednost s @ in © tipko. Nastavljeno vrednost potrdimo z tipko ©@.

5.1.1.4 ZAKLEP UPRAVLJANJA CRPALKE

Ce 7elimo zakleniti ali odkleniti upravljanje ¢rpalke, driimo tipke © in @ 3 sekunde. Ko je zaklenjeno upravljanje
Crpalke, uporabnik ne more nastavljati parametrov in nac¢inov delovanja ¢rpalke. Ko je ¢rpalka zaklenjena je
mozen vklop in izklop ¢rpalke, pregledovanje parametrov Crpalke, ter ponastavitev na tovarniske nastavitve, ki
tudi odklene upravljanje ¢rpalke.
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5.1.2 RELEJSKI IZHOD

Rele v ¢rpalkah NMT(D) SMART S se lahko proZi le v nacinu »Pripravljenost«. Pri ¢rpalkah NMT(D) SMART C je
mozno izbirati med spodnjimi nacini prozenja releja.

Nacin Opis funkcije
Napaka Rele je v aktivnem stanju le, ko ima ¢rpalka napajanje in je v napaki.
Pripravljenost Rele je v aktivnem stanju, ko ima ¢rpalka napajanje in ni v napaki. Rele se deaktivira,
[Privzeto] ko se pojavi napaka.
Crpanje Rele je v aktivnem stanju, ko ima ¢rpalka napajanje, ni v napaki in ¢rpa. Rele se
deaktivira, ko se pojavi napaka ali ko je ¢rpalka v pripravljenosti.
Brez funkcije Rele je stalno deaktiviran.
Stalno vkljucen Rele je stalno v aktivnem stanju.
Aktiviran rele Deaktiviran rele
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALNI VHOD (RUN,0V)

Vhoda RUN in OV Opis funkcije
Sklenjen Crpalka ¢rpa.
Razklenjen Crpalka se vstavi in je v pripravljenosti.

5.1.4 ANALOGNI VHODI IN IZHODI (SET1, SET2, SET3)

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART C. (Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih NMTC modula, ki so desegliva
na:»http://imp-pumps.com/documentation/« ali preko QR kode na naslovnici.)

Na ¢rpalki so na voljo trije analogni vhodi in izhodi, ki imajo lahko razli¢ne funkcije. Nastavi se jih preko spletnega
vmesnika (stran »pump«) ali modbus vmesnika.

Vhod/Izhod Funkcija Opis funkcije

SET1 Run[Privzeto-Nacin 1] Vklop/izklop ¢rpalke. Privzeto aktivirano z povezavo s SET3.
Nastavi ¢rpalko na maksimalne nastavitve, ko je aktiven SET1.
Nastavi ¢rpalko na minimalne nastavitve, ko ni aktiven SET1.
10V napetostni izhod, preko katerega aktiviramo SET1 in SET2 s
sklenjeno povezavo.

SET2 Max/Min[Privzeto-Nacin 1]

SET3 FB[Privzeto-Nacin 1]
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5.1.5 10 STOPENJSKO PREKLOPNO STIKALO

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART C. (Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih NMTC modula, ki so desegliva
na:»http://imp-pumps.com/documentation/« ali preko QR kode na naslovnici.)

Na ¢rpalki je rotacijsko stikalo za izbiro nacina delovanja modula. Lahko ga zavrtimo z ploscatim izvijacem, tako
da puscico usmerimo na zeleno vrednost.

Vrednost stikala se prebere ob vklopu ¢rpalke!

Izbrana . i
Funkcija Opis
vrednost
0 Prosta

. . Funkcije terminala lahko nastavimo preko spletnega vmesnika.
konfiguracija

SET1 = RUN vhod
SET2 = MAX vhod
1 Nacin 1 SET3 = FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhoda.
Zunanje napetosti se lahko tudi uporabljajo.
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 = RUN vhod
SET2 = SPEED vhod
2 Nacin 2 SET3 =FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhodov.
Zunanji 5-24 V vir se lahko tudi uporablja.
RS-485 = Modbus komunikacija

3.5 Rezervirani Rezervirano za bodoce nacine, na Zelje strank.
Pokaze
6 nastavitev LED1 in LED2 pokaZeta nastavitev relejskega izhoda.

relejska izhoda

Spremeni nastavitev relejskega izhoda. Izhod se spremeni, ko se ¢rpalka
odklopi in priklopi na elektri¢no omreZje v zaporedju 0->1, 1->2, 2->0.
LED1 in LED2 pokaZeta nastavitev relejskega izhoda.

Spremeni
7 nastavitev
relejskega izhoda

Ponastavitev . L . .
Enako kot nacdin 9, z izjemo da je IP naslov modula nastavljen na:

dvojcka na
8 N 192.168.0.246
tovarniske Ly .
. IP naslov dvojcka pa je 192.168.0.245
nastavitve
Ta nacin ponastavi NMTC modul na privzete tovarniske nastavitve. Modul se
bo ponastavil, ko se ¢rpalko odklopi in priklopi iz elektricnega omrezja.
Opomba:
T K e |zkljucite vse povezave na SET1, SET2 in SET3, ko uporabljate ta nacin,
ovarniska
9 da preprecite poskodbe krmilnika. Na SET1, SET2, SET3 bo izhodna

ponastavitev . . .
testna napetost 10V, 7 V in 5 V. Port RS-485 je aktivno voden. Rele

bo preklapljal stanja. To se uporablja za namene testiranja vezja.
e |zkljucite tudi vse ostale povezave na modul, da preprecite poskodbe
krmilnikov.
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5.1.6 ETHERNET

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART C. (Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih NMTC modula, ki so desegliva
na:»http://imp-pumps.com/documentation/« ali preko QR kode na naslovnici.)

Crpalka ima vgrajen spletni streinik, preko katerega lahko dostopamo do ¢érpalke direktno ali preko ethernet
omreZja. Privzeti naslov preko katerega se dostopa do ¢rpalke je »nmtpump/« ali 192.168.0.245/.

Spletni streznik uporablja HTML in XML omogoca pregledovanje in nastavljaje:
e Nacin delovanja ¢rpalke,
e  Parametri ¢rpalke (moc, obrati, tlacna visina, pretok),
e Nastavitve relejskega izhoda,
e Nastavitve zunanje kontrole,
e Trenutna in prejSnja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modi in ostalo).

5.1.7 MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART C. (Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih NMTC modula, ki so desegliva
na:»http://imp-pumps.com/documentation/« ali preko QR kode na naslovnici.)

Crpalka ima vgrajen modbus klient, preko katerega lahko dostopamo do ¢&rpalke preko komunikacijskega
standarda RS 485 ali preko ETHERNETA (TCP/IP).

Preko modbusa je mozZno pregledovat in nastavljat:
e Nacin delovanja ¢rpalke,
e  Parametri ¢rpalke (moc, obrati, tlac¢na viSina, pretok),
e Nastavitve relejskega izhoda,
e Nastavitve zunanje kontrole,

e Trenutna in prejSnja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modi in ostalo).

5.1.8 NASTAVITEV CRPALKE NA TOVARNISKE NASTAVITVE

Za povrnitev tovarniskih nastavitev ¢rpalke je potrebno hkrati drzati pritisnjene vse tri tipke 5 sekund. Crpalka se
tako nastavi na avtomatski nacin delovanja, izbriSe nastavljene vrednosti visine in vrtljajev in odklene upravljanje
¢rpalke (Ce je bila zakljenjena).

Za povrnitev tovarniskih nastavitev komunikacijskega dela ¢rpalke (NMTC modula) je potrebno:
Crpalko ugasniti iz napajanja,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na 3tevilko 9 4(8, ¢e ho¢emo nastaviti levi dvojéek),
Crpalko prizgati in ponovno ugasniti,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na Stevilko 1,

U b W N

Crpalko prigati.

Komunikacijski del ¢rpalke se tako nastavi na tovarniske nastavitve.

4 To nastavi &rpalko tudi na desnega dvojcka.
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5.2 DELOVANIE

Crpalka lahko deluje v 5 razli¢nih nacinih. Nastavimo jo na najbolj primeren nacin v odvisnosti od sistema v
katerem crpalka deluje.
Nacini delovanje ¢rpalke:

e  Avtomatski nacin (tovarniska nastavitev),

e  Proporcionalni tlak,

e Konstantni tlak,

e  Konstantni obrati-hitrost,

e  Kombiniran nacin (Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) SMART C).

Avtomatski nacin

V avtomatskem rezimu ¢rpalka samodejno nastavlja tlak pri katerem deluje, glede na stanje hidravlicnega
sistema. S tem ¢rpalka sama najde najbolj optimalno tocko delovanja.
Ta reZim delovanja se priporo¢a za uporabo v vecini sistemov.
Parametrov ne moremo nastavljati, lahko jih le pregledujemo.

Proporcionalni tlak —

Crpalka vzdriuje tlak, ki je odvisen od trenutnega pretoka. Tlak je enak &\L/ \\\wm
nastavljenemu tlaku (Hset na risbi) pri maksimalni moci, pri pretoku 0 pa je enak 7N\
HQ % (privzeti HQ % je 50%)nastavljenega tlaka. Vmes se tlak spreminja linearno Heet*Has - \

. i set*HQ% N\'\\"/"\
v odvisnosti od pretoka. | — |
V reguliranem nacinu lahko ¢rpalki nastavljamo le tlak (Hset na risbi). Ostale T

parametre se lahko pregleduje.

Konstantni tlak [T
Crpalka vzdriuje trenutno nastavljen tlak (Hset na risbi) od pretoka 0 do . >\
maksimalne moci, kjer se pricne tlak znizevati. \\\
Pri konstantnem tlaku, ¢rpalki lahko nastavljamo le tlak (Hset na risbi), katerega bo Min. 1
Crpalka vzdrzevala. Ostale parametre se lahko pregledujeme. =
Konstantni obrati-hitrost 4
Crpalka deluje pri trenutno nastavljenih vrtljajih (RPMset na risbi). ’\*\\47
Pri konstantnih vrtljajih ¢rpalki lahko nastavljamo le vrtljaje pri katerih bo obratovala. ; EN
Ostale parametre se lahko pregledujeme. ”’%& \\
% (N \\l
Kombiniran nacin N ‘
Q

V temu nacinu delovanja je mozno ¢rpalko nastaviti ve¢ nastavitev hkrati. Mozno je
nastaviti omejitev vrtljajev, viSine in naklon QH krivlje ¢rpalke. V temu nacinu delovanja ne sveti nobeden
indikator nacina delovanja.

Nocni rezim

Ko ¢rpalka deluje v no¢nem rezimu, avtomatsko preklaplja med trenutno izbrano delovno krivuljo v reZzimu
in no¢no krivuljo. Preklop je odvisen od temperature medija v sistemu.
Ko je nocni reZzim pripravljen na delovanje, njegova ikona sveti in ¢rpalka deluje v izbrani delovni krivulji rezima.
Ko ¢rpalka zazna padec temperature medija za 15-20°C (priblizno v ¢asu dveh ur), ikona pri¢ne utripati in ¢rpalka
preklopi na no¢no krivuljo. Ko se temperatura medija ponovno dvigne, ikona preneha utripati in ¢rpalka preide
nazaj na delovno krivuljo v izbranem delovnem rezimu.

Nocni reZim lahko deluje le v kombinaciji z zgoraj opisanimi reZimi in ni samostojni reZzim delovanja.
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5.2.1 DELOVANJE DVOJNIH CRPALK

Crpalke imajo dvojno hidravliéno ohiije z vgrajeno nepovratno loputo, ki se samodejno obraca glede na tok
medija, ter dva lo¢ena motorja.

Osnovne izvedenke NMTD SMART in izvedenke NMTD SMART S nimajo tovarnisko izvedene krmilne logike, ki bi
zagotavljala stalno delovanje vsaj ene ¢rpalke - krmilno logiko mora izvesti kupec/uporabnik sam. Priporocljivo
je, da krmilna logika izmenjuje Crpalki pri delovanju tudi na ¢asovni interval < 24h.

NMT(D) SMART C imajo medsebojno komunikacijo preko ethernet kabla in omogocajo:

- Izmeni¢no delovanje[tovarnisko nastavljeni nacin] — Ena crpalka deluje medtem ko druga miruje.
Crpalki samodejno izmenjata delovanje na vsakih 24 ur ali ko pride na eni ¢rpalki do napake.

- Rezervno delovanje - Ena ¢rpalka stalno deluje, med tem ko druga stalno miruje. Ob napaki na delujoci
¢rpalki se bo samodejno vklopila mirujoca ¢rpalka. Ta nacin se vklopi tako, da ¢rpalko ki ho¢emo da
miruje, ugasnemo da pridrzimo tipko © za 5 sekund .

- Vzporedno delovanje — obe ¢rpalki delujeta istocasno z istimi nastavitvami konstantnega tlaka. To
delovanje se uporablja v primerih, kjer je zahteva po vedjih pretokih, katerih enojna ¢rpalka ne more
doseci. Ko prva ¢rpalka pride do svoje omejitve, se vklopi druga ¢rpalka in zagotovi potrebno mo¢, da
dosezemo vedji pretok.

Ta nacin se vkljuci, na obeh ¢rpalkah, ko nastavimo enako nastavitev konstantnega tlaka. Pri tej uporabi,
ne priporo¢amo uporabe no¢nega rezima delovanja ¢rpalke.

20



6 PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV

Ce bo na ¢rpalki prislo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka, ki povzro¢a okvaro.

Koda napake Opis Mozni vzrok
Elx Napake obremenitve
E10 (drY) Nizka obremenitev Zazn?na nizka obremenitev. Crpalka ni v
mediju.
E11 Visoka obremenitev Okvara motorja ali prevec viskozen medij.
E2x Zascite aktivne
- £ - . Y =
E22 (hot) Previsoka temperatura frekvencnika lektronika prevrvc?ca in mo¢ je bila zmanjsana
na 2/3 polne moci.
£23 ZasCita  pred previsoko temperaturo Elektronika je prevrocCa za obratovanje in je
frekvencnika ustavila ¢rpalko.
E24 Prevelik tok v motor SproZena tokovna zas¢ita elektronike.
E25 Nadnapetost Vhodna napetost je previsoka
£26 Podnapetost Vhodna .napetost je premajhna za
obratovanje.
E27 PFC prevelik tok Prevelik tok na PFC-ju.
E3x Napake crpalke
E31 SproZena programska zascita motorja. Povprecnll r?otorsk.l tok .vje previsok,
obremenitev ¢rpalke je nad pricakovano.
E4x Napake elektronike
E40 Napaka na frekvencniku Elektronika ni prestala samodejnega testa.
E42 (LEd) LED napaka Ena LED na zaslonu je v okvari (kratek stik / ni
kontakta).
E43 (con) Napaka NMTC modula Zaslvon ne zazna pravulne kom.umkr?\clje z
mocnostno elektroniko, napetost je prisotna.
E44 Tok na DC nepravilen Napetost na DC (R34) je izven pri¢akovanega
dosega.
. Ly Med MFG. Testom je 10k, 1% upor za 10..30C
Temperatura motorja izven pricakovanega Ly . .
E45 dobseea Pricakovane vrednosti med delovanjem so -
& 55°C..150°C.
Temperatura vezja izven pri¢akovanega Med MFG. testom, je 0..50°C.
E46 dosepa ) P g Pricakovane vrednosti med delovanjem so
8 5°C..150°C.
E47 Napetostna referenca izven pricakovanega Primerjava z interno referenco se ne ujema.
dosega
E48 15V izven pri¢akovanega dosega 15V napajanje ni 15V.
E49 Testni SW Namestiti je potrebno zadnji SW.
E5x Napake motorja
£51 Parametri motorja izven pri¢akovanega Motor ne obratuje pravilno.
dosega
£52 Vklopljena termiéna za&cita Tempergture v motorju so prevroCe za
delovanje
£53 Izbran napaéni model Neustrezen model crpalke ali parametri

modela ¢rpalke izven dosega

Crpalka neodzivna

Crpalko je potrebno izkljucit in nazaj vkljugit z
elektricnega omrezja.

Crpalka ne deluje

Preverite elektri¢no napeljavo in varovalko.

21



English (EN) Installation and operating manual

TABLE OF CONTENTS

1 General INfOrmMatioN. .. .coo ittt et e s bt e et e s be e e ean saaeesaeeenaee 23
1.1 L6 OO PP PP 23
1.2 PUMP TADBIING. ...t ettt ettt e s e e sbe e e s abe e e sbeeeebe sabeesbeeesateeaas 23
1.3 Pump maintenance, spare parts and deCoOMMISSIONING ......ccciriiieeriiiiereeriiee e e e e sre e e e e saneeas 23

- Y Y SR 24

3 Tehnical SPECITICATIONS .. ..oiiiiiiiteeee ettt sttt ettt be e b e saaesaeeeaeas 24
3.1 Ny =1 [e ETge [T g e I o] o) Yot o o XU PSRN 24
3.2 o0 ol 4 T=Te [0 o 1 PSP PPN 24
33 Temperatures and ambient RUMIAItY .....oocveiiiiii e s 25
34 [ [=Tor g T I o T=T 1 or=Y o] o USSR 25

L U] o o o WL ] =11 =1 o T o E USSP 28
4.1 INSTAllation INTO PIPE TINES ..eonneiiiieee ettt ettt e ettt e ebe e e e e baeesreeea 28
42 Electrical INSallation ......co ettt e et e 29
4.3 CONNECLION INSTIUCTION ..eeiiiiiiiie ittt ettt e e st e e st e e e s s bbae e e s s s esanbeeeeaans 29

Y U1 o= (o [ o] oY= = 4 [ o SRS 30
5.1 CONErol @Nd FUNCEIONS ...ttt sttt et e e s bt e e sate e sabe e e sae sheeesbeeenee 30
5.2 (0] o 1=1 - A1) o H TP P PO TP U PP PPPPPION 36

(oI =3 ¢ (o T oo I W o 101 o1 =] g o Lo [ = PSP 38

Pump curves are on page 175.
Subject to alterations!

Symbols used in this manual:

Warning:

A Safety precautions which, if ignored could cause personal injury or machinery damage
l l Notes:
la— —

Tips that could ease pump handling.
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 USES

Circulating pumps NMT SMART are used for the transfer of liquid medium within systems for hot-water heating,
air-conditioning and ventilation. They are designed as single or twin variable-speed pumping aggregates where
the speed is regulated by electronic device. The pump constantly measures pressure and flow and adjusts the
speed according to the set pump mode.

There are three versions of NMT SMART pumps:

e NMT(D) SMART is the most basic version without any input/output electrical signal possibility.

e NMT(D) SMART S comes with SSR modul which has a digital input for pump start and a relay for reporting
errors.

e NMT(D) SMART C comes with NMTC module which enables remote control and monitoring using
Ethernet, Modbus, analog inputs and outputs, and relay control. (Detailed description available in
communication (NMTC) module manual, which can be find on: :»http://imp-
pumps.com/documentation/«, or with scanning QR code on the cover page.)

Changing/adding SSR or NMTC module to any NMT SMART, gives the pump all the functionality of the module.

NMTD SMART pump is assembly of two pumping agregats in one hydraulic housing. The main purpose of the
twin pump is uninterrupted operation, if one of the pumps fails.

1.2 PUMP LABELING

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A A A

NMT  Pump family

(D) Twin pump

(SAN) Bronze hydraulic casting

SMART Pump name

(C) Communication

40 Nominal pipe diameter

120 Maximum head (in 0.1 m of H,0)

F (F = Flange connection type), 220 instal length (mm)

1.3 PUMP MAINTENANCE, SPARE PARTS AND DECOMMISSIONING

Pumps are designed to operate without maintenance for several years. Spare parts will be available for at least
3 years from the warranty period expiration. This product and its components must be disposed of in an
environmentally friendly manner. Use waste collection services, if this is not possible, contact the nearest IMP
Pumps Service or authorized repairers.
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2 SAFETY

These instructions should be studied carefully before installing or operating the pump. They are meant to help
you with installation, use and maintenance and to increase your safety. Installation should only be performed
with regards to local standards and directives. Only qualified personnel should maintain and service these
products.

Failure in following these instructions can cause damage to the user or product and can void warranty. Safety
functions are only guaranteed if the pump is installed, used and maintained as described in this manual.

3 TEHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 STANDARDS AND PROTECTIONS

Pumps are made in according to the following standards and protections:

Protection class: Insulation class: Motor protection:
1P44 F Thermal - built in

Installation specification

Pump type Nominal pressure Fitting length [mm)]
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 Common hydraulics 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 PNG and PN10 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240

3.2 PUMP MEDIUM

Pump medium can be pure water or a mixture of pure water and glycol, which is appropriate for central heating
system. Water must meet water quality standard VDI 2035. The medium must be free from aggressive or
explosive additives, free from mixtures of mineral oils and solid or fibrous particles. The pump should not be used
for pumping flammable, explosive media and in an explosive atmosphere.

Permanent magnet rotor inside the pump is prone to accumulating magnetic particles on its surface, which can
lead to abrasion of bearings and rotor can or even blocking the rotor. Although the pump is built in a way that
the effect of magnetic particles is minimal, failures of bearings, rotor cans and blocked rotors are not a subject
of claims.

To improve pump resistance to magnetite we recommend the use of magnetite filter.
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3.3 TEMPERATURES AND AMBIENT HUMIDITY

Permitted ambient and media temperature:

Ambient t:emperature : Medium temperature [°C] Relative ambient humidity
[°C] min. max.
Up to 25 2 110
30 2 100 \
35 2 90 <95 %
40 2 80

e Operation outside recommended conditions may shorten pump lifetime and void the
warranty.

I..' e Medium temperature should be higher or the same as ambient temperature, so that the
—— condensate does not gather on pump surface.

3.4 ELECTRICAL SPECIFICATION

1341 POWER SUPPLY

Electrical properties
Rated power Rated current

Pum Rated voltage Startu
P & [w] (Imae) [A] P
NMT SMART x xx/40 230 VAC + 15 % 47-63H 70 0,6
NMT SMART x xx/60 s o et z 110 1,0 Build-in
NMT SMART x xx/80 umps can operate a 150 1,3 startup
reduced voltage with L
NMT SMART x xx/100 . * 180 1,4 circuit
limited power (P=lmna*U)
NMT SMART x xx/120 180 1,4

3.4.2 ELECTRICAL SPECIFICATIONS OF INPUTS, OUTPUTS AND COMMUNICATION

To see inputs, outputs and communication functions see chapter 5 Setup and operation. Not all functions are
available in all versions!

f3.4.2.1 DIGITAL INPUT (RUN, 0V)

Only available in NMT(D) SMART S.

Electrical properties
Max. resistance of the closed loop 100 Q

A e Only potential-free contact can be connected to this input.
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3.4.2.2 ANALOG INPUTS AND OUTPUTS (SET1,SET2,SET3)

Only available in variant NMT(D) SMART C. (Detailed description available in NMTC module manual, which can
be find on: :»http://imp-pumps.com/documentation/«, or with scanning QR code on the cover page.)

Connections can be used either as inputs or outputs, depending on how we set it. Pump has 3 connectors: SET1,
SET2 and SET3.

Electrical properties

Input voltage -1-32VDC When used as input.

Output voltage 0-12VDC When used as an output. Max. 5 mA load on individual output.
Input impedance ~100 kQ 0.5 mA additional load for most configurations.

Input sink current 0-33mA Common sink on COM, if used as output.

Galvanic isolation Voltage 4 kV up to 1s, 275V permanent.

: 3.4.2.3 RELAY OUTPUT

Only available in variant NMT(D) SMART S and NMT(D) SMART C.

Electrical properties

Rated current 3A
Maximum voltage 250 VAC, 30 vDC
Maximum power 300 VA

13.4.2.4 ETHERNET

Only available in variant NMT(D) SMART C. (Detailed description available in NMTC module manual, which can
be find on: :»http://imp-pumps.com/documentation/«, or with scanning QR code on the cover page.)

Electrical properties

Connector RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
-Web server (port 80)
Services -Software update through web interface.

- Modbusa RTU through TCP/IP
DefaultIP address 192.168.0.245 (192.168.0.246 for right pump)

Ethernet visual LED1
diagnostics LED2

Slowly blinking if module is on. Lights up when the connection is established.
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3.4.2.5 MODBUS

Only available in variant NMT(D) SMART C. (Detailed description available in NMTC module manual, which can
be find on: :»http://imp-pumps.com/documentation/«, or with scanning QR code on the cover page.)

Modbus specification

Data protocol

Modbus RTU

Modbus connector

Screwless terminals

2+1 pins. See NMTC module manual.

Modbus connection
type

RS-485

Modbus
configuration

wire

Two-wire + common

Conductors: A, B and COM (Common).
See section See NMTC module manual.

Communication Integrated, 1/8 of Connect either via passive taps or daisy chain.
transceiver standard load

Maximum cable 1200 m See section See NMTC module manual.

length

Slave address 1-247 Default is 245, settable over Modbus. See NMTC

module manual.

Line termination

Not present

Line termination is not integrated. For low
speed/short distance, termination can be omitted.
Otherwise, terminate the line externally on both
ends.

Supported 1200, 2400, 4800, 9600, Settable over Modbus register [default=19200].

transmission speeds 19200, 38400 baud

Start bit 1 Fixed.

Data bits 8 Fixed.

Stop bits lor2 1 stop bit minimum, up to 2 when parity not
enabled [default=1]

Parity bit Even/odd/none [default=Even]

Modbus visual LED2 Flashing yellow when data reception detected.

diagnostics Combined (OR) with Ethernet ACT function.

Maximum number of 247 Limited by possible Modbus addresses to 247. 1/8

Modbus devices nominal load enables 256 devices.

Maximum  Modbus 256 bytes Including address (1) and CRC (2) bytes.

packet size

Isolation Common ground (COM) Modbus shares common ground with other

with SET1, SET2 and
SET3.

signals.
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4 PUMP INSTALLATION

4.1 INSTALLATION INTO PIPE LINES

The pump must be installed into pipe lines with its electromotor axis in horizontal position (figure 1) and in one
of the allowed positions (figure 2). Direction arrow on hydraulic housing shows direction of water flow. For pump
to operate with minimal vibrations and noise, it is recommended to install pump in part of the pipe line without
curves for at least 5 D (D = rated pipe diameter) from both side of hydraulic housing.

Pump with suffix F is designed to be built with connecting flanges, using all screws. The connecting flanges are
designed so the pump can be installed in PN6 or PN10 nominal pressure pipelines. Because of the combined
flange design, washers must be used on the pump side, when installing the pump.

Desired head orientation can be achieved by rotating the pump head according to the hydraulic housing
(figure 3). If the pump is already in the system with medium, it is necessary to first close valves before and after
the pump, to rotate the head. Unscrewing four screws which hold the head attached to the hydraulic housing
makes rotating possible. Before fixing head back on, pay special attention to the position of seal between
hydraulic housing and head of the pump.

Ambient around the pump should be dry and illuminated as appropriate and the pump should not be in direct
contact with any objects. Pump seals prevents dust and particles from entering as prescribed by IP class. Make
sure that the distribution box cover is mounted and that the cable glands are tightened and are sealing.

Pump will provide the longest lifetime with ambient at room temperature and moderate medium temperature.
Prolonged operation at elevated temperatures could increase wear. Aging is accelerated by high power and high
temperatures.

Before first run of the pump, the system must be filed with medium and evacuated. Pump must have pressure
on the suction side to operate properly. On the first run it is possible for the pump to make noise until it is
automatically evacuated.

I..' e  Misconnection or overload could cause pump shutdown or even permanent damage.
Y\

e  Pumps might be heavy. Provide yourself help if needed,

e Pump must not be used in the safety pipelines,

e Pump should not be used as a holder during welding!

e When reassembling, care should be taken to ensure seal fit. Failing that, water could
cause damage to pumps internal parts,

e Drains between pump motor housing and hydraulic housing must be left free (should not
be thermally insulated), as it could interfere with cooling and condense drainage
(figure 1),

e Hot medium can cause burns! The motor can also reach temperatures that could cause
injury.
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4.2 ELECTRICAL INSTALLATION

Electrical connection is done with connector supplied with the pump.

Markings Descriptions
L
N 230 VAC, electric power supply
PE Safety ground

The pump has a built-in over current fuse and protection, temperature protection and basic overvoltage
protection. It doesn’t need an additional thermal protection switch. Connection leads should be capable of
carrying rated power and should be properly fused. Ground lead connection is essential for safety. It should be
connected first. Grounding is only meant for pump safety. Pipes should be grounded separately.

e Connection of the pump must be carried out by qualified personnel,

A e Connection of the connecting cable must be done in a manner that ensures it is never in
contact with the casing of the device, due to the high temperatures of the casing,

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved,

e Children shall not play with the appliance,

e Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

4.3 CONNECTION INSTRUCTION

43.1 DIGITAL/ANALOG INPUTS/OUTPUTS, RELAY OUTPUT, MODBUS (RS-485)

Electrical properties
Cross section (CS) 0,33 —2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Strip length (SL) 7,5-8,5mm

More on figure 4.

4.3.2 ETHERNET, MODBUS

Only available in variant NMT(D) SMART C. (Detailed description available in NMTC module manual, which can
be find on: :»http://imp-pumps.com/documentation/«, or with scanning QR code on the cover page.)
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5 SETUP AND OPERATION

5.1 CONTROL AND FUNCTIONS

All NMT SMART versions have display panel over which user controls and overviews pump parameters.

Versions NMT(D) SMART S have build SSR modul with:
e  Digital input RUN/OV — to START or put pump into STANDBY state.
e Relay output - signalizes pumps status.

Version NMT(D) SMART C with NMTC module has:

e 10-step switch - it allows us to change relay output, analog inputs/outputs and resetting the pumps
communication configuration.

e Analog inputs - gives us control over the pump (start, stop, max. curve, min. curve, 0—10V,
4-20mA,..).

e Analog outputs - are used for getting analog information about the pumps performance (errors, speed,
mode, flow, height).

e Relay output - signalizes pumps status.

e Ethernet connection - offers control over all pump functions and settings (pumps variables, digital
inputs, error overview).

e Modbus connection - gives us the overview of all parameters and settings (pumps variables, analog
inputs/outputs, error overview).

Several signals will influence the pump operation. For this reason, settings have different priorities as shown in
the table below. If two or more functions are active at the same time, the one with highest priority will take
precedence.

Pump control panel and

Priority Ethernet settings External signals® Modbus control
1 Stop (OFF)
2 Active night mode®
3 Max. speed (Hi)
4 Minimal curve
5 Stop (RUN not active)
6 Max. speed (Hi)’ Stop
7 Reference point
8 Reference point
9 Reference point

5 All inputs are not available in every mode of operation.

% In night mode the external signals and Modbus stop signal become active. Due to the possibility of confusion
we do not recommend using the night mode while using external signals.

7 Not available if using Modbus communication.
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5.1.1 DISPLAY PANEL

With the use of the display panel, you can control and overview pump modes, on/off control, pump parameters
and errors. To see how pump modes work, see chapte 5.2 Operation.

5 3 1. Bar graph display of pump parameters
— 2. Numerical display of values
3. Unit display
A 4. Display of the currently selected mode
- \ 4 5. Night mode
) 6. ® key
N?.
3 \ 7. @ key
N O |
Ve ~/‘( vV /C m E‘ 8. S) key
000000 m &
OO kRPM /
ate Tl ‘ 1 h
O (1) ¢ ‘\+ 1&/ S
Q7

) e

5.1.1.1 KEY FUNCTIONS

@ Key

Short press:
e Scrolling through parameters downwards when not changing parameter values,
e Scrolling through modes downwards when mode selection is selected,
e Changing parameters downwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with @ turns on night mode,
e 3 seconds together with @ locks pumps current operation,
e 5seconds to turn off pump,
e 5seconds together with @ and ® keys to restore pump to factory settings.

@ Key

Short press:
e To confirm currently selected values of both mode and parameter.
Long press:
e 3 seconds to trigger mode selection,
e 3 seconds together with © locks pumps current operation,
e 5seconds together with long press on © and @ keys to restore pump to factory settings.
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@ Key

Short press:
e Scrolling through parameters upwards when not changing parameter values,
e Scrolling through modes upwards when mode selection is selected,
e Changing parameters upwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with © puts us in night mode,
e 5seconds together with © and @ keys to restore pump to factory settings.

5.1.1.2 TURNING ON AND OFF
On first start up the pump will operate with factory settings in automatic mode.

With subsequent start-ups, the pump will operate with the last settings that were set prior to its shut-down.

To switch the pump off, press and hold the © key for 5 seconds, until OFF is shown on the display. When the
pump is switched off, the numerical display shows OFF.

To turn the pump on, press the © key briefly.

5.1.1.3 PUMP MODES AND PARAMETERS

For transition between modes, we hold the @ key for 3 seconds and then select the mode in which we wish the
pump to operate with @ or © keys. We confirm the selection with the @ key.

After confirming the mode, the parameter, which can be set, will automatically be displayed and blink (except
for auto mode). If necessary, we set the parameter value with @ and © keys, then confirm the setting with the
@ key or just press the @ key to accept the given parameter.

We can scroll through the parameters within a mode with @ and © keys. We select the parameter that can be
adjusted (see individual mode) in the mode with the @ key and set the desired value with @ and © keys. We
confirm the selected value with the @ key.

5.1.1.4 PUMP OPERATION LOCK

For locking and unlocking pump current pump mode and parameters, hold © and @ keys for 3 seconds. When
the pump is locked, it is possible to turn the pump on and off, view parameters and reset the pump to factory
settings that also unlocks the pump.
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5.1.2 RELAY OUTPUT

Relay in version NMT(D) SMART S works only in configuration “Ready”. Changing output configuration is only
possible in variant NMT(D) SMART C.

Configuration Function description
Fault The relay is in active position only when the pump is powered up and an error is
present.
Ready [Default] The relay is in active position when the pump is powered up and no error is
present. If an error occurs, relay will deactivate.
Run The relay is in active position when the pump is powered up and running. If the
pump is stopped or an error occurs, relay will deactivate.
No function Relay is always in deactivated position.
Always on Relay in active position
Activated relay Deactivated relay
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITAL INPUT (RUN, 0V)

Inputs RUN/OV Function description
Connected Pump runs.
Disconeected Pump in standby state.

5.1.4 ANALOG INPUT/OUTPUT (SET1, SET2, SET3)

Only available in variant NMT(D) SMART C. (Detailed description available in NMTC module manual, which can
be find on: :»http://imp-pumps.com/documentation/«, or with scanning QR code on the cover page.)

The pump has three analog inputs/outputs with different functions. They can be configured through the web
interface (page “pump”) or through Modbus.

Input/Output Function Function description
SET1 Run [Default - Mode 1] Turnlng' the pump on/off. By default activating with
connection to SET3.
SET2 Max/Min [Default - Mode 1] Sgt the Pump to max. sgtt'mgs 'when SET1 is active and to
min. settings when SET1 is inactive.
SET3 FB [Default - Mode 1] 10 V voltage output used for activating SET 1 and SET2 by

connecting them to SET3.
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5.1.5 10-STEP SWITCH

Only available in variant NMT(D) SMART C. (Detailed description available in NMTC module manual, which can

be find on: :»http://imp-pumps.com/documentation/«, or with scanning QR code on the cover page.)

There is a mode selection rotary switch in the terminal box. It can be rotated by gently inserting a screwdriver
into the arrow mark on top and rotating the switch to desired value.

Switch setting is used when the pump turns on! More details about different modes can be found in

communications manual.

Mode
switch Function
position
0 Free configuration
1 Mode 1
2 Mode 2
3.5 Reserved
6 Show relay
configuration
7 Change relay
configuration
8 Twin reset to factory
9 Reset to factory

Description

Terminal functions are configured over Ethernet interface.

SET1 = RUN input

SET2 = MAX input

SET3 = FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External
voltage source can also be used.

RS-485 = Modbus interface.

SET1 = RUN input

SET2 = SPEED input

SET3 = FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External
5-24 V voltage source can also be used.

RS-485 = Modbus interface

Reserved for future or customer specific use.

LED1 and LED2 will show relay configuration.

Relay configuration will be increased (0->1, 1->2, 2->0) when electricity
is turned on.
LED1 and LED2 will show current relay configuration.
Same as Mode 9, with exception of:
module IP address is set to 192.168.0.246
Twin IP address is set to 192.168.0.245
This mode will set communication interface to default values. Main
purpose is to restore default settings.
NOTE:
e Disconnect any SET1, SET2 and SET3 connections when using
this mode to prevent possible harm to controller. SET1, SET2,
SET3 will output test voltages of 10V, 7V and 5 V respectively.
RS-485 port is actively driven. Relay will cycle. This is used for
testing purposes.
e |t is recommended that all module wires are disconnected to
prevent possible harm to external controllers.
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5.1.6 ETHERNET

Only available in variant NMT(D) SMART C. (Detailed description available in NMTC module manual, which can
be find on: :»http://imp-pumps.com/documentation/«, or with scanning QR code on the cover page.)

The pump has a built in web server which allows you to access your pump directly via an existing Ethernet
connection. The default address for access to the pump is "nmtpump /" or 192.168.0.245/

The web server uses HTML pages to set/view:
e Regulation mode settings
e Regulation parameters (power, RPM, head, flow)
e Relay settings
e External control inputs settings
e  Current and previews error
e  Pump statistics (power consumption, run time and other)

5.1.7 MODBUS

Only available in variant NMT(D) SMART C. (Detailed description available in NMTC module manual, which can
be find on: :»http://imp-pumps.com/documentation/«, or with scanning QR code on the cover page.)

Pump has built in Modbus client, through which we can access pump information using the RS 485 standard or
ETHERNET (TCP/IP).

Modbus allows us to set and view:
e Regulation mode settings,
e Regulation parameters (power, RPM, head, flow),
e Relay settings,
e External control inputs settings,
e  Current and previews error,

e  Pump statistics (power consumption, run time and other).

5.1.8 RESETTING PUMP TO FACTORY SETTINGS

For resetting the pump to factory settings all three buttons must be held for 5 seconds. This way the pump will
set itself to automatic mode, delete previous height and power settings and unlock setting pump operation (if
locked).

Resetting of communications module needs following steps:
1. Disconnecting power from pump,
Set the 10-step switch to number 92 (or 8 for left twin pump),
Turning the pump on and off again,
Setting the 10-step switch to number 1,

o kWb

Turning the pump on.

Communications module should now be set to factory settings.

8 This also sets up the right twin pump.
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5.2 OPERATION

The pump can operate in 5 different modes. We can set the pump in the most appropriate mode, depending on
the system where the pump operates.
The pump modes:

e Automatic mode (factory default),

e Proportional pressure,

e Constant pressure,

e Constant speed,

e Combined mode (all mode indicators are off) — only available on NMT(D) SMART C.

Automatic mode

In automatic mode the pump automatically sets the operating pressure, depending on the hydraulic
system. By doing so, the pump finds the optimal operating position.
This mode is recommended in most systems.
The parameters cannot be set; they can only be scrolled through.

Proportional pressure N p— 3
The pump maintains the pressure with relation to the current flow. The ‘@/ Net
pressure is equal to the set pressure (Hset on the drawing) at maximum power; at 0 7
flow it is equal to HQ % (default 50%, HQ % can be set on the pump webpage) of the Hset*HQW% - /\
set pressure. In between, the pressure changes linearly, relative to the flow. e |
In regulated mode we can only set the pump pressure (Hset on the drawing). We S—
can only scroll through the other parameters.
Constant pressure H :\X;x _
The pump maintains the currently set pressure (Hset on the drawing), from 0 flow ’ \
to maximum power, where the pressure begins to drop. | e —\
At constant pressure, we can only set the pressure (Hset on the drawing) which the pump \
will maintain. We can only scroll through the other parameters. Min- \‘
Q
Constant speed W
The pump operates with the currently set speed (RPMset on the drawing). \“\47
In the unregulated mode, we can only set the speed at which the pump will operate. We e*‘\
can only scroll through the other parameters. ""%@( \\
T, v
Combined mode _'\—Q>

Multiple limits can be set only over the web interface. None of the other modes are on.

@ Night mode

When the pump is operating in night mode, it automaticly switches between the current mode and night
mode. Switch occurs based on the temperature of the medium. While in night mode its icon is turned on and the
pump operates in chosen mode. If the pump senses drop in temperature of the medium for 15 -20 °C (in time
frame of 2 hours), icon starts to blink and the pump switches to night mode. When the temperature of the
medium rises, blinking stops and the pump goes back to previously chosen operation mode.

Night mode can only work in compliment to other modes and is not a mode that can run by itself.
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521 TWIN PUMP OPERATION

Twin pumps have double hydraulic housing with integrated check valve, which automaticly turns based on flow,
and two separated motors.

Basic versions NMTD SMART and versions NMTD SMART S do not have a control logic that ensures the continuous
operation of at least one pump - the control logic must be carried out by the customer / user himself. It is
recommended that the control logic exchanges pumps for operation with time interval of < 24 h.

NMT(D) SMART C pumps can operate in several different modes, switching betweend the pumps is done by the
communications module:

- Alternating operation [default setting] — One pump is operating while the other one is on standby.
Pumps switch their role every 24 hours or when an error occurs on one pump.

- Backup operation — One pump operates constantly and the other one is on standby. If an error occurs
on the operating pump the one on standby will automaticly start working. This mode can be set up by
turning off the pump that we wish to be on standby. That is done by holding the © button for 5 seconds.

- Parallel operation — Both pumps work at the same time with the same settings of constant pressure.
This mode is used when greater flow than one single pump can output is needed. When the first pump
hits its flow limit the second one turns on and compliments the first to reach desired flow. This mode is
activated when we set both pumps to constant pressure mode. Night mode is not recommended in this
mode of operation.
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6 ERROR AND TROUBLESHOOTING

If pump failure occurs, the error code will appear on the display.

Error code Description Probable cause
Elx Load errors
E10 (drY) Low motor load Low load detected. Pump is running dry.
E11 High motor load Motor might be faulty or viscous medium is present.
E2x Protection active
£22 (hot) Converter temperature limit Circuit is too hot and power was reduced to less than 2/3 of rated
power.
E23 Conver'fer temperature Circuit is too hot to run, pump stopped
protection
E24 Converter overcurrent Hardware overcurrent protection triggered.
E25 Overvoltage Line voltage is too high
E26 Undervoltage Line voltage is too low for proper operation.
E27 PFC Overcurrent Power correction circuit current cannot be controlled
E3x Pump errors
31 Software motor protection Average motor current was too high, pump load is much higher
active. than expected
E4x Device specific error codes
E40 S::jral frequency converter Electrical circuitry did not pass self-test.
E42 (LEd)  LED faulty One of the display segment diodes is faulty (open/short)
E43 (con)  Communications failed Display board doe.s not detect proper connection to main board,
but power supply is present
E44 DC link current offset Voltage on DC link shunt (R34) not in expected range
Motor temperature outside During MFG. TEST, this is 10 kQ, 1% resistor for 10 °C..30 °C During
E45 e . ° °
limits operation, expected values are -55 °C..150 °C
Circuit temperature outside During MFG. TEST, this is 0 °C..50 °C. During operation, expected
E46 . ° °
limits values are -55 °C..150 °C
E47 I\i/nowlittas?e reference  outside Comparison between internal references does not match
E48 15V outside limits 15V power supply is not 15V.
E49 Test SW SW has to be reprogramed.
E5x Motor error codes
Motor parameters out of
E51 Motor does not behave as expected
range
E52 Thermal protection active Motor temperature is too hot to operate.
ES53 Invalid model selected Pump model not valid or out of reach.

Pump is non-responsive

Turn power on and off.

Pump doesn’t work

Check electrical installation and fuse.
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Die Pumpenkurven befinden sich an der Seite 175.
Anderungen behalten wir uns vor!

In der Anleitung verwendete Symbole:

Sicherheitswarnung:
Die Nichtbeachtung einer Sicherheitswarnung kann zu Korperverletzungen oder Schiaden am
Gerat fuhren.

I..l Hinweis:
___ Hinweise, die das Arbeiten mit der Pumpe erleichtern kénnen.
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 BEDIENUNG

NMT-Umwalzpumpen sind zum Pumpen von Flissigkeiten in Zentralheizungssystemen, Belliftungssystemen
und Klimaanlagen vorgesehen. Sie sind als Einzel- oder Doppelpumpenaggregate mit integrierter Elektronik zur
Regelung der Pumpleistung ausgefiihrt. Die Pumpe misst kontinuierlich Druck und Durchfluss und passt die
Drehzahl an den gewahlten Druck an.

Es stehen drei Ausfiihrungen zur Verfligung:

e NMT(D) SMART ist die Basisausfiihrung ohne die Méglichkeit zusatzlicher elektrischer Ein-/Ausgédnge.

e NMT(D) SMART S ist die Ausflihrung mit integriertem SSR-Modul, das einen digitalen Eingang
(RUN/OV) verfiigt, mit dem die Pumpe gestartet oder gestoppt werden kann und ein Relais als
Ausgang flr die Stérungsmeldung.

e NMT(D) SMART C ist die Ausfiihrung mit einem integrierten NMTC-Modul, das die Fernsteuerung und
Steuerung Gber ETHERNET, MODBUS, analoge Ein- und Ausgange sowie die Fehlerberichterstattung
Uber Relais ermoglicht. (Ndhere Anweisungen zum NMTC-Modul finden Sie unter: »http://imp-
pumps.com/en/documentation/” oder mit der QR-Code auf dem Titelblatt.)

Durch den Zukauf und den Einbau/den Austausch eines Moduls erhilt die Pumpe alle Funktionen des Moduls!

Die NMTD SMART-Pumpe ist ein System, bei dem zwei Pumpen in einem Hydraulikgehduse untergebracht sind.
Der Hauptzweck einer Doppelpumpe besteht darin, dass bei einem Ausfall einer der Pumpen die Arbeit
storungsfrei weiter gehen kann.

1.2 PUMP LABELING

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A A A

NMT  Pumpenfamilie

(D) Doppelaggregat

(SAN) Hydraulik aus Bronzeguss

SMART Modellname

(C) S = SSR-Modul, C = NMTC-Modul

40 Nennrohrdurchmesser

120 Forderhdhe (in 0.1 m H,0)

F (F = Flanscheinbau), 220 Einbauldange (mm)
1.3 WARTUNG, ERSATZTEILE UND AURERBETRIEBNAHME

Unter normalen Bedingungen arbeiten die Pumpen mehrere Jahre ohne Wartung. Die Lieferzeit von Ersatzteilen

fir dieses Produkt betragt 3 Jahre ab Ablauf der Garantie. Dieses Produkt und seine Teile missen umweltgerecht

entsorgt werden. Wenden Sie sich an ein Entsorgungsunternehmen oder an eine autorisierte Serviceeinrichtung
in lhrer Ndhe, wenn dies nicht moglich ist.
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2 SICHERHEIT

Lesen Sie diese Anweisungen vor der Montage und Inbetriebnahme der Pumpe sorgfiltig durch, weil sie hilfreich
bei der Installation, Verwendung und Wartung sind, und beachten Sie die Sicherheitshinweise. Die Installation
und der Anschluss der Pumpe missen gemaR den ortlichen Vorschriften und Normen erfolgen. Pumpen diirfen
nur von entsprechend qualifiziertem Personal installiert und gewartet werden.

Die Nichtbeachtung von Sicherheitshinweisen und Normen kann zu Verletzungen von Personen und Produkten
flhren und zum Verlust des Anspruchs auf Schadensersatz. Die Sicherheitsfunktionen der Pumpe sind nur dann
gewdhrleistet, wenn die Pumpe gemadR den Anweisungen des Herstellers gewartet und im zuldssigen
Betriebsbereich betrieben wird.

3 TECHNISCHE DATEN

3.1 NORMEN, SCHUTZMARNAHMEN UND SPEZIFIKATIONEN

Die Pumpen entsprechen den folgenden Normen und Schutzbestimmungen:

Schutzklasse: Isolationsklasse: Motorschutz:
1P44 F Integrierter Warmeschutz

Einbauspezifikationen

Pumpentyp Zul3ssige Driicke Einbauldngen zwischen Flanschen [mm]
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 Einzelhydraulik, die 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 PN 6 und PN 10 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 ermoglicht 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240




3.2 DURCHFLUSSMEDIUM

Damit die Pumpe ordnungsgemaR funktioniert, muss ein Medium bereitgestellt werden, das reines Wasser oder
eine Mischung aus sauberem Wasser und Frostschutzmittel ist und flir das Zentralheizungssystem geeignet ist.
Wasser muss der Wasserqualitatsnorm VDI 2035 entsprechen. Das Medium muss frei von aggressiven oder
explosiven Zuséatzen, frei von Mineraldlen und harten oder faserigen Partikeln sein. Die Pumpe darf nicht zum
Pumpen von brennbaren, explosiven Medien oder in explosionsgefahrdeten Bereichen verwendet werden.

Aufgrund des Magnetrotors neigt die Pumpe dazu, Magnetpartikel am Rotor anzusammeln und folglich zum
Abrieb der Lagerstellen und der Kammerhiilse oder im Extremfall zum Blockieren des Rotors. Durch bauliche
MaRnahmen wird die genannte Empfindlichkeit auf ein Minimum reduziert, derartige Mangel
(LagerstellenverschleiB, Buchsenverschleil’, Blockierung des Rotors) sind jedoch in keiner Weise zu beanstanden.

Um die Empfindlichkeit der Pumpe gegeniiber Magnetit weiter zu verringern, empfehlen wir die Verwendung
eines Magnetitfilters.

3.3 TEMPERATUR UND LUFTFEUCHTIGKEIT

Erlaubte Umgebungs- und Mediumstemperaturen

Umgebungstemperatur Mediumstemperatur [°C] Relative Luftfeuchtigkeit in
[°C] min. max. der Umgebung
Up to 25 2 110
30 2 100 .
35 2 90 <95 %
40 2 80

e Um Kondensation von Wasser an der Pumpe zu vermeiden, sollte die Mediumstemperatur

I!!l gleich oder hoher als die Umgebungstemperatur sein.

e Der Betrieb auRerhalb der empfohlenen Bedingungen kann die Lebensdauer verkiirzen und
zum Erloéschen der Garantie flihren.

3.4 ELEKTRISCHE DATEN

‘ 341 STROMVERSORGUNG

Elektrische Eigenschaften

Nennleistun Maximaler
Pumpentyp Versorgungsspannung J Durchfluss Start
(W]
(Imax) [A]
NMT SMART x xx/40 230 VAC +15%, 70 0,6 Ein
NMT SMART x xx/60 47-63 Hz 110 1,0
. . Sanftanla
NMT SMART x xx/80 Die Pumpen arbeiten 150 1,3 sser vom
NMT SMART x xx/100 auch bei niedrigeren 180 1,4 Netz ist
Spannungen mit . .
! > installiert
NMT SMART x xx/120 reduzierter Leistung (P = 180 1,4
lmax* U)
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‘3.4.2 ELEKTRISCHE SPEZIFIKATIONEN FUR EINGANGE, AUSGANGE UND
\ KOMMUNIKATION

Die Funktionen der Ein- und Ausgange sowie der Kommunikation sind in Kapitel 5 Einstellungen und Betrieb
beschrieben!

-3.4.2.1 DIGITALER EINGANG (RUN, 0V)

Nur in NMT (D) SMART S-Pumpen verfugbar

Elektrische Eigenschaften

Maximaler Widerstand des geschlossenen
Regelkreises

A e Keine externe Spannung an den Kontakt anschlieRen

3.4.2.2 ANALOGE EIN- UND AUSGANGE (SET1, SET2, SET3, COM)

100 Q

Nur in NMT(D) SMART C-Pumpen erhaltlich. (Eine ausfiihrlichere Beschreibung finden Sie in den Anweisungen
des NMTC-Moduls."http://imp-pumps.com/en/documentation/" oder liber den QR-Code auf dem Titelblatt.) Die
Anschlisse konnen sich je nach Einstellung wie Ein- oder Ausgange verhalten. In den Pumpen sind drei SET1-,
SET2- und SET3-Anschliisse vorhanden.

Elektrische Eigenschaften

Eingangsspannung -1-32VDC Wenn als Eingang verwendet

Ausgangsspannung 0-12VDC Wenn als Ausgang verwendet 5 mA max. Belastung pro Ausgang.
Eingangsimpedanz ~ 100 kQ 0.5 mA zusatzlicher Belastung fir die meisten Konfigurationen.
Stromsenkeneingang 0-33mA Gemeinsame Senke an COM, wenn auf Ausgang eingestellt.
Galvanische

. Bis zur Netzspannung von 4 kV @ 1's, 275V dauernd
Isolierung

1.1.1.1 RELAISAUSGANG

Nur in NMT(D) SMART S- und NMT(D) SMART C-Pumpen verfiigbar

Elektrische Eigenschaften

Maximal zuldssiger Strom 3A
Zuldssige max. Ausgangsspannung 250 VAC, 30 VDC
Zuldssige max. Leistung 300 VA

13.4.2.3 ETHERNET

Nur mit NMT(D) SMART C-Pumpen erhaltlich. (Eine ausfiihrlichere Beschreibung finden Sie in den Anweisungen
des NMTC-Moduls."http://imp-pumps.com/en/documentation/" oder tiber den QR-Code auf dem Titelblatt..)
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Elektrische Eigenschaften

Ethernet-
Anschluss

RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s-Verbindung.

Verbindungs- und
Servicemodus

-Web server (Port 80)
-Upgrade der Software liber die Webinterface

-Modbus RTU tiber TCP/IP

Die Standard-IP-

192.168.0.245 (192.168.0.246 fiir rechte NMTD SMART C-Pumpe)

Adresse
Ethernet-Visuelle LED1
Diagnostik LED2

Blinkt langsam, wenn das Modul eingeschaltet ist, und leuchtet kontinuierlich,
wenn die Verbindung hergestellt ist.

3.4.2.4 MODBUS

Nur in NMT(D) SMART C-Pumpen erhaltlich. (Eine ausfiihrlichere Beschreibung finden Sie in den Anweisungen
des NMTC-Moduls."http://imp-pumps.com/en/documentation/" oder iber den QR-Code auf dem Titelblatt.)

Modbus-Spezifikation

Protokoll Modbus RTU
Modbus-Anschluss Federklammer 2 +1 Pole. Siehe NMTC-Modulanleitung.
Modbus-Ubertragungsstandard ~ RS-485

Zwei Leiter + ein A, B und COM (gemeinsamer Leiter). Siehe

Modbus-Dockingmodus

gemeinsamer Leiter

NMTC-Modulanleitung.

Kommunikationssender

Eingebaut, 1/8 Standardlast

Der Anschluss ist Uber "passive tap" oder
"daisy chain" moglich.

Maximale 1200 m Siehe NMTC-Modulanleitung.
Verbindungslange
Kundenadresse 1-247 Die Standardeinstellung ist 245, einstellbar

Uber Modbus. Siehe NMTC-Modulanleitung.

Verbindung-Terminierung

Nicht vorhanden

Die Beendigung ist nicht im NMTC-Modul
integriert. Bei kirzeren/langsameren
Verbindungen kann die Terminierung
weggelassen werden. In anderen Fallen muss
die Terminierung an beiden Enden der
Verbindung erfolgen.

Unterstitzte
Verbindungsgeschwindigkeiten

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 baud

Einstellbar  Gber die

[Standard = 19200].

Modbus-Register

Start-Bit 1 Nicht einstellbar
Datenbits 8 Nicht einstellbar
. 1 Stop-Bit ist minimal, 2 mit deaktivierter
Stop-Bit 1 oder 2 Paritat. [Standard = 1].
Paritatsbit Gerades/ungerades/keines [Standard = Gerades].

Blinkt gelb, wenn Daten an der Verbindung

Modbus-visuelle Diagnostik LED2 erkannt werden. Kann in Kombination
mit/oder der Ethernet ACT-Funktion blinken.
Maximale Anzahl von Modbus- Mit der Anzahl von Modbus—Adrefse.n bis 247
. 247 begrentz. 1/8 Belastung, ermdglicht 256
Geraten .
Gerate.
Maximale GroRe eines Modbus- EinschlieBlich der Adresse (1) und des CRC-
256 Bytes
Datenpakets Bytes (2).
Gesamtmasse (COM) mit Modbus teilt die Gesamtmasse mit den

Isolierung

SET1, SET2 und SET3.

anderen Signalen.
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4 INSTALLATION DER PUMPE

4.1 INSTALLATION IN DIE ROHRLEITUNG

Die Pumpe muss so eingebaut werden, dass die Achse des Elektromotors horizontal ist (Abbildung 1) und in einer
zuldssigen Orientierung (Abbildung 2). Der Pfeil auf dem Hydraulikteil zeigt die Durchflussrichtung des Mediums
an. Fir einen vibrations- und gerduscharmen Betrieb der Pumpe empfiehlt es sich, die Pumpe in einer geraden
Linie von mindestens 5D (D = nominaler Pumpenrohrdurchmesser) vom Knie entfernt einzubauen.

Mit F gekennzeichnete Pumpen sind zur Befestigung an den Anschlussflanschen mit den dafiir vorgesehenen
Schrauben bestimmt. Die AnschlieBkombinationsflanschen sind so ausgelegt, dass die Pumpe an eine
Rohrleitung mit einem Nenndruck von PN6 oder PN10 angeschlossen werden kann. Aufgrund der kombinierten
Flansche missen die Unterlegscheiben auf der Pumpenseite zum Einbau verwendet werden.

Bei Bedarf kann die Elektronikposition gedndert werden, indem der Pumpenmotor relativ zum Hydraulikgehause
gedreht wird (Abbildung 3). Befindet sich die Pumpe bereits im Wassersystem, schlieBen Sie das Ventil vor und
nach der Pumpe, bevor Sie den Motorteil drehen. Durch Lésen der vier Schrauben, mit denen der Motor am
Hydraulikteil befestigt ist, kann er sich drehen. Achten Sie beim erneuten Anziehen der Schrauben auf die richtige
Position der Dichtung zwischen Pumpe und Hydraulikgehduse..

Die Umgebung der Pumpe sollte keinen direkten Kontakt mit in der Nahe befindlichen Gegenstanden haben und
sollte trocken und bei Bedarf beleuchtet sein. Durch die Abdichtung der Pumpe wird das Eindringen von Wasser
und Staub aus der Umgebung gemaR IP-Klasse verhindert. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung richtig sitzt und
die Verschraubungen versiegelt sind. Die Pumpe erreicht die langste Lebensdauer bei Raumtemperatur und
mittlerer Mediumstemperatur. Ein langerer Betrieb unter Randbedingungen kann den Pumpenverschlei3
beschleunigen. Die Alterung wird hauptsachlich durch hohe Temperatur und hohe Arbeitsleistung beschleunigt.

Vor dem Starten der Pumpe muss die Pumpe mit Medium gefillt sein und das System muss vollstdndig entliftet
werden. Um richtig zu funktionieren, muss auf der Saugseite Druck bereitgestellt sein. Beim ersten Start entliftet
sich die Pumpe innerhalb kurzer Zeit automatisch in das System. Es kdnnen Gerdusche auftreten, bis die Pumpe
vollstandig entliftet ist
I..l e Durch unsachgeméaRen Anschluss oder Uberlastung kann die Pumpe abgeschaltet oder
-\ | dauerhaft beschadigt werden.

e Die Pumpen sind schwer, wenn nétig, holen Sie Hilfe,

e Die Pumpen darf nicht in Sicherheitsleitungen eingebaut werden.

e Verwenden Sie die Pumpe nicht als Halterung, wenn Sie das Rohrsystem schweilRen, da
es beschadigt werden kann!

e  Wenn die Dichtung zwischen dem Elektromotorteil der Pumpe und dem
Hydraulikgehause nicht richtig installiert ist, ist die Pumpe nicht dicht und es besteht
die Gefahr einer Beschaddigung der Pumpe,

e Die Kondensataustrittsoffnungen befinden sich an der Verbindungsstelle von
Motorgehause und Hydraulikgehause und dirfen nicht blockiert werden (sie diirfen
nicht warmeisoliert sein), da dies die Motorkiihlung oder die Kondensation
beeintrachtigen kann (Abbildung Napaka! Vira sklicevanja ni bilo mogoce najti.),

e Bei heilem Medium besteht Verbrennungsgefahr. Der Pumpenmotor kann auch flr
Menschen gefahrliche Temperaturen erreichen.
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4.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss mit dem mitgelieferten Steckverbinder.

Kennzeichnung Beschreibung
II\_I 230 VAC, Stromversorgung
PE Sicherheitserdung

Die Pumpe verfligt Uber eine eingebaute Stromsicherung, einen Temperaturschutz und einen grundlegenden
Uberspannungsschutz. Es ist kein zusatzlicher Warmeschutzschalter erforderlich. Die Anschlussleiter sollten fiir
die dauerhafte Belastung der Nennleistung der Pumpe ausreichen und sollten ausreichend geschiitzt sein. Es ist
unbedingt erforderlich, zuerst einen Erdungsleiter anzuschlieRen. Die Erdung reicht nur zum Schutz der Pumpe

aus. Die Rohrleitungen sollten separat geerdet werden.

A\

Der Anschluss der Pumpe muss von einer ausgebildeten und qualifizierten Person
durchgefiihrt werden.

Das Anschlusskabel darf nicht so angeschlossen werden, dass es mit dem Gerategehduse in
Bertihrung kommt, da die Gehdausetemperatur zu hoch ist.

Das Gerat darf nur von Kindern Gber 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne oder mit nur
geringen Erfahrungen und Kenntnissen verwendet werden, wenn diese Personen
angemessen Uberwacht sind oder wenn sie (iber die sichere Verwendung und das
Verstandnis der Gefahren unterrichtet wurden.

Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Wartung des Gerates dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

4.3 ANSCHLUSS ELEKTRISCHER EINGANGE, AUSGANGE UND KOMMUNIKATION

43.1 DIGITALE/ANALOGE EIN-/AUSGANGE, RELAISAUSGANG, MODBUS (RS-485)

Elektrische Eigenschaften

Querschnitt des Leiters (CS) 0,33 —2,08 mm? (14 — 22 AWG)

Kontaktlange (SL) 7,5-8,5mm

Mehr auf der Abbildung 44.

4.3.2 ETHERNET, MODBUS

Nur in NMT(D) SMART C-Pumpen erhaltlich. (Eine ausfiihrlichere Beschreibung finden Sie in den Anweisungen
des NMTC-Moduls."http://imp-pumps.com/en/documentation/" oder tiber den QR-Code auf dem Titelblatt.

46



5 EINSTELLUNGEN UND BETRIEB

5.1 BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN

Alle Pumpenausfiihrungen verfiigen Uber einen Bildschirm, auf dem Sie die Betriebsparameter der Pumpe
einstellen und Giberpriifen kénnen.

Die NMT(D) SMART S-Ausfiihrungen verfiigen tber ein integriertes SSR-Modul mit:

e Digitaleingang RUN/OV - zum Starten/Stoppen der Pumpe.
e  Relaisausgang - signalisiert den Status der Pumpe.

Die NMT(D) SMART C-Ausfiihrungen mit dem NMTC-Modul verfligen tber:

e Relaisausgang - signalisiert den Status der Pumpe.

e 10-Stufen-Umschalter - erméglicht das Andern der Relaisausgangs- und Reaktionseinstellungen der
analogen Ein-/Ausgange und das Zuriicksetzen des Kommunikationsteils der Pumpe.

e Analogeingange - ermoglichen die Steuerung der Pumpe (Start, Stopp, maximale Kurve, minimale
Kurve, 0-10V, 4-20 mA ...).

e Analogausgdnge - ermdglichen den Pumpentberblick (Fehler, Drehzahl, Betrieb, Durchfluss, Hohe).

e  Ethernet-Verbindung - erméglicht die Steuerung aller Parameter und Einstellungen (Werte, analoge
Ein- und Ausgange, Fehlerpriifung ...).

e Modbus-Verbindung - ermoglicht die Steuerung aller Parameter und Einstellungen (Werte, analoge
Ein- und Ausgénge, Fehlerprifung ...).

Mehrere Signale kdnnen den Betrieb der Pumpe beeintrachtigen. Aus diesem Grund haben verschiedene
Pumpeneinstellungsoptionen unterschiedliche Prioritdten, die in der folgenden Tabelle aufgefiihrt sind. Wenn
zwei Funktionen gleichzeitig aktiv sind, hat die hohere Prioritdt Vorrang.

Bildschirmsteuerung und

Prioritat Ethernet-Einstellungen Externe Signale® Modbus-Steuerung

1 Stop (AUS)
2 Aktiver Nachtmodus?*®
3 Max. RPM (Hi)
4 Minimale Kurve
5 Stop (RUN nicht aktiv)
6 Max. RPM (Hi)! Stop
7 Bezugspunkt
8 Bezugspunkt
9 Bezugspunkt

Beispiele:

e Stop (AUS) auf dem Pumpenanzeige stoppt die Pumpe unabhangig von externen Signalen und
Bezugspunkten.

S Nicht alle Eingange sind in allen Betriebsmodi verfiigbar.

Externe Signale und Modbus-Stoppsignal werden in dem Nachtmodus aktiv. Aufgrund der moglichen
Verwechslungsgefahr empfehlen wir, den Nachtmodus bei Verwendung externer Steuersignale nicht zu
verwenden.

= Nicht verfugbar bei Modbus-Kommunikation.

10
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5.1.1 ANZEIGE

Mit der Anzeige kdnnen Sie verschiedene Betriebsarten und Parameter einstellen und priifen, die Pumpe ein-
und ausschalten und die Fehler priifen. Siehe Abschnitt zur Beschreibung der Pumpenmodi 5.2. Bedienung.

5 3 1. Spaltenansicht der Parameter
- { 2. Numerische Anzeige von Werten
H‘:, 3. Anzeige der Einheit des aktuell ausgewdhlten
/\ \ \ A Parameters
E avi \ | T\ i 4. Anzeige des aktuell ausgewdhlten Betriebsmodus
\ |¢ 5. Nachtmodus
SN SON On k\l: \ \ 6. @ taste
6 m E 7.  @taste
N :< :\i”jt \ WM“_L & 8.  Otaste
\\ / \ ‘:,3._f \Y
R -\ J
/f/ .‘\‘ “\‘
8/ U \e6
\ 7 T

5.1.1.1 TASTENFUNKTIONEN

@ Taste

Kurz driicken:

e Mit Parametern nach unten navigieren, wenn wir keine Parameterwerte dndern,

Zwischen den Modi nach unten navigieren, wenn die Modusauswahl aktiviert ist,

Andern der Werte nach unten, wenn Parameterwerte eingestellt werden.
Lange driicken:

e 3 Sekunden lang driicken ®, um das Nachtmodus einzuschalten,

e 3 Sekunden lang driicken @ um die Pumpensteuerung zu sperren.

e die Pumpe fir 5 Sekunden ausschalten,

e 5 Sekunden lang die Tasten @ und @ driicken, um die Pumpe auf die Werkseinstellungen

zurlickzusetzen.

@ Taste

Kurz driicken:

e Den aktuell eingestellten Parameterwert und das Betriebsmodus bestatigen.

Lange driicken:

e  Fir 3 Sekunden, um zwischen den Modi zu wechseln,

e 3 Sekunden lang driicken ©, um die Pumpensteuerung zu sperren,

e 5 Sekunden lang die Tasten © und ® dricken, um die Pumpe auf die Werkseinstellungen

zuriickzusetzen.
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@ Taste

Kurz driicken:
e Mit Parametern nach oben navigieren, wenn wir keine Parameterwerte andern,
e Zwischen den Modi nach oben navigieren, wenn die Modusauswahl aktiviert ist,
e Andern der Werte nach oben, wenn Parameterwerte eingestellt werden.
Lange driicken:
e 3 Sekunden lang driicken © um das Nachtmodus einzuschalten
e 5 Sekunden lang die Tasten © und @ dricken, um die Pumpe auf die Werkseinstellungen
zuriickzusetzen.

5.1.1.2 EIN- UND AUSSCHALTUNG

Wenn die Pumpe zum ersten Mal an das Netzwerk verbunden wird, startet die Pumpe mit Werkseintellungen
des automatischen Modus.

Beim weiteren Einschalten startet die Pumpe mit den zuletzt eingestellten Einstellungen, als sie ausgeschaltet
wurde.

Um die Pumpe auszuschalten, halten Sie die Taste © fiir 5 Sekuden gedrtickt, bis OFF angezeigt wird. Wenn die
Pumpe ausgeschaltet ist, zeigt die numerische Anzeige das OFF-Zeichen an.

Druicken Sie kurz die © Taste, um die Pumpe wieder einzuschalten.

5.1.1.3 EINSTELLUNG DER PUMPENBETRIEBSMODI UND -PARAMETER

Halten Sie die Taste @ Sekunden gedriickt, um das Betriebsmodus der Pumpe zu dndern, und dann mit der Taste
® und © das Betriebsmodus wahlen, in dem die Pumpe betrieben werden soll. Bestatigen Sie dann die Auswahl
mit der @ Taste. Nach Bestatigung des Modus wird auch die Auswahl des Parameters (aufer Automatikmodus)
automatisch ausgeldst, der in dem gewdhlten Betriebsmodus eingestellt werden kann (siehe Einzelmodus). Wir
kénnen den Parameterwert mit der Taste @ und © , Taste bestdtigen, oder bestitigen wir die
Standardeinstellung.  Wahrend des Betriebs der Pumpe in einem bestimmten Modus kénnen die
Parameterwerte mit der Taste ® und © Uberprift werden. Der im Modus einstellbare Parameter (siehe
Einzelmodus) wird mit der @ Taste ausgewdhlt und seinen Wert mit den Tasten ® und © eingestellt. Bestatigen
Sie den eingestellten Wert mit der Taste @.

5.1.1.4 SPERREN DER PUMPENSTEUERUNG

Halten Sie die Tasten © und @ 3 Sekunden gedriickt, um die Pumpensteuerung zu sperren oder zu entsperren.
Wenn die Pumpensteuerung gesperrt ist, kann der Benutzer die Parameter und Betriebsmodi der Pumpe nicht
einstellen. Bei gesperrter Pumpe ist es moglich, die Pumpe ein- und auszuschalten, die Pumpenparameter zu
Uberprifen und auf die Werkseinstellungen zurilickzusetzen, wodurch auch die Pumpensteuerung entsperrt wird.
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5.1.2 RELAISAUSGANG

Das Relais in den NMT(D) SMART S-Pumpen kann nur im Bereitschaftsmodus aktiviert werden. Bei NMT(D)
SMART C-Pumpen kdénnen Sie aus den folgenden Relaisauslésungsmodi auswahlen.

Modus Funktionsbeschreibung
Fehler Das Relais ist nur im aktiven Zustand, wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird und
ein Fehler vorliegt
Standby [Standard] Das Relais ist im aktiven Zustand, wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird und
kein Fehler vorliegt. Das Relais ist deaktiviert, wenn ein Fehler auftritt.
Pumpen Das Relais ist im aktiven Zustand, wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird, nicht

fehlerhaft ist und pumpt. Das Relais wird deaktiviert, wenn ein Fehler auftritt oder
die Pumpe im Standby ist.
Keine Funktion Das Relais ist dauerhaft deaktiviert.
Standig eingeschaltet Das Relais ist standig aktiv.

Relais aktiviert Relais deaktiviert

NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALER EINGANG (RUN, 0V

RUN und 0V Eingdnge Funktionsbeschreibung
Abgeschlossen Die Pumpe pumpt.
Geoffnet Die Pumpe wird eingesetzt und ist im Standby..

5.1.4 ANALOGE EIN- UND AUSGANGE (SET1, SET2, SET3)

Nur in NMT(D) SMART C-Pumpen erhaltlich. (Eine ausfiihrlichere Beschreibung finden Sie in den Anweisungen
des NMTC-Moduls."http://imp-pumps.com/en/documentation/" oder tGiber den QR-Code auf dem Titelblatt.)

An der Pumpe stehen drei analoge Ein- und Ausgange zur Verfligung, die unterschiedliche Funktionen haben
konnen. Sie kdnnen Uber die Webschnittstelle (die "pump" Website) oder die Modbus-Schnittstelle eingestellt
werden.

Eingang/Ausgang Funktion Funktionsbeschreibung
Ein-/Auschaltung der Pumpe. Wird standardméaRig durch
SET1 RUN[Standard-Modus 1] Verbinden mit SET3 aktiviert.
Setzt die Pumpe auf maximale Einstellungen, wenn SET1
SET2 Max/Min[Standard-Modus  aktiv ist.

1] Setzt die Pumpe auf minimale Einstellungen, wenn SET1
nicht aktiv ist.

10 V-Spannungsausgang, Uber den wir SET1 und SET2 bei
geschlossener Verbindung aktivieren.

SET3 FB[Standard-Modus 1]
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5.1.5

Nur mit NMT (D) SMART C-Pumpen erhiltlich.

UMSCHALTER MIT 10 STUFEN

Die Pumpe verfligt iber einen Drehschalter zur Auswahl der Betriebsart des Moduls. Er kann mit einem

Schlitzschraubendreher gedreht werden, indem der Pfeil auf den gewilinschten Wert zeigt.

Der Wert des Schalters wird beim Einschalten der Pumpe abgelesen! Detaillierte Anweisungen zur

Funktionsweise der Modi finden Sie in den Anweisungen im Abschnitt Kommunikation.

Ausgewahlter

Funktion Beschreibung
Wert
0 Freie Konfiguration Die Funktionen des Terminals kénnen liber die Webschnittstelle
eingestellt werden.
SET1 = RUN-Eingang
SET2 = MAX-Eingang
1 Modus 1 SET3 = FB-Ausgang (10,5 V), kann zur Versorgung der Eingdnge
RUN und MAX verwendet werden. Externe Spannungen kénnen
ebenfalls verwendet werden.
RS-485 = Modbus-Kommunikation.
SET1 = RUN-Eingang
SET2 = SPEED-Eingang
) Modus 2 SET3 = FB-Ausgang (10,5 V), kann zur Versorgung der Eingdnge
RUN und MAX verwendet werden. Eine externe 5-24V-Quelle
kann ebenfalls verwendet werden.
RS-485 = Modbus-Kommunikation
3.5 Reserviert Reserviert fiir zuklinftige Modi, nach Kundenwunsch.
Zeigt die
6 Relaisausgangseinstellung LED1 und LED2 zeigen die Relaisausgangseinstellung an.
an
Andert die Relaisausgangseinstellung. Der Ausgang dndert sich,
" . wenn die Pumpe in der Reihenfolge 0->1, 1->2, 2->0 vom
Andert die .
7 Relaisausgangseinstellung Stromnetz getrenr.1t und.an das. Stromnetz .angeschlossen wird.
LED1 und LED2 zeigen die Relaisausgangseinstellung an.
Twins auf Wie Modus 9, auller dass die IP-Adresse des Moduls auf
8 Werkseinstellungen 192.168.0.246 eingestellt ist
zurlicksetzen Die IP-Adresse des Twins lautet 192.168.0.245
Dieser Modus setzt das NMTC-Modul auf die werkseitigen
Werkseinstellungen zuriick. Das Modul wird zurlickgesetzt,
wenn die Pumpe vom Stromnetz getrennt und wieder
angeschlossen wird.
Hinweis:
9 Zurlcksetzung auf Trennen Sie in diesem Modus alle Verbindungen zu SET1, SET2

Werkseinstellungen

und SET3, um Schaden an der Steuerung zu vermeiden. Bei SET1,
SET2, SET3 betragt die Ausgangsprifspannung 10V, 7V und 5 V.
Port RS-485 wird aktiv geflihrt. Das Relais schaltet die Zustdande
um. Dies wird zu Schaltungsprifungszwecken verwendet.
Trennen Sie auch alle anderen Verbindungen zum Modul, um
Schaden an den Controllern zu vermeiden.
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5.1.6 ETHERNET

Nur in NMT(D) SMART C-Pumpen erhaltlich. (Eine ausfiihrlichere Beschreibung finden Sie in den Anweisungen
des NMTC-Moduls."http://imp-pumps.com/en/documentation/" oder Gber den QR-Code auf dem Titelblatt.)

Die Pumpe verfiigt Uber einen integrierten Webserver, Gber den direkt oder Uber ein Ethernet-Netzwerk auf die
Pumpe zugegriffen werden kann. Die Standardadresse, liber die auf die Pumpe zugegriffen wird, lautet
"nmtpump/" oder 192.168.0.245/

Der Webserver verwendet HTML und XML zum Durchsuchen und Einstellen

e des Pumpenbetriebsmodus,

e der Pumpenparameter (Leistung, Drehzahl, Druck, Durchfluss),

e der Relaisausgangseinstellungen,

e der Einstellungen fiir die externe Steuerung,

e der aktuellen und vorherigen Fehler, der Pumpenstatistik (Stromverbrauch und anderes)

5.1.7 MODBUS

Nur in NMT(D) SMART C-Pumpen erhaltlich. (Eine ausfiihrlichere Beschreibung finden Sie in den Anweisungen
des NMTC-Moduls."http://imp-pumps.com/en/documentation/" oder Gber den QR-Code auf dem Titelblatt.)

Die Pumpe verfiigt Uber einen integrierten Modbus-Client, tiber den der Zugriff auf die Pumpe (iber den RS 485-
Kommunikationsstandard oder iber ETHERNET (TCP/IP) erfolgt.

Mit dem Modbus kann das Folgendes angezeigt und angepasst werden:

e des Pumpenbetriebsmodus,

e der Pumpenparameter (Leistung, Drehzahl, Druck, Durchfluss),

e der Relaisausgangseinstellungen,

e der Einstellungen fiir die externe Steuerung,

e der aktuellen und vorherigen Fehler, der Pumpenstatistik (Stromverbrauch und anderes).

5.1.8 ZURUCKSETZUNG DER PUMPE AUF WERKSEINSTELLUNGEN

Um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zurlickzusetzen, missen alle drei Tasten gleichzeitig 5 Sekunden lang
gedriickt werden. Die Pumpe wird dann in den automatischen Modus versetzt, die eingestellten Werte fiir Hohe
und Geschwindigkeit werden geléscht und die Pumpensteuerung wird entsperrt (falls sie gesperrt wurde).

Um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen, missen Sie:

1. die Pumpe von der Stromversorgung ausschalten,
2. den 10-stufigen Umschalter auf die Nummer 9 12(8, wenn wir den linken Twin einstellen wollen)
stellen,
3. die Pumpe ein- und wieder ausschalten,
4. den 10-stufigen Umschalter auf die Nummer 1 stellen,
5. die Pumpe starten.
Der Kommunikationsteil der Pumpe wird dann auf die Werkseinstellungen zurlickgesetzt.

12 Dadurch wird auch die Pumpe auf den richtigen Twin eingestellt.
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5.1. BEDIENUNG

Die Pumpe kann in 5 verschiedenen Modi betrieben werden. Passen Sie die Einstellung am besten an das System
an, in dem die Pumpe betrieben wird.

Betriebsmodi der Pumpe:

e  Automatikmodus (Werkseinstellung),
e  Proportionaldruck,
e Konstanter Druck,
e Konstante Geschwindigkeit,
Kombinierter Modus (Nur bei NMT(D) SMART C-Pumpen verfiigbar)

@ Automatikmodus

Im automatischen Modus passt die Pumpe den Druck, mit dem sie arbeitet,
abhéngig vom Zustand des Hydrauliksystems automatisch an. Dabei findet die
Pumpe selbst den optimalen Betriebspunkt.

Dieser Betriebsmodus wird fir die meisten Systeme empfohlen.

Wir kénnen die Parameter nicht einstellen, wir kdnnen sie nur Gberprifen.

@ Proportionaldruck

Die Pumpe hélt einen vom momentanen Durchfluss abhédngigen Druck aufrecht. Der

\

Druck ist bei maximaler Leistung dem eingestellten Druck (Hset in der Zeichnung) gleich # [

und beim Durchfluss 0 dem HQ % (Standard HQ % ist 50%) des eingestellten Drucks gleich. \‘\

Der Druck variiert linear mit dem Durchfluss. — —Hset— —\
\
\

Min. 4
Im geregelten Modus kann nur der Druck (Hset in der Zeichnung) der Pumpe eingestellt ’ I

werden. Andere Parameter kénnen liberpriift werden.

@ Standiger Druck

Die Pumpe hélt den aktuell eingestellten Druck (Hset in der Zeichnung) von Durchfluss 0
bis zur maximalen Leistung aufrecht, wo der Druck zu sinken beginnt.

Bei konstantem Druck kann nur der Pumpendruck eingestellt werden (Hset in der
Zeichnung), den die Pumpe aufrechthalten wird. Andere Parameter kénnen (iberprift

werden.

@ Konstante Geschwindigkeit
Die Pumpe lduft mit der aktuell eingestellten Drehzahl (RPMset in der Zeichnung).
Bei konstanter Drehzahl kann die Pumpe nur auf solche Drezahl eingestellt werden, dass sie arbeiten wird.
Andere Parameter konnen Gberprift werden.
Kombinierter Modus

In diesem Betriebsmodus kann die Pumpe mehrmals gleichzeitig eingestellt werden. Geschwindigkeit, Hohe und
Neigung der QH-Kurve der Pumpe konnen eingestellt werden. In diesem Betriebsmodus leuchtet keine
Betriebsmodusanzeige.
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Nachtmodus

Wenn die Pumpe im Nachtmodus betrieben wird, wird automatisch zwischen der aktuell ausgewdhlten
Betriebskurve im Modus und der Nachtkurve umgeschaltet. Die Umschaltung hdngt von der Temperatur des
Mediums im System ab.

Wenn der Nachtmodus betriebsbereit ist, leuchtet sein Symbol auf und die Pumpe arbeitet in der ausgewahlten
Betriebskurve. Wenn die Pumpe einen Temperaturabfall von 15-20 °C feststellt (in ungefdhr zwei Stunden),
beginnt das Symbol zu blinken und die Pumpe schaltet auf die Nachtkurve um. Steigt die Mediumstemperatur
wieder an, hort das Symbol auf zu blinken und die Pumpe kehrt in dem gewahlten Betriebsmodus zur
Betriebskurve zuriick.

Der Nachtmodus kann nur in Kombination mit den oben beschriebenen Modi verwendet werden und ist kein
eigenstandiger Modus.

5.1.9 BETRIEB VON DOPPELPUMPEN

Die Pumpen haben ein doppeltes Hydraulikgehduse mit einer eingebauten Rickschlagklappe, die sich
automatisch entsprechend dem Durchfluss des Mediums dreht, und zwei separate Motoren.

Die Basisausfiihrungen von NMTD SMART und NMTD SMART S verfiigen nicht tiber eine werksseitig hergestellte
Steuerlogik, die den Dauerbetrieb mindestens einer Pumpe gewahrleisten wiirde. Die Steuerlogik muss vom
Kunden/Benutzer selbst durchgefiihrt werden. Es wird empfohlen, dass die Steuerlogik wahrend des Betriebs
auch in bestimmten Zeitintervallen < 24h zwischen den Pumpen wechselt.

NMT(D) SMART C-Pumpen kommunizieren tUber ein Ethernet-Kabel miteinander und ermaoglichen:

- Wechselbetrieb[Werkseinstellung] - Eine Pumpe lduft, wahrend die andere stillsteht. Die Pumpen
wechseln automatisch alle 24 Stunden oder wenn an einer Pumpe ein Fehler auftritt.

- Reservebetrieb - Eine Pumpe lauft ununterbrochen, wahrend die andere stillsteht. Wenn die Pumpe
ausfallt, startet die stationdre Pumpe automatisch. Um diesen Modus einzuschalten, missen wir die
Pumpe, die gestoppt werden soll, ausschalten, sodass wir die © Taste 5 Sekunden lang driicken.

- Parallelbetrieb - Beide Pumpen arbeiten gleichzeitig mit den gleichen konstanten Druckeinstellungen.
Dieser Betrieb wird in Fillen verwendet, in denen héhere Durchflussraten erforderlich sind, die eine
einzelne Pumpe nicht erreichen kann. Wenn die erste Pumpe ihre Grenze erreicht, startet die zweite
Pumpe und liefert die erforderliche Leistung, um einen groReren Durchfluss zu erzielen.

- Dieser Modus wird bei beiden Pumpen eingeschaltet, wenn der gleiche konstante Druck eingestellt

wird. Fir diese Verwendung wird die Verwendung des Pumpennachtmodus nicht empfohlen.
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6 UBERPRUFUNG DER MOGLICHEN FEHLER UND LOSUNGEN

Wenn eine Pumpe ausfillt, wird auf dem Display ein Fehler angezeigt, der den Defekt verursacht hat.

Fehlercode Beschreibung Mogliche Ursache
Elx Belastungsfehler
E10(drY)  Geringe Belastung Gerir)ge Belastung erkannt. Die Pumpe befindet sich nicht im
Medium.
E11 Hohe Belastung Motorschaden oder zu viskoses Medium.
E2x Schiitzen aktiv
£22 (hot) Frequenzumrichtertemperatur  Die Elektronik ist zu heiR und die Leistung wurde auf 2/3 der
zu hoch vollen Leistung reduziert.
£23 Schutz vor Die Elektronik ist zu hei® fiir den Betrieb und hat die Pumpe
Frequenzumrichtertiberhitzung angehalten.
E24 Zu viel Strom im Motor Stromschutz der Elektronik ausgeldst.
E25 Uberspannung Die Eingangsspannung ist zu hoch
E26 Unterspannung Die Eingangsspannung ist zu niedrig zum Betrieb.
E27 PFC- Uberstrom Uberstrom bei PFC.
E3x Pumpendefekte
£31 Programmschutz des Motors Der durchschnittliche Motorstrom ist zu hoch, die Pumpenlast ist
ausgelost hoéher als erwartet.
E4x Fehlfunktionen der Elektronik
E40 Frequenzumrichterfehler Die Elektronik hat den automatischen Test nicht bestanden.
E42 (LEd)  LED-Fehler Eine LED im Display ist defekt (Kurzschluss/kein Kontakt).
£43 (con)  NMTC-Modulfehler Die An.zeige erkennt k-eine.ordnungsgernéﬂe Kommunikation mit
der Leistungselektronik, die Spannung ist anwesend.
E44 Gleichstrom ist falsch Span.nung am Gleichstrom (R34) liegt auRerhalb des zulassigen
Bereichs.
Motortemperatur  auferhalb Waéhrend des MFG. Tests ist 10k, 1% Widerstand fir 10.30C
E45 . . Die erwarteten Werte wahrend des Betriebs liegen bei -55
des zuldssigen Bereichs N R
C..150°C
Schaltkreistemperatur Die erwarteten Werte wahrend des Betriebs betragen 5 °C..150
E46 auBerhalb des erwarteten °C
Bereichs
Spannungsreferenz auBerhalb . . . . - .
E47 . Der Vergleich mit der internen Referenz stimmt nicht tiberein.
des erwarteten Bereichs
E48 15 V'auBerhaIb des erwarteten 15V-Stromversorgung ist nicht 15V.
Bereichs
E49 SW-Test Die hintere SW muss installiert sein.
E5x Motorfehler
E51 Motorp.).arz':]meter . auferhalb Der Motor lduft nicht richtig.
des zuldssigen Bereichs
E52 Thermoschutz eingeschaltet Motortemperaturen sind zu grof§ zum Betrieb
£53 Falsches Modell ausgewhlt Falsches Pumpenmodell oder parameter des Pumpenmodells

aullerhalb des zuldssigen Bereichs

Pumpe reagiert nicht

Die Pumpe muss vom Netz aus- und wieder eingeschaltet
werden.

Die Pumpe funktioniert nicht

Uberpriifen Sie die Verkabelung und Sicherung.
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Italiano (IT) Istruzioni per l'installazione e I'uso
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4 INSTALLAZIONE DELLA POIMPA ... ettt ettt ettt ettt st e e sttt e et e s st e s st e e e s e nreee e s aees 62
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Le curve delle pompe si trovano sulla pagina 175.
Con riserva di modifiche!

Simboli utilizzati in questo manuale:

Attenzione:

La mancata osservanza delle istruzioni contenute in questo manuale puo condurre a lesioni
personali e danni alla proprieta

l I Nota:
I!‘._l ota

Suggerimenti che potrebbero rendere piu facile la gestione della pompa.
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1 INFORMAZIONI GENERALI

1.1 UTILIZZAZIONE

Le pompe di circolazione NMT SMART si utilizzano per il trasferimento di fluidi liquidi nei sistemi di riscaldamento,
condizionamento e ventilazione dell'acqua calda. Sono progettate come I'unita di pompaggio a velocita variabile
singola o doppia, in cui la velocita & regolata da un dispositivo elettronico. La pompa misura costantemente la
pressione e la portata e regola la velocita in base alla modalita di pompaggio impostata.

Esistono tre diverse versioni di pompe NMT SMART:

e NMT(D) SMART ¢ la versione base senza la possibilita di un segnale elettrico di ingresso/uscita.

e NMT(D) SMART S viene fornito con un modulo SSR che dispone di un ingresso digitale per I'avviamento
della pompa e di un relé per la segnalazione di vari errori.

e NMT(D) SMART C viene fornito con un modulo NMTC che consente il controllo e il monitoraggio a
distanza tramite Ethernet, Modbus, ingressi e uscite analogiche e il controllo a relé. (Una descrizione
dettagliata & disponibile nel Manuale del modulo di comunicazione (NMTC) che si trova su: "http://imp-
pumps.com/documentation/", oppure scansionando il codice QR sulla copertina).

Cambiare/aggiungere un modulo SSR o NMTC a qualsiasi SMART NMT, conferisce alla pompa tutte le
caratteristiche del modulo.

La pompa NMTD SMART e l'assemblaggio di due gruppi di pompaggio in una scatola idraulica. L'obiettivo
principale della pompa gemella ¢ il funzionamento ininterrotto in caso di guasto di una delle pompe.

1.2 ETICHETTATURA DELLA POMPA

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A A A A A

NMT  Gamma pompe

(D) Pompa doppia

(SAN) Ghisa idraulica in bronzo

SMART Nome della pompa

(C) Comunicazione

40 Diametro nominale del tubo

120 Prevalenza massima (in 0,1 m H,0)

F (F = tipo di connessione flangiata), lunghezza di installazione 220 (mm)

1.3 MANUTENZIONE, PEZZI DI RICAMBIO E SMANTELLAMENTO DELLA POMPA

Le pompe sono progettate per funzionare senza manutenzione per diversi anni. | pezzi di ricambio saranno
disponibili per almeno 3 anni dalla fine del periodo di garanzia. Questo prodotto e i suoi componenti devono
essere smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare i servizi di raccolta rifiuti, se cid non e possibile, contattare il
servizio pompe IMP Pumps pil vicino o un riparatore autorizzato.
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2 PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Prima dell'installazione e dell'utilizzo del prodotto, leggere attentamente queste istruzioni che hanno lo scopo di
aiutarvi durante installazione,uso e manutenzione e anche di aumentare la vostra sicurezza. L'installazione deve
essere effettuata solo in conformita alle norme e alle direttive locali. La manutenzione e la riparazione di questi
prodotti deve essere effettuata solo da parte di personale qualificato.

La mancata osservanza delle istruzioni contenute in questo manuale puo condurre a lesioni personali e danni alla
proprieta e anche puo invalidare la garanzia. Le funzioni di sicurezza sono garantite solo se la pompa € installata,
utilizzata e sottoposta a manutenzione come € stato descritto nel presente manuale.

3 DATI TECNICI

3.1 NORME E PROTEZIONE

Le pompe sono costruite secondo le seguenti norme e protezioni:

Classe di protezione: Classe di isolamento: Protezione motore:
P44 F Termico-integrato

Specifiche di installazione

Tipo di pompa Pressione Lunghezza utile [mm]
nominale

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 180 (F220)

Idraulica comune

NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 ONG & PN10 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240




3.2 FLUIDO DELLA POMPA

Il fluido della pompa puo essere lI'acqua pura o una miscela dell’acqua pura e glicole, adatta al sistema di
riscaldamento centrale. L'acqua deve essere conforme alla norma di qualita dell'acqua VDI 2035. |l fluido deve
essere privo di additivi aggressivi o esplosivi, miscele di oli minerali e particelle solide o fibrose. La pompa non
deve essere utilizzata per il pompaggio di fluidi inflammabili, esplosivi e in atmosfera esplosiva.

Il rotore a magneti permanenti all'interno della pompa & soggetto all'accumulo di particelle magnetiche sulla sua
superficie, che possono causare |'abrasione dei cuscinetti e del rotore o addirittura bloccare il rotore. Sebbene la
pompa sia stata progettata in modo che I'effetto delle particelle magnetiche sia minimo, i guasti dei cuscinetti
bloccati, delle scatole del rotore e dei rotori non sono oggetto di reclami.

Per migliorare la resistenza alla magnetite della pompa, si consiglia I'uso di un filtro di magnetite.

3.3 TEMPERATURA E UMIDITA AMBIENTALE

Temperatura ambiente e del fluido consentita:

Temperatura Temperatura del fluido [°C] Umidita relativa dell'aria
ambiente [°C] min. max. ambiente
Up to 25 2 110
30 2 100 <05 %
35 2 90
40 2 80

e lLatemperatura del fluido deve essere maggiore o uguale alla temperatura ambiente, in modo

’I—e—'=|| che la condensa non si accumuli sulla superficie della pompa.

e |l funzionamento al di fuori delle condizioni raccomandate puo ridurre la durata della pompa
e invalidare la garanzia.

3.4 SPECIFICHE ELETTRICHE

‘3.4.1 ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Proprieta elettriche

Corrente .
. . Potenza . Avviame
Pompe Tensione nominale . nominale
nominale [W] nto
(Imax) [A]
NMT SMART x xx/40 230 VAC 15 %, 47-63Hz 70 0,6 Circuito
NMT SMART x xx/60 Le pompe possono 110 1,0 di
NMT SMART x xx/80 funzionare a tensione 150 1,3 avviame
NMT SMART x xx/100 ridotta con potenza 180 1,4 nto
NMT SMART x xx/120 limitata (P=Imax*U) 180 1,4 integrato

3.4.2 SPECIFICHE ELETTRICHE PER INGRESSI, USCITE E COMUNICAZIONE

Per una panoramica delle funzioni di input, output e comunicazione, si veda il capitolo 5 Messa in servizio e
funzionamento. Non tutte le funzioni sono disponibili in tutte le versioni!
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3.4.2.1 INGRESSO DIGITALE (RUN, 0V)

Disponibile solo in NMT(D) SMART S.

Proprieta elettriche
Massima resistenza del circuito chiuso 100 Q

A e A questo ingresso puo essere collegato solo un contatto a potenziale zero

13.4.2.2 INGRESSI E USCITE ANALOGICHE (SET1,SET2,SET3)
Disponibile solo nella variante NMT(D) SMART C. (Descrizione dettagliata disponibile nel manuale del modulo
NMTC, disponibile sul sito: http://imp-pumps.com/documentation/ , oppure con il codice di scansione QR sulla
copertina.)

I collegamenti possono essere utilizzati come ingressi o uscite, a seconda di come li configuriamo. La pompa ha
3 connettori: SET1, SET2 e SET3.

Proprieta elettriche

Tensione 'ingresso -1-32VDC Quando viene utilizzato come ingresso.

Tensione di uscita 0-12VDC Qua}ndo viene utilizzato come uscita. Max. 5 mA sulla singola
uscita.

Impedenza d'ingresso ~100 kQ Carico supplementare di 0,5 mA per la maggior parte delle
configurazioni.

Corrente di caduta in 0-33mA Lavello comune su COM, se usato come uscita.

ingresso

Isolamento galvanico Tensione 4 kV finoa 1 s, 275 V permanente.

3.4.2.3 USCITA RELE

Disponibile solo nella variante NMT(D) SMART S e NMT(D) SMART C.

Proprieta elettriche

Corrente nominale 3A
Tensione massima 250 VAC, 30 VDC
Potenza massima in uscita 300 VA

13.4.2.4 ETHERNET

Disponibile solo nella variante NMT(D) SMART C. (Descrizione dettagliata disponibile nel manuale del modulo
NMTC, disponibile sul sito : http://imp-pumps.com/documentation/ , o con il codice di scansione QR sulla
copertina.)

Proprieta elettriche

Connessioni RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
Servizi -Web server (porta 80)
-Aggiornamento software tramite interfaccia web.
- Modbusa RTU via TCP/IP
Indirizzo IP 192.168.0.245 (192.168.0.246 per la pompa destra.)
predefinito
Diagnosi visiva LED1 | Lampeggia lentamente se il modulo ¢ acceso. Si accende quando la connessione
Ethernet LED2 | viene stabilita.
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3.4.2.5 MODBUS

Disponibile solo nella variante NMT(D) SMART C. (Descrizione dettagliata disponibile nel manuale del modulo
NMTC, disponibile all'indirizzo: http://imp-pumps.com/documentation/ , oppure con il codice di scansione QR

sulla copertina.)

Specifiche Modbus

Protocollo dati

Modbus RTU

Connettore Modbus

Terminali senza viti

2+1 perni. Vedere il manuale del modulo NMTC.

Tipo di collegamento
Modbus

RS-485

Configurazione dei fili
Modbus

Due fili + comune

Driver: A, B e COM (comune).

Ricetrasmettitore di
comunicazione

Integrato, 1/8 del carico
standard

Collegamento tramite valvole passive o a catena.

Lunghezza massima del
cavo

1200 m

Indirizzo slave (master)

1-247

Vedere la sezione Vedere il manuale del modulo
NMTC.

Terminazione di linea

Non presente

1l valore di default ¢ 245, configurabile da
Modbus. Vedere il manuale del modulo NMTC.

Velocita di trasmissione
supportate

1200, 2400, 4800,
9600, 19200, 38400
baud

Regolabile al registro Modbus [predefinito
=19200].

Bit di avvio 1 Fisso.
Bit di dati 8 Fisso.
Bit di arresto lou?2 1 bit di stop minimo, fino a 2 quando la parita non

¢ attivata [predefinito =1]

Bit di parita

Pari / dispari / nessuno

[ predefinito = Stesso]

Giallo lampeggiante quando viene rilevata la

Diagnosi visiva Modbus LED2 ricezione dei dati. Combinato (OR) con funzione
Ethernet ACT.
. . Limitato dai possibili indirizzi Modbus a 247. 11
Numero massimo di . . . R .
. . 247 carico nominale di 1/8 consente 1'utilizzo di 256
dispositivi Modbus & o
1SpOsItivl.
Dimensione massima del e e .
pacchetto Modbus 256 byte Compresi l'indirizzo (1) e i byte CRC (2).
Massa comune (COM) 11 Modbus condivide il terreno comune con gli
Isolamento

con SET1, SET2 e SET3

altri segnali.
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4 INSTALLAZIONE DELLA POMPA

4.1 INSTALLAZIONE SUI TUBAZIONI

La pompa deve essere installata sui tubazioni con I'asse motore elettrico in posizione orizzontale (Figura 1) e in
una delle posizioni consentite (Figura 2). La freccia di direzione sulla scatola idraulica indica la direzione del flusso
di acqua. Affinché la pompa possa funzionare con un minimo di vibrazioni e rumore, si raccomanda di installare
la pompa su una parte del tubo senza curve per almeno 5 D (D = diametro nominale del tubo) su entrambi i lati
dell'alloggiamento del circuito idraulico.

La pompa con suffisso F € progettata per essere costruita con flange di collegamento, utilizzando tutte le viti. Le
flange di collegamento sono progettate in modo che la pompa possa essere installata in tubazioni con pressione
nominale PN6 o PN10. A causa del design della flangia combinata, durante l'installazione della pompa devono
essere utilizzate le rondelle sul lato pompa.

L'orientamento desiderato della testa della pompa puo essere ottenuto ruotando la testa della pompa secondo
I'alloggiamento idraulico (Figura 3). Se la pompa e gia nell'impianto con il fluido, le valvole devono essere chiuse
prima e dopo la pompa per poter ruotare la testa. La rotazione & possibile svitando le quattro viti che tengono la
testa attaccata all'alloggiamento idraulico. Prima di fissare la testa all'indietro, prestare particolare attenzione
alla posizione della guarnizione tra il corpo idraulico e la testa della pompa.

L'ambiente circostante della pompa deve essere ben asciutto e adeguatamente illuminato e la pompa non deve
essere a diretto contatto con oggetti. Le guarnizioni della pompa impediscono I'ingresso di polvere e particelle,
secondo la classe IP. Assicurarsi che il coperchio della scatola di giunzione sia montato e che i pressacavi siano
stagni e impermeabili.

La pompa offre la massima durata a temperatura ambiente e a temperatura media moderata. Un funzionamento
prolungato ad alte temperature pud aumentare l'usura. L'invecchiamento é accelerato dalla potenza e dalle alte
temperature.

Prima della prima messa in funzione della pompa, I'impianto deve essere riempito di fluido ed evacuato. La
pompa deve avere una pressione sul lato di aspirazione per funzionare correttamente. Durante il primo

avviamento, esiste la possibilita che la pompa faccia rumore fino a quando non viene automaticamente evacuata.

Un collegamento o un sovraccarico non corretto puo causare l'arresto della pompa o

I-!!l addirittura dei danni permanenti.

e Le pompe possono essere pesanti. Chiedi aiuto se ne hai bisogno.

e Lapompa non deve essere utilizzata in tubi di sicurezza.
e Lapompa non deve essere utilizzata come supporto durante la saldatura!

e Durante il rimontaggio, assicurarsi che la guarnizione sia regolata correttamente. In caso
contrario, 'acqua potrebbe danneggiare le parti interne della pompa.

e  Gli scarichi tra l'alloggiamento del motore della pompa e l'alloggiamento idraulico devono
essere lasciati liberi (non devono essere isolati termicamente), in quanto potrebbero
interferire con il raffreddamento e lo scarico della condensa (Figura 1).

e L'ambiente caldo puo causare ustioni! Il motore puo anche raggiungere temperature che
possono causare lesioni.
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4.2 INSTALLAZIONE ELETTRICA

Il collegamento elettrico avviene tramite il connettore fornito con la pompa.

Marcature Descrizioni
L . . .
N 230 VAC, alimentazione elettrica
PE Massa di sicurezza

La pompa e dotata di fusibile e protezione da sovracorrente, protezione termica e protezione contro le
sovratensioni di base. Non richiede un interruttore di protezione termica supplementare. | cavi di collegamento
devono essere in grado di sopportare una potenza nominale e devono essere adeguatamente protetti da un
fusibile. La messa a terra e essenziale per la sicurezza. Deve essere collegata prima di tutto. La messa a terra &
destinata esclusivamente alla sicurezza della pompa. | tubi devono essere messi a terra separatamente.

e La pompa deve essere collegata da parte di personale qualificato.

e Linstallazione del cavo di collegamento deve essere effettuato in modo tale da non venire
mai a contatto con la custodia dell'apparecchio, a causa delle alte temperature della custodia.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da parte dei bambini a partire dagli 8 anni di eta e
da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e
conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni per I'uso sicuro dell'apparecchio e ne
comprendono i pericoli.

e Peribambini & vietato giocare con il dispositivo.

e La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non deve essere effettuata dai bambini
incustoditi.

4.3 INSTALLAZIONE DELLA COMUNICAZIONE

4.3.1 INGRESSI/USCITE DIGITALI/ANALOGICI, USCITA A RELE, MODBUS (RS-485)

Proprieta elettriche
Sezione trasversale (CS) 0,33 -2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Lunghezza nastro (SL) 7,5—8,5mm

Per maggiori informazioni vedere la Figura 4.

4.3.2 ETHERNET, MODBUS

Disponibile solo nella variante NMT(D) SMART C. (Descrizione dettagliata disponibile nel manuale del modulo
NMTC, disponibile sul sito: " http://imp-pumps.com/documentation/ ", oppure con il codice QR scansionato sulla
copertina)
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5 MESSA IN SERVIZIO E UTILIZZO

5.1 CONTROLLO E FUNZIONI

Tutte le versioni di NMT SMART sono dotate di un pannello di visualizzazione in quale & possibile controllare e
visualizzare i parametri della pompa.

Le versioni NMT(D) SMART S hanno costruito il modulo SSR con:
e Ingresso digitale RUN/OV - per I'AVVIO o lo STANDBY della pompa.
e Uscita a relé - indicazione dello stato della pompa.

La versione NMT(D) SMART C con modulo NMTC ha:

e Interruttore a 10 posizioni - consente di modificare l'uscita a relé, gli ingressi/le uscite analogiche e di
ripristinare la configurazione di comunicazione della pompa.

e Ingressi analogici - permette il controllo della pompa (start, stop, curva massima, curva minima, curva
minima, curva minima, curva minima, curva minima, 0- 10V, 4-20 mA,).

e  Uscite analogiche - sono utilizzate per ottenere le informazioni analogiche sulle prestazioni della pompa
(errori, velocita, modalita, portata, altezza).

e  Uscita a relé - indica lo stato della pompa.

e Connessione Ethernet - permette il controllo di tutte le funzioni e le impostazioni della pompa (variabili
della pompa, ingressi digitali, panoramica degli errori).

e Collegamento Modbus - ci fornisce una panoramica di tutti i parametri e le impostazioni (variabili della
pompa, ingressi/uscite analogiche, panoramica degli errori, ecc.).

Diversi segnali influenzano il funzionamento della pompa. Per questo motivo, le impostazioni hanno priorita
diverse, come & mostrato nella tabella sottostante. Se due o piu funzioni sono attive contemporaneamente, la
funzione di priorita & quella con la massima priorita.

Pannello di controllo pompa

Priorita . .. Segnali esterni 3 Controllo Modbus
e impostazioni Ethernet
1 Disattivato (OFF)
2 Modo notte attivo
3 Velocita massima (Hi)
4 Curva minima
5 Stop (RUN inattivo)
6 Velocita massima (Hi)® Stop
7 Punto di riferimento
8 Punto di riferimento
9 Punto di riferimento

13 Tutti gli ingressi non sono disponibili in tutte le modalita operative.

In modalita notte i segnali esterni e il segnale di arresto Modbus diventano attivi. A causa della possibilita di
confusione, non & consigliabile utilizzare la modalita notturna mentre si utilizzano segnali esterni.

5 Non disponibile se si utilizza la comunicazione Modbus.
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51.1 5.1.1. PANNELLO DI VISUALIZZAZIONE

Il panello di visualizzazione consente di controllare e visualizzare modalita di pompa, controlloON/OFF,
impostazioni della pompa ed errori. Per vedere come funzionano le modalita di funzionamento della pompa,
vedere il capitolo 5.2 Funzionamento.

3 1. Visualizzazione dei parametri della pompa sotto
— forma di grafico a barre

2. Visualizzazione numerica dei valori

3. Visualizzazione dell'unita

B

Visualizzazione della modalita attualmente
selezionata

Modalita notturna

Pulsante @

Pulsante @

Pulsante ©

© N !

5.1.1.1 FUNZIONI DEI PULSANTI

Pulsante @

Breve pressione per:
e Scorrere verso il basso quando i valori dei parametri non vengono modificati,
e Scorrere verso il basso quando si seleziona la selezione della modalita,
e Modifica dei parametri verso il basso durante |'impostazione dei valori dei parametri.

Lunga pressione:
e 3 secondi contemporaneamente con il pulsante per I'attivazione della modalita notturna,
e 3 secondi contemporaneamente con il pulsante per bloccare il funzionamento attuale della pompa,
e 5secondi per fermare la pompa,
e 5 secondi contemporaneamente con i pulsanti e per ripristinare le impostazioni di fabbrica della
pompa.
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Pulsante @

Breve pressione per:
e Confermare i valori attualmente selezionati della modalita e del parametro.
Lunga pressione:

e 3 secondi per selezionare il modo di attivazione,

e 3 secondi contemporaneamente al pulsante per bloccare il funzionamento attuale della pompa,
e 5 secondi contemporaneamente ad una lunga pressione dei pulsanti e per ripristinare le impostazioni di
fabbrica della pompa.

Pulsante @

Breve pressione per:
e Scorrere i parametri verso l'alto quando i valori dei parametri non vengono modificati,
e Scorrere verso l'alto attraverso le modalita quando é selezionata la selezione della modalita,
e Modifica dei parametri verso I'alto durante I'impostazione dei valori dei parametri.

Lunga pressione:
e 3 secondiallo stesso tempo con ci mette in modalita notturna,
e 5 secondi contemporaneamente con i pulsanti e per ripristinare le impostazioni di fabbrica della
pompa.

5.1.1.2 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
Al primo awvio, la pompa funzionera con le impostazioni di fabbrica in modalita automatica.

Durante gli avvii successivi, la pompa funzionera con le ultime impostazioni che sono state effettuate prima
dell'arresto.

Per lo spegnimento della pompa, tenere premuto il pulsante © key for 5 seconds, per 5 secondi fino a quando
sul display appare OFF. Quando la pompa & fermata, il display digitale mostra OFF.

Per avviare la pompa, premere brevemente il pulsante ©.

5.1.1.3 MODALITA E PARAMETRI DELLA POMPA

Per passare da una modalita all'altra, tenere premuto il pulsante @ per 3 secondi, quindi selezionare la modalita
in cui si desidera che la pompa funzioni con i pulsanti @ o ©. Confermiamo la selezione con il pulsante @.

Dopo la conferma della modalita, il parametro, che puo essere regolato, viene visualizzato automaticamente e
lampeggia (tranne che in modalita automatica). Se necessario, si regola il valore del parametro con i pulsanti @
e © quindi confermare I'impostazione con il pulsante @ o semplicemente premere il pulsante @ per accettare il
parametro dato.

E possibile scorrere i parametri all'interno di una modalita utilizzando i pulsanti @ e ©. Selezioniamo il parametro
che pud essere impostato (vedi modo individuale) nel modo con il comando @ e impostare il valore desiderato
con i pulsanti @ e ©. Confermiamo il valore selezionato con il pulsante @.

66



Per bloccare e sbloccare le modalita e le impostazioni correnti della pompa, tenere premuto i pulsanti © e @ per
3 secondi. Quando la pompa ¢ bloccata, € possibile accendere e spegnere la pompa, visualizzare le impostazioni
e ripristinare le impostazioni di fabbrica che anche sbloccano la pompa.

5.1.2 USCITA RELE

Relé nella versione NMT(D) SMART S funziona solo nella configurazione "Ready". La modifica della configurazione
delle uscite & possibile solo nella variante NMT(D) SMART C.

Configurazione Descrizione della funzione
Colpa Il relé & in posizione attiva solo quando la pompa € accesa e c'e un errore.
Pronto [Default] Il rele & in posizione attiva quando la pompa & accesa e non € presente alcun errore.
Se si verifica un errore, il relé si disattivera.
Run Il relé & in posizione attiva quando la pompa & accesa e funzionante. Se la pompa
viene arrestata o si verifica un errore, il relé si disattivera.
Nessuna funzione Il relé & sempre in posizione disattivata.
Sempre acceso Rele in posizione attiva
Rele attivato Rele disattivato
NC NO C NC NO C

5.1.3 INGRESSO DIGITALE (RUN, 0V)

Ingresso RUN/OV Descrizione della funzione
Collegato La pompa funziona.
Scollegato La pompa in stato di attesa.

5.1.4 INGRESSO/USCITA ANALOGICA (SET1, SET2, SET3)

Disponibile solo nella variante NMT(D) SMART C. (Descrizione dettagliata disponibile nel manuale del modulo
NMTC, disponibile sul sito :" http://imp-pumps.com/documentation/ ", o con il codice di scansione QR sulla
pagina di copertina)

La pompa ha tre ingressi/uscite analogiche con funzioni diverse. Possono essere configurate tramite l'interfaccia
web (pagina pompe) o via Modbus.

Ingressi/uscite Funzione Descrizione della funzione
. Accensione e spegnimento della pompa. Per impostazione
SET1 Run [Predefinito- Modo 1] predefinita, attivazione con connessione a SET3.
Max/Min [Predefinito- Impostare la pompa alle impostazioni massime quando SET1
SET2 Modo 1] ¢ attivo e alle impostazioni minime quando SET1 ¢ inattivo.

Uscita in tensione 10 V usata per attivare SET 1 e SET2

SET3 FB [Predefinito- Modo 1] collegandoli a SET3
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5.1.5 INTERRUTTORE A 10 POSIZIONI

Disponibile solo nella variante NMT(D) SMART C. (Descrizione dettagliata disponibile nel manuale del modulo
NMTC, disponibile sul sito : " http://imp-pumps.com/documentation/ ", o con il codice di scansione QR sulla

pagina di copertina)

Un selettore rotante si trova nella scatola morsettiera. Puo essere girato inserendo delicatamente un cacciavite nella
freccia in alto e ruotando l'interruttore sul valore desiderato.

L'impostazione dell'interruttore viene utilizzata all'avvio della pompa! Troverete maggiori dettagli sulle diverse
modalita nel manuale di comunicazione.

Posizione
del . .
Funzione Descrizione
selettore
di modo
0 Configurazione libera Le funzioni del terminale vengono configurate tramite l'interfaccia
Ethernet.
1 Modo 1 SET1 = Ingresso RUN
2 Modo 2 SET2 = Ingresso MAX
35 Riservato SET3 = uscita FB (10,5 V), utilizzata per alimentare gli ingressi RUN e
- MAX. Pu¢ essere utilizzata anche una fonte di tensione esterna.
Mostra
6 configurazione dei ILEDI e i LED2 indicano la configurazione del rel¢.
rele
Modifica della
7 configurazione dei La configurazione dei relé viene aumentata (0->1, 1->2, 2->0)
relé all'accensione.
I LEDI1 e LED2 indicano la configurazione attuale del rel¢.
Doppio reset alla
fabbrica Come nel modo 9, tranne:
8
l'indirizzo IP del modulo ¢ impostato su 192.168.0.246
L'indirizzo IP doppio ¢ impostato su 192.168.0.0.0.0.0.245.
Ripristino delle
impostazioni di Questa modalita imposta l'interfaccia di comunicazione ai valori
fabbrica predefiniti. L'obiettivo principale ¢ quello di ripristinare le impostazioni
predefinite.
ATTENZIONE :
9

e Scollegare tutti i collegamenti SET1, SET2 e SET3 quando si
utilizza questa modalita per evitare di danneggiare il controller.
SET1, SET2, SET3 forniscono tensioni di provadi 10 V,7 Ve
5 V rispettivamente. La porta RS-485 ¢ controllata attivamente.
11 rel¢ funzionera. Questo ¢ usato per gli scopi di prova.

e Siraccomanda di scollegare tutti i fili dal modulo per evitare
possibili danni ai controllori esterni.
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5.1.6 ETHERNET

Disponibile solo nella variante NMT(D) SMART C. (Descrizione dettagliata disponibile nel manuale del modulo
NMTC, disponibile sul sito : " http://imp-pumps.com/documentation/ ", o con il codice di scansione QR sulla
pagina di copertina)

La pompa e dotata di un server web integrato che consente di accedere direttamente alla pompa tramite una
connessione Ethernet esistente. L'indirizzo predefinito per accedere alla pompa & "nmtpump /" o
192.168.0.0.0.245/connessione Ethernet esistente

Il server web utilizza pagine HTML per impostare/display:

e Impostazione del modo di regolazione

e  Parametri di controllo (potenza, giri/min, prevalenza, portata)
e Impostazioni dei relé

e Impostazioni degli ingressi di controllo esterni

e Errore corrente e di anteprima

e Statistiche delle pompe (consumo energetico, tempo di funzionamento e altro)

5.1.7 MODBUS

Disponibile solo nella variante NMT(D) SMART C. (Descrizione dettagliata disponibile nel manuale del modulo
NMTC, disponibile sul sito : " http://imp-pumps.com/documentation/ ", o con il codice di scansione QR sulla
pagina di copertina)

La pompa € dotata di un client Modbus, attraverso il quale & possibile accedere alle informazioni sulla pompa
utilizzando lo standard RS 485 o ETHERNET (TCP/IP).

Modbus ci permette di definire e visualizzare:
e Impostazione del modo di regolazione,
e  Parametri di controllo (potenza, giri/min, prevalenza, portata),
e Impostazioni dei relg,
e Impostazioni degli ingressi di controllo esterni,
e Errore corrente e di anteprima,
e  Statistiche delle pompe (consumo energetico, tempo di funzionamento e altro).

5.1.8 RIPRISTINO DELLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA DELLA POMPA

Per riportare la pompa alle impostazioni di fabbrica, tutti e tre i pulsanti devono essere tenuti premuti per 5
secondi. In questo modo, la pompa passa automaticamente alla modalita automatica, cancella le precedenti
impostazioni di altezza e potenza e sblocca il funzionamento della pompa (se € bloccata).

La reimpostazione del modulo di comunicazione richiede le seguenti fasi:
1. Scollegare I'alimentazione della pompa,
Impostare l'interruttore a 10 posizioni sul numero 9° (o 8 per la pompa doppia sinistra),
Accensione e spegnimento della pompa,
Impostare l'interruttore a 10 posizioni sul numero 1,
Awvio della pompa.

v wN

I modulo di comunicazione ora deve essere impostato sulle impostazioni di fabbrica.

16 Questo imposta anche la pompa gemella giusta.
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5.2 FUNZIONAMENTO

La pompa puo funzionare in 5 diverse modalita. Possiamo impostare la pompa nel modo pil appropriato, a
seconda del sistema in cui la pompa e in funzione.
Modalita di pompaggio:

e Modo automatico (impostazione di fabbrica),

e Pressione proporzionale,

e Pressione costante,

e Velocita costante,

e  Modalita combinata (tutti gli indicatori di modalita sono spenti) - disponibile solo su NMT(D) SMART C.

Modo automatico

In modalita automatica, la pompa regola automaticamente la pressione di esercizio in base all'impianto
idraulico. In questo modo, la pompa trova la posizione di funzionamento ottimale.
Questa modalita é consigliata nella maggior parte dei sistemi.
| parametri non possono essere impostati, ma solo sfogliabili attraverso.

Pressione proporzionale [

La pompa mantiene la pressione rispetto alla portata attuale. La pressione & o Nﬁ
uguale alla pressione impostata (Hset sul disegno) alla massima potenza; a O portata - s
€ uguale a HQ % (default 50%, HQ % puo essere impostato sulla pagina web della S - /\
pompa) della pressione impostata. Nel mezzo, la pressione varia linearmente con la | |
portata. In modalita regolata, possiamo regolare solo la pressione della pompa (Hset — L

sul disegno). E possibile scorrere solo gli altri parametri.

@ Pressione constante H ‘:i\];'x -
La pompa mantiene la pressione attualmente impostata (Hset sul disegno), dalla TN
portata 0 alla potenza massima,dove la pressione inizia a scendere. | e )
Ad una pressione costante, puo essere impostata solo la pressione (Hset sul disegno) che \
la pompa manterra. Solo gli altri parametri possono essere scorrevoli. Min. i
—
Velocita constante W
La pompa funziona alla velocita attualmente impostata (RPM impostato sul ;\“\47
disegno). In modalita non regolata, & possibile impostare solo la velocita di funzionamento e*‘\
della pompa. Si possono scorrere solo gli altri parametri. "%&&( \\
R
Modo combinato _'\—Q>

Diversi limiti possono essere definiti solo attraverso l'interfaccia web. Nessuna delle altre
modalita e attivata.

@ Modalita notte

Quando la pompa funziona in modalita notturna, commuta automaticamente tra la modalita corrente e
la modalita notturna. La commutazione avviene in base alla temperatura del fluido. Mentre € in modalita
notturna, l'icona & accesa e la pompa funziona nel modo prescelto. Se la pompa rileva un abbassamento della
temperatura del fluido per 15 -20 °C (nell'arco di tempo di 2 ore), I'icona inizia a lampeggiare e la pompa passa
alla modalita notturna. Quando la temperatura del fluido sale, il lampeggiamento si arresta e la pompa ritorna
alla modalita di funzionamento precedentemente scelta.

La modalita notturna puo funzionare solo in aggiunta alle altre modalita e non & una modalita che puo funzionare

da sola.
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5.2.1 FUNZIONAMENTO A DOPPIA POMPA

Le pompe gemelle hanno un doppio corpo idraulico con la valvola di non ritorno integrata, che ruota
automaticamente in base alla portata, e con due motori separati.

Le versioni di base NMTD SMART e le versioni NMTD SMART S non hanno una logica di controllo che garantisce
il funzionamento continuo di almeno una pompa - la logica di controllo deve essere eseguita dal cliente/utente
stesso. Si raccomanda che la logica di controllo sostituisca le pompe per il funzionamento con un intervallo del
tempo di < 24 ore.

Le pompe NMT(D) SMART C possono funzionare in diverse modalita, la commutazione tra le pompe avviene
tramite il modulo di comunicazione:

- Funzionamento alternativo [impostazione predefinita] - Una pompa funziona mentre l'altra € nella
modalita standby. Le pompe cambiano ruolo ogni 24 ore o quando si verifica un errore su una pompa.

- Funzionamento di emergenza - Una pompa funziona continuamente e l'altra € in standby. Se si verifica
un errore sulla pompa in funzione, la pompa di standby si avvia automaticamente. Questa modalita pud
essere configurata arrestando la pompa che si desidera mettere in modalita standby. Per fare questo,
tenere premuto il pulsante premuto per 5 secondi.

- Funzionamento in parallelo - Entrambe le pompe funzionano contemporaneamente con le stesse
impostazioni di pressione costante. Questa modalita viene utilizzata quando é richiesta una portata
superiore a quella di una singola pompa. Quando la prima pompa raggiunge il limite di portata, la
seconda pompa si accende e completa la prima pompa per raggiungere la portata desiderata. Questa
modalita si attiva quando entrambe le pompe sono impostate sulla modalita a pressione costante. La
modalita notturna non & raccomandata in questa modalita di funzionamento.
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6 ERRORI - CAUSE ED ELIMINAZIONE

In caso di guasto della pompa, il codice di errore viene visualizzato sullo schermo.

Codice di Descrizione Causa probabile
errore
Elx Errori di caricamento
E10 (drY)  Basso carico del motore Rilevato un basso livello di carica. La pompa funziona a secco.
E11 Elevato carico del motore I motore puo essere difettoso o in presenza di un fluido viscoso.
E2x Protezione attiva
£22 (hot) Limite d.ella temperatura del |l circuito e troppo caIéo e la potenza é stata ridotta a meno di
convertitore 2/3 della potenza nominale.
£23 Protezione della  Circuito troppo caldo per funzionare. Pompa si ferma.
temperatura del convertitore
24 Convertitore di Attivazione della protezione fisica contro le sovracorrenti.
sovracorrente
E25 Sovratensione La tensione di rete & troppo alta.
£26 Sottotensione La tensione di rete & troppo bassa per un corretto
funzionamento.
£27 PFC Sovracorrente La corrente del circuito di correzione di potenza non puo essere
controllata.
E3x Errori della pompa
£31 Software per proteggere il Corrente media del motore, era troppo alta, il carico della
motore attivo pompa € molto piu alto del previsto.
Edx Codici di er.rore specifici
dell'apparecchio
E40 Errore generale del Icircuiti elettrici non hanno superato l'autotest.
convertitore di frequenza
E42 (LEd)  LED difettosi Uno dei LED nel segmento del display e difettoso (aperto/corto).
E43 (con) Errore di comunicazione Il panneII.o fﬂisplay non 'rileva i'I cor\retto collegamento alla
scheda principale, ma I'alimentazione € presente.
E44 Spostamento della corrente Tensione di ponticello del circuito intermedio (R34) non
del circuito intermedio compresa nell'intervallo previsto
E45 Temperatura del motore aldi  Durante I'MFG. TEST, e 10 kQ, resistenza dell'1% per 10 °C...30
fuori dei limiti °C durante il funzionamento, i valori attesi sono -55 °C...150 °C
Temperatura del circuito al di  Durante I'MFG. TEST, e 0°C....50°C. Durante il funzionamento, i
E46 - . .
fuori dei limiti valori previsti sono -55 °C....150 °C
E47 Tensione di riferimento al di |l confronto tra i riferimenti interni non corrisponde.
fuori del limite.
E48 15V fuori gamma L'alimentazione a 15V non e 15V.
E49 Test SW SW deve essere riprogrammato.
E5x Codici di errore del motore
E51 Parametri del motore al di Il motore non si comporta come previsto.
fuori dell” intervallo
E52 Protezione termica attiva La temperatura del motore & troppo alta per il funzionamento.
£S3 Modello non valido Modello di pompa non valido o fuori portata.
selezionato

La pompa non reagisce

Accendere e spegnere |'apparecchio.

La pompa non funziona

Controllare I'impianto elettrico e il fusibile.
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1 INFORMACIONES GENERALES

1.1 USsO

Las bombas de circulacion NMT SMART se utilizan para bombear liquidos en sistemas de calefaccién central,
ventilacién y aire acondicionado. Estdn hechas como grupos motobombas simples o dobles con electrénica
incorporada para la regulacion de la potencia de bombeo. La bomba mide continuamente la presién y el flujo y
ajusta las velocidades a la presidn seleccionada.

Existen tres versiones de las bombas NMT SMART:
e NMT(D) SMART es la versidn mas basica sin posibilidad de entradas/salidas eléctricas extra.

e  NMT(D) SMART S viene con el mddulo SSR que tiene una entrada digital (RUN/OV) para arrancar o parar
la bomba y un relé como salida para reportar errores.

e NMT(D) SMART C viene con un mddulo NMTC que permite el control remoto y la monitorizacion
mediante ETHERNET, MODBUS, entradas y salidas analdgicas y relé para reportar errores. (Descripcidn
detallada disponible en el manual del médulo de comunicacion (NMTC), que puede encontrarse en: :
"http://imp-pumps.com/documentation/", o con cédigo QR de escaneado en la portada.)

Con la compra e instalacién/reemplazo del médulo, la bomba obtiene todas las funciones del médulo. La bomba
NMTD SMART es el montaje de dos agregados de bombeo en una sola carcasa hidrdulica. El objetivo principal de
la bomba doble es el funcionamiento ininterrumpido en caso de falla de una de las bombas.

1.2 INDICACION DE LAS BOMBAS

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A A A
NMT  Familia de bombas

(D) Grupo motobomba doble

(SAN)  Fundicién hidraulica de bronce

SMART Nombre del modelo

(C) S = modulo SSR, C = mdédulo NMTC

40 Diametro nominal del tubo

120 Altura de entrega (en 0.1 m H,0)

F (F = tipo de conexion de brida), 220 longitud de instalacién (mm)

1.3 MANTENIMIENTO, REPUESTOS Y DESMANTELAMIENTO

En condiciones normales las bombas funcionan durante varios afios sin mantenimiento. El tiempo que se
proporcionan repuestos para este producto es de 3 afios a partir de la fecha de expiracion de la garantia. Este
producto y sus partes se deben eliminar de manera respetuosa con el medio ambiente. Utilice empresas de
eliminacion de residuos, y si esto no es posible, pongase en contacto con el taller de reparacién autorizado mas
cercano.

74



2 SEGURIDAD

Antes de instalar y encender la bomba, lea cuidadosamente estas instrucciones para ayudarlo con la instalacion,
el uso y el mantenimiento, y tenga en cuenta las instrucciones de seguridad. La instalacion y conexién de la
bomba debe llevarse a cabo de acuerdo con los reglamentos y las normas locales. Las bombas solo pueden ser
reparadas, instaladas y mantenidas por personal debidamente capacitado.

Elincumplimiento de las instrucciones y normas de seguridad puede ocasionar dafios a personasy a los productos
y puede causar la pérdida del derecho a obtener una indemnizacién de dafios y perjuicios. Las funciones de
seguridad de la bomba solo estdn garantizadas si la bomba se mantiene segun las instrucciones del fabricante y
se utiliza dentro del area de trabajo permitida.

3 ESPECIFICACIONES TECNICAS

3.1 NORMAS, PROTECCION Y ESPECIFICACIONES

Las bombas se fabrican de acuerdo con las siguientes normas y proteccion:

Clase de proteccion: Clase de aislamiento: Proteccion del motor:
1P44 F Proteccion térmica incorporada

Especificaciones de la instalacion

Tipo de bomba Tipo de bomba Tipo de bomba
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 Sistema hidraulico 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 comun que permite 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 PN 6yPN 10 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240




3.2 MEDIO BOMBEADO

El medio de bombeo para el funcionamiento normal de la bomba puede ser agua pura o una mezcla de agua
pura y un medio anticongelante, que debe ser apropiado para el sistema de calefaccién central. El agua debe
cumplir la norma de calidad del agua VDI 2035. El medio no debe tener aditivos agresivos o explosivos, sin
mezclas de aceites minerales ni particulas sélidas o fibrosas. La bomba no debe utilizarse para bombear medios
inflamables, explosivos y en una atmédsfera explosiva.

El rotor de iman permanente dentro de la bomba es propenso a acumular particulas magnéticas en su superficie,
lo que puede provocar la abrasidn de los cojinetes y la manga del rotor o incluso bloquear el rotor. Aunque la
bomba esta construida de tal manera que el efecto de las particulas magnéticas es minimo, las fallas de este tipo
(de los cojinetes, las mangas de los rotores y los rotores bloqueados) no son objeto de reclamacién.

Para mejorar la resistencia de la bomba a la magnetita, recomendamos el uso de un filtro de magnetita.

3.3 TEMPERATURA Y HUMEDAD

Temperatura ambiente y del medio permitida

Tem.peratuora : Temperatura del medio [°C] Humedad ambiente relativa
ambiente [°C] min. max.
Up to 25 2 110
30 2 100 <05 %
35 2 90
40 2 80

e Latemperatura del medio debe ser mayor o igual que la temperatura ambiente, para que el

’I—e—'=|| condensado no se acumule en la superficie de la bomba.

e El funcionamiento fuera de las condiciones recomendadas puede acortar la vida util de la
bomba y anular la garantia.

3.4 ESPECIFICACIONES ELECTRICAS

‘3.4.1 FUENTE DE ALIMENTACION

Especificaciones eléctricas

Potencia Corriente Encendid
Tipo de bomba Tensidn de conexidn nominal mMaxima (Imaks) o
[w] [A]
NMT SMART x xx/40 230 VAC £15%, 70 0,6
NMT SMART x xx/60 47-63 Hz 110 1,0 Circuito
NMT SMART x xx/80 Las bombas pueden 150 1,3 de inicio
NMT SMART x xx/100 funcionar con tension 180 1,4 integrad
reducida a una potencia o
NMT SMART x xx/120 180 1,4

limitada (P=lmaks*U)

3.4.2 ESPECIFICACIONES ELECTRICAS DE LAS ENTRADAS, SALIDAS Y COMUNICACIONES

Las funciones de las entradas, salidas y comunicacién se encuentran detalladas en el capitulo 5 Nastavitve in
delovanje!
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3.4.2.1 ENTRADA DIGITAL (RUN, 0V)

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART S.

Especificaciones eléctricas
Resistencia maxima del lazo cerrado 100Q

A e Aesta entrada sélo se pueden conectar contactos libres de potencia.

3.4.2.2 ENTRADAS Y SALIDAS ANALOGICAS (SET1,SET2,SET3,COM)

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART C. (Descripcion detallada disponible en el manual del médulo de
comunicacion (NMTC), que puede encontrarse en: : "http://imp-pumps.com/documentation/", o con el cédigo
QR de escaneado en la portada.) Las conexiones pueden comportarse como entradas o salidas, dependiendo de
la configuracién. Hay tres conectores SET1, SET2 y SET3 en las bombas.

Especificaciones eléctricas

Tensién de entrada -1-32VDC Cuando se utiliza como entrada.

Tensién de salida 0-12VDC Cuando se usa como salida. Max. 5 mA de carga en la salida individual.
Impedancia de entrada ~100 kQ Carga adicional de 0.5 mA para la mayoria de las configuraciones.
Corriente de entrada 0-33mA Desagilie comun en COM, si se usa como salida.

del desagtie

Aislamiento galvanico De tensionde red hasta 4 kV @ 1s, 275 V permanente.

13.4.2.3 SALIDA DE RELE

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART S y NMT(D) SMART C.

Especificaciones eléctricas

Corriente maxima permitida 3A
Tensién de salida méxima permitida 250 VAC, 30 VDC
Potencia maxima permitida 300 VA

13.4.2.4 ETHERNET

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART C. (Descripcion detallada disponible en el manual del médulo de
comunicacion (NMTC), que puede encontrarse en: : "http://imp-pumps.com/documentation/", o con el cédigo
QR de escaneado en la portada.)

Especificaciones eléctricas

Conexion Ethernet RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s conexion.

-Servidor web (puerto 80)
-Actualizacidn de software a través de interfaz web.
-Modbus RTU a través de TCP/IP

Modo de conexion y
servicios

Direccion IP por defecto  192.168.0.245 (192.168.0.246 para la bomba NMTD SMART C de la derecha)

Diagndstico visual LED1 | Parpadea lentamente si el mddulo estd encendido. Se ilumina cuando se
Ethernet LED2 | establece la conexion
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3.4.2.5 MODBUS

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART C. (Descripcion detallada disponible en el manual del médulo de
comunicacion (NMTC), que puede encontrarse en: : "http://imp-pumps.com/documentation/", o con el cédigo
QR de escaneado en la portada.)

Especificacion Modbus

Protocolo Modbus RTU

Conector Modbus Borne con resorte 2+1 pins. Consultar el manual del médulo NMTC.

Estandar de

transmisién RS-485

Modbus

Tipo de conexion Dos conductores + Conductores: A, B y COM (conductor comun). Consultar el

Modbus

conductor comun

manual del médulo NMTC.

Transceptor de
comunicacién

Integrado, 1/8 de la
carga estdndar

Conexidn posible a través de »passive tap« o »daisy chain«.

Longitud maxima

dela 1200 m Consultar el manual del médulo NMTC.

conexion

Direccién del 1247 Por defecto es 245, configurable a través de Modbus.
cliente Consultar el manual del médulo NMTC.

Terminacion de la
conexién

No presente

La terminacién de la conexidon no estd integrada en el
médulo NMTC. Para conexiones mas rapidas/lentas, se
puede omitir la terminacidn. De lo contrario, la terminacidn
debe estar en ambos extremos de la conexién.

:/rzl:scrl:;?ée: de 1200, 2400, 4800,9600, Configurable a través del registro Modbus
soportadas 19200, 38400 baud [predeterminado=19200].

Bit de inicio 1 Fijo

Bits de datos 8 Fijo

Bit de parada 102 1 bit de parada es minimo, 2 cuando la paridad no esta

activada [predeterminado=1].

Bits de paridad

Par/impar/ninguno

[predeterminado=Par]

Diagnodstico  visual

Amarillo intermitente cuando se detecta recepcién de datos.

LED2 Puede ser intermitente combinado con/o la funcién Ethernet

Modbus
ACT.

N.”mefo. méximo de Limitado por posibles direcciones Modbus a 247. 1/8 de
dispositivos 247 carga permite 256 dispositivos
Modbus gap P ’
Tamafiio maximo de
paquete de datos 256 bytes Incluidos la direccidn (1) y los bytes CRC (2).
Modbus
Aislamiento Masa comdn (COM) Modbus comparte masa comun con otras sefiales

con SET1, SET2 y SET3. P :
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4 INSTALACION DE LA BOMBA

4.1 INSTALACION EN LA TUBERIA

La bomba debe instalarse en tuberias con el eje del motor eléctrico en posicion horizontal (imagenl) y en una de
las orientaciones permitidas (imagen 2). La flecha de direccidn en la carcasa hidraulica indica la direccién del flujo
del medio. Para que la bomba funcione con vibraciones y ruido minimos, se recomienda instalar la bomba en
parte de la tuberia sin curvas durante al menos 5 D (D = didmetro nominal de la tuberia) desde ambos lados de
la carcasa hidrdulica.

Las bombas con la marca F estan disefiadas para ser construidas con bridas de conexién, utilizando todos los
tornillos. Las bridas combinadas de conexidn estdn disefiadas para que la bomba pueda instalarse en tuberias de
presion nominal PN6 o PN10. Debido al disefio de las bridas combinadas, al instalar la bomba se deben usar
arandelas del lado de la bomba.

La orientacion deseada de la posicion electrdnica se puede conseguir girando el motor de la bomba de acuerdo
con la carcasa hidraulica (imagen 3). Si la bomba ya esta en el sistema con medio, es necesario cerrar primero las
valvulas antes y después de la bomba, para girar la palanca. Desenroscar cuatro tornillos que sujetan el motor a
la carcasa hidrdulica y que hace posible la rotacién. Cuando el motor de la bomba se enrosca nuevamente en la
carcasa hidraulica, se debe tener en cuenta la posicién correcta del sello entre la bomba y la carcasa hidraulica.

El ambiente alrededor de la bomba debe estar seco e iluminado segun corresponda y la bomba no debe estar en
contacto directo con ningun objeto. Los sellos de la bomba evitan la entrada de polvo y particulas segun lo
prescrito por la clase IP. Aseglrese de que la tapa de la caja de distribucidon esté montada y de que los
prensaestopas estén apretados y sellados. La bomba proporcionara la vida util mas larga con una temperatura
ambiente y una temperatura media moderada. El funcionamiento prolongado a temperaturas elevadas podria
aumentar el desgaste. El deterioro es acelerado por la alta potencia y las altas temperaturas.

Antes de la primera puesta en marcha de la bomba, el sistema se debe llenar con el medio y ventilar. La bomba
debe tener presidn en el lado de succidn para funcionar correctamente. En el primer funcionamiento es posible
que la bomba haga ruido hasta que no sea ventilada automaticamente al sistema.

Una conexidn incorrecta o una sobrecarga podrian causar el apagado de la bomba o

I-.-!l incluso dafios permanentes.

e Las bombas pueden ser pesadas. Si es necesario, pida ayuda.

e La bomba no debe utilizarse en tuberias de seguridad.

e La bomba no debe utilizarse como soporte durante la soldadura del sistema de tuberias,
ya que puede dafarse.

e Si el sello entre la parte del motor de la bomba y la carcasa hidraulica no esta
correctamente instalado, la bomba no estara sellada y existe riesgo de dafio de la bomba.

e Los drenajes de condensacion entre la carcasa del motor de la bomba y la carcasa
hidraulica deben dejarse libres (no deben aislarse térmicamente), ya que podrian
interferir con el enfriamiento del motor y el drenaje del agua condensada, imagen1.

e El medio caliente puede provocar quemaduras. El motor también puede alcanzar

temperaturas que podrian causar lesiones.
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4.2 INSTALACION ELECTRICA

La instalacidn eléctrica se realiza con el conector adjunto, al que también se le adjuntan las instrucciones.

Marca Descripcion
L
N 230 VAC, suministro eléctrico
PE Conexion a tierra de seguridad

La bomba tiene incorporado un fusible de sobrecorriente, proteccidon de temperatura y proteccidn basica de
sobretension. No necesita un interruptor de proteccidn térmica adicional. Los conductores de conexién deben
ser capaces de transportar la potencia nominal y deben estar correctamente protegidos. El conductor a tierra es
esencial para la seguridad y debe conectarse primero. La conexidn a tierra es sélo para la seguridad de la bomba.
Las tuberias deben conectarse a tierra por separado.

e La conexién de la bomba debe ser realizada por personal cualificado,

e Laconexion del cable de conexidn debe realizarse de forma que nunca entre en contacto con
la carcasa del aparato, debido a las altas temperaturas de la carcasa,

e Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afios y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos, siempre y cuando hayan sido supervisados o instruidos sobre el uso del
aparato de forma segura y comprendan los peligros que conlleva.

e Los nifios no deben jugar con el aparato,

e Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento del aparato sin supervisién.

4.3 CONEXION DE LAS ENTRADAS, SALIDAS ELECTRICAS Y LAS COMUNICACIONES

43.1 ENTRADAS Y SALIDAS ANALOGICAS, SALIDA DE RELE, MODBUS (RS-485)

Especificaciones eléctricas
Seccion transversal (CS) 0,33 —2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Longitud de la banda (SL) 7,5-8,5mm

Mas en la imagen 4.

4.3.2 ETHERNET, MODBUS

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART C. (Descripcidn detallada disponible en el manual del médulo de
comunicacién (NMTC), que puede encontrarse en: : "http://imp-pumps.com/documentation/", o con el cédigo
QR de escaneado en la portada.)

80



5 CONFIGURACION Y FUNCIONAMIENTO

5.1 CONTROL Y FUNCIONES

Todas las versiones de NMT SMART disponen de un panel de visualizacidon que permite configurar y verificar los
parametros de funcionamiento de la bomba.

Las versiones NMT(D) SMART S incorporan el médulo SSR que tiene:

e Entrada digital RUN/OV - para poner la bomba en estado arranque/parada.
e Salida de relé - sefializa el estado de la bomba.

Los modelos NMT(D) SMART C con médulo NMTC tienen:

e Salida de relé - sefializa el estado de la bomba.

e Elconmutador de 10 pasos - permite cambiar la configuracion de la salida de relé, y la configuracion de
la respuesta de las entradas/salidas analdgicas y restablece la configuracién de comunicacién de la
bomba.

e Entradas analdgicas - nos permiten el control sobre la bomba (arranque, parada, curva maxima, curva
minima, 0-10 V, 4-20 mA...).

e Salidas analdgicas - se utilizan para obtener informacidn analdgica sobre el rendimiento de la bomba
(errores, velocidad, modo, caudal, altura),

e Conexion Ethernet - ofrece control sobre todos los parametros y ajustes de la bomba (variables de la
bomba, entradas digitales, resumen de errores).

e La conexion Modbus - nos da una vision general de todos los pardmetros y configuraciones (valores,
entradas/salidas analdgicas, resumen de errores).

Varias sefiales influirdn en el funcionamiento de la bomba. Por esta razdn, los ajustes tienen diferentes
prioridades, como se muestra en la siguiente tabla. Si dos o mas funciones estan activas al mismo tiempo,
prevalecera la de mayor prioridad.

Panel de control de la bomba

Prioridad ) . Sefales externas !’ Control Modbus
y configuraciones Ethernet
1 Stop (OFF)
2 Modo nocturno activo 8
3 Rotacién maxima (Hi)
4 Curva minima
5 Parada (RUN no activo)
6 Rotacién maxima (Hi)*® Stop
7 Reference point
8 Punto de referencia
9 Punto de referencia

17 Todas las entradas no se encuentran a disposiciéon en todos los modos de funcionamiento.

8 En el modo nocturno se activan las sefiales externas y la sefial de parada Modbus. Debido a la posibilidad de
confusion, no recomendamos utilizar el modo nocturno mientras se utilizan sefiales externas de control.

1% No disponible si se utiliza la comunicacién Modbus.
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5.1.1 PANEL DE VISUALIZACION

Con el uso del panel de visualizacién, es posible controlar y resumir los diferentes modos de funcionamiento,
controlar el encendido/apagado de la bomba, y verificar los errores. Para ver cdmo funcionan los modos de
funcionamiento de la bomba, consultar el capitulo 5.2Delovanje.

1. Indicacién de barra grafica de los pardmetros

2. Visualizacion numérica de los valores

3. Visualizacion de la unidad del pardmetro

seleccionado actualmente

4. Visualizacién del modo de funcionamiento
seleccionado actualmente

. Modo de funcionamiento nocturno

. ®tecla

. @ tecla

. ©tecla

00 N o0 »n

5.1.1.1 FUNCIONES DE LAS TECLAS

@ Tecla

Pulsacion corta:

e Desplazamiento a través de los parametros hacia abajo cuando no se cambian los valores de los
parametros,

e Desplazarse a través de los modos hacia abajo cuando se activa la seleccidn de modo,

e Cambio de los valores hacia abajo al ajustar los valores de los pardmetros.

Pulsacioén larga:

e 3 segundos con pulsacién larga®, encendemos el modo nocturno,

e 3 segundos con pulsacién larga®, apagamos el manejo de la bomba,

e 5segundos apagamos la bomba,

e 5segundos con pulsacién larga de las teclas® y @, se restauran los ajustes de fabrica de la bomba.

@ Tecla

Pulsacion corta:

e  Confirmamos los valores actuales del modo de funcionamiento y de los pardmetros.
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Pulsacion larga:

e 3 segundos activamos el cambio de modo,
e 3 segundos con pulsacion larga®©, bloqueamos el manejo de la bomba,
e 5segundos con pulsacién larga de las teclas® y @, se restauran los ajustes de fabrica de la bomba

@ Tecla

Pulsacion corta:

e Desplazamiento a través de los parametros hacia arriba cuando no se cambian los parametros,
e Desplazamiento a través de los modos hacia abajo arriba se activa la seleccion de modo,
e Cambio de los valores hacia arriba al ajustar los valores de los parametros.

Pulsacién larga:

e 3 segundos con pulsacién larga®, encendemos el modo nocturno,
e 5segundos con pulsacién larga de las teclas® y @, se restauran los ajustes de fabrica de la bomba.

5.1.1.2 ENCENDIDO Y APAGADO
Al encender por primera vez la bomba funcionard con los ajustes de fabrica en modo automatico.

Al encenderla nuevamente, la bomba funcionard con los uUltimos ajustes que se establecieron antes de su
apagado.

Para apagar la bomba, pulsar y mantener pulsada la tecla © durante 5 segundos, hasta que aparezca OFF en la
pantalla. Cuando la bomba esta apagada, la pantalla numérica muestra OFF.

Para encender nuevamente la bomba, pulsar brevemente la tecla ©.

5.1.1.3 AJUSTE DE LOS MODOS DE FUNCIONAMIENTO Y PARAMETROS DE LA BOMBA

Para la cambiar el modo de funcionamiento, mantenemos pulsada la tecla durante @ 3 segundos y a
continuacién con ® o © seleccionamos el modo de funcionamiento en el que queremos que funcione la bomba.
Confirmaremos la seleccién con la tecla @. Después de confirmar el modo, el parametro, que se puede ajustar
se mostrara automaticamente y parpadeard (excepto en el modo automatico) que puede ajustarse en el modo
de funcionamiento seleccionado. Si es necesario, fijamos el valor del pardmetro con las teclas ® y ©, a
continuacién, confirmamos el ajuste con la tecla @ o simplemente pulsamos la tecla para aceptar el parametro
dado. Podemos desplazarnos por los valores de los pardmetros dentro de un modo de funcionamiento con las
teclas @ y ©. Seleccionamos el pardmetro que se puede ajustar (ver modo individual) en el modo con la tecla @
y fijamos el valor deseado con las teclas @ y ©. Confirmaremos el valor con la tecla @.

5.1.1.4 BLOQUEO DEL MANEJO DE LA BOMBA

Para bloquear y desbloquear el manejo de la bomba, mantenemos presionadas las teclas © y @ durante 3
segundos. Cuando esta bloqueado el manejo de la bomba, el usuario no puede ajustar los pardametros ni los
modos de funcionamiento de la bomba. Cuando la bomba estd bloqueada, es posible encenderla y apagarla, ver
los pardmetros y restablecer la configuracion de fabrica que también desbloquea la bomba.
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5.1.2 SALIDA DE RELE

El relé en la versidn NMT(D) SMART S sdlo funciona en la configuracion "Preparado"”. La modificacién de la
configuracidn de salida del relé sélo es posible en la variante NMT(D) SMART C.

Modo 2 Descripcion de la funcion
Error El relé estd en posicidn activa sélo cuando la bomba estd encendida y se
produce un error.
Preparacion[Predeterminado] El relé estd en posicidén activa cuando la bomba estd encendida y no hay
ningun error. Si se produce un error, el relé se desactivara.
Bombeo El relé estd en posicion activa cuando la bomba esta encendida, no se
produce un error y estd bombeando. Si la bomba esta en preparacion o se
produce un error, el relé se desactivara.

Sin funcion El relé estd siempre en posicién desactivada.
Siempre encendido El relé estd siempre en posicién activada.
Relé activado Relé desactivado
NC NO C NC NO C

5.1.3 ENTRADA DIGITAL (RUN, 0V)

Entradas digitales (Run, 0V) Descripcion de la funcion
Conectado La bomba bombea.
Desonectado La bomba esta en estado de espera.

5.1.4 ENTRADAS Y SALIDAS ANALOGICAS (SET1, SET2, SET3)

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART C. (Descripcién detallada disponible en el manual del médulo de
comunicacion (NMTC), que puede encontrarse en: : "http://imp-pumps.com/documentation/", o con el cédigo
QR de escaneado en la portada.)

La bomba tiene tres entradas/salidas analdgicas con diferentes funciones. Se pueden configurar a través de la
interfaz web (pagina »pump«) o a través de la interfaz Modbus.

Entrada/Salida Funcion Descripcion de la funcion
Run [Predeterminado - Encendido y apagado de la bomba. Predeterminado se
SET1 ) L
Modo 1] activa con la conexién a SET3.

Ajuste la bomba a los ajustes maximos cuando SET1 estd
Max/Min [Predeterminado - activo.

SET2 Modo 1] Ajuste la bomba a los ajustes minimos cuando SET1 no esta
activo.
SET3 FB [Predeterminado - Modo Salida de tensidn de 10 V utilizada para activar SET 1y SET2
1] conectandolos.
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5.1.5 CONMUTADOR DE 10 PASOS

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART C. (Descripcidn detallada disponible en el manual del médulo de
comunicacién (NMTC), que puede encontrarse en: : "http://imp-pumps.com/documentation/", o con el cédigo
QR de escaneado en la portada.)

En la bomba hay un conmutador giratorio de seleccién de modos de funcionamiento del mddulo. Se puede girar
insertando suavemente un destornillador plano en la marca de la flecha en la parte superior y girando el
interruptor hasta el valor deseado. El valor del interruptor se lee cuando la bomba se enciende.

Valor

. Funcién Descripcion
seleccionado

Configuracién libre  Las funciones de los terminales se pueden configurar a través de la
interfaz web.
SET1 = Entrada RUN
SET2 = Entrada MAX
1 Modo 1 SET3 = Salida FB (10.5 V), se utiliza para alimentar las entradas RUN y
MAX. También es posible utilizar fuentes de tension externa.
RS-485 = Comunicacién Modbus.
SET1 = Entrada RUN
SET2 = Entrada SPEED
SET3 = Salida FB (10.5 V), se utiliza para alimentar las entradas RUN y

0

2 Modo 2 . . .
MAX. También se puede utilizar una fuente de tensién externa de 5-
24 V.
RS-485 = Comunicacién Modbus.
3.5 Reservado Reservado para uso futuro o especifico del cliente.
Muestra la
6 configuracién dela  Los LED1 y LED2 muestran la configuracién de la salida de relé.

salida de relé
Cambia la configuracion de la salida de relé La salida cambia cuando

Cambia la se apaga la bomba y se encienda la electricidad en la secuencia 0->1,
7 configuraciéndela  1->2, 2->0.
salida de relé Los LED1 y LED2 muestran la configuracién de la salida de relé.

Restablecimiento de

Igual que el modo 9, con excepcidn de que la direccion IP del médulo
lagemelaala

8 ; L estd ajustada a: 192.168.0.246
configuracion de o ) .
fabrica La direccidn IP de la gemela estd configurada en 192.168.0.245
Este modo ajusta el médulo NMTC a los valores predeterminados de
fabrica. El médulo se restablecera cuando la bomba se desconecte y
se conecte desde la red eléctrica.
Nota:
e Desconectar cualquier conexion SET1, SET2 y SET3 cuando
Restablecimiento a o . . ~
) P utilice este modo para evitar posibles dafios al controlador.
9 la configuracién de

SET1, SET2, SET3 emitiran voltajes de pruebade 10V, 7Vy5
V  respectivamente. El puerto RS-485 se controla

fabrica

activamente. El relé cambiard de estado. Esto se utiliza con
fines de prueba del circuito.

e Se recomienda desconectar todos los cables de los mddulos
para evitar posibles dafios a los controladores.
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5.1.6 ETHERNET

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART C. (Descripcidn detallada disponible en el manual del médulo de
comunicacién (NMTC), que puede encontrarse en: : "http://imp-pumps.com/documentation/", o con el cédigo
QR de escaneado en la portada.)

La bomba tiene un servidor web integrado que le permite acceder a la bomba directamente a través de la
conexion Ethernet. La direccidon de acceso a la bomba por defecto es »nmtpump/« ali 192.168.0.245/.

El servidor web utiliza pdginas HTML y XML para configurar/visualizar:
e El modo de funcionamiento de la bomba,
e Los parametros de la bomba (potencia, RPM, altura, caudal),
e La configuracion de la salida de relé,
e La configuracion del control externo,
e  Error actual y anterior, estadisticas de la bomba (consumo de energia y otros)

5.1.7 MODBUS

Sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART C. (Descripcién detallada disponible en el manual del médulo de
comunicaciéon (NMTC), que puede encontrarse en: : "http://imp-pumps.com/documentation/", o con el cédigo
QR de escaneado en la portada.)

La bomba tiene incorporado un cliente Modbus, a través del cual podemos acceder a la bomba utilizando el
estandar de comunicacién RS 485 o a través de ETHERNET (TCP/IP).

Modbus nos permite configurar y visualizar:
e El modo de funcionamiento de la bomba,
e Los parametros de la bomba (potencia, RPM, altura, caudal),
e La configuracion de la salida de relé,
e La configuracion del control externo,
e  Error actual y anterior, estadisticas de la bomba (consumo de energia y otros).

5.1.8 CONFIGURACION DE LA BOMBA A LA CONFIGURACION DE FABRICA

Para restablecer la configuracion de fabrica de la bomba, se deben presionar las tres teclas simultdaneamente
durante 5 segundos. De este modo la bomba se configura en el modo automatico, elimina los ajustes de altura 'y
velocidad configurados y desbloquea el control de la bomba (si se ha bloqueado).

Para restablecer la configuracién de fabrica de la parte de comunicacion de la bomba (mddulo NMTC) es
necesario:

1. Sacar la bomba del suministro eléctrico,
Ajustar el conmutador de 10 pasos al nimero 9%° (8, si queremos configurar la gemela de la izquierda),
Encender la bomba y volver a apagarla,
Ajustar el conmutador de 10 pasos al nimero 1,
Encender la bomba.

vk W

De este modo la parte de comunicacién de la bomba se ajusta a la configuracion de fabrica.

20 Esto también configura la bomba en la gemela de la derecha.

86



5.2 FUNCIONAMIENTO

La bomba puede funcionar en 5 modos diferentes. Podemos ajustar la bomba en el modo mas apropiado,
dependiendo del sistema en el que funcione la bomba.
Modos de funcionamiento de la bomba:

e Modo automatico (configuracién de fabrica),

e  Presién proporcional,

e  Presidn constante,

e Revolucion-velocidad constante,

e Modo combinado (sélo disponible en las bombas NMT(D) SMART C).

Modo automatico

En el modo automatico, la bomba ajusta automaticamente la presion de funcionamiento, dependiendo
del estado del sistema hidrdulico. De este modo, la bomba encuentra la posicidon de funcionamiento éptima.
Este modo de funcionamiento se recomienda en la mayoria de los sistemas.
Los pardmetros no se pueden ajustar; sélo se pueden visualizar.

Presion proporcional —

La bomba mantiene la presién con relacién al caudal actual. La presion es @7#/ \Wset
igual a la presidn configurada (Hset en el dibujo) a la maxima potencia; en el caudal _ \
0 es igual a HQ % (por defecto HQ % es 50%) de la presion de configurada. En el Hset*HQ% - /\
medio la presion cambia linealmente, dependiendo del caudal. | i |
En el modo regulado sélo podemos ajustar la presion de la bomba (Hset en el Q

dibujo). Los demas parametros sélo se pueden visualizar.

Presién constante HE—
La bomba mantiene la presion configurada actualmente (Hset en el dibujo), desde [T
el caudal 0 hasta la potencia maxima, donde la presidon comienza a bajar. L e —\
En la presion constante, sélo podemos configurar la presidon (Hset en el dibujo) que \
mantendra la bomba. Los demas pardmetros solo se pueden visualizar. Min- g
—
Revolucion-velocidad constante " ]
La bomba funciona con la velocidad configurada actualmente (RPMset en el dibujo). \\\%
Con las revoluciones constantes, sélo podemos ajustar la velocidad a la que funcionara la — "\
bomba. ”’%& \\
Los demas pardmetros sélo se pueden visualizar. ~, ’ \‘_‘
N\
S VI

Modo combinado: En este modo de funcionamiento, la bomba puede configurarse varias
configuraciones a la vez. Es posible establecer el limite de velocidad, la altura y la inclinacién de la curva QH de
la bomba. En este modo no se ilumina ningun indicador de modo de funcionamiento.

Modo nocturno

Cuando la bomba funciona en modo nocturno, cambia automaticamente entre el modo de
funcionamiento actual y el modo nocturno. El cambio se produce en funciéon de la temperatura del medio.
Cuando el modo nocturno se encuentra preparado, su icono estad encendido y la bomba funciona en el modo
elegido. Si la bomba detecta una caida de la temperatura del medio de 15 -20°C (en un intervalo de tiempo de 2
horas), el icono empieza a parpadear y la bomba cambia al modo nocturno. Cuando la temperatura del medio
sube, el parpadeo se detiene y la bomba vuelve al modo de funcionamiento previamente elegido.

El modo nocturno sélo puede funcionar como complemento de otros modos y no es un modo que pueda

funcionar por si solo.
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5.2.1 FUNCIONAMIENTO DE LAS BOMBAS GEMELAS

Las bombas gemelas tienen una doble carcasa hidraulica con valvula de retencién integrada, que gira
automaticamente en funcién del caudal del medio, ademas de tener dos motores separados.

Los modelos basicos de bomba NMTD SMART y del modelo NMTD SMART S no tienen una légica de control de
fabrica que garantice el funcionamiento continuo de al menos una bomba - la Iégica de control debe ser llevada
a cabo por el propio cliente/usuario. Se recomienda que la légica de control cambie las bombas para su
funcionamiento con un intervalo de tiempo de < 24 h.

NMT (D) SMART C se comunican entre si a través de un cable Ethernet y permiten:

- Funcionamiento alternado [modo preestablecido de fabrica] - Una bomba funciona mientras la otra
esta en modo de espera. Las bombas cambian de funcién cada 24 horas o cuando se produce un error
en una bomba.

- Funcionamiento de reserva - Una bomba funciona constantemente y la otra esta constantemente en
modo de espera. Si se produce un error en la bomba en funcionamiento, la bomba en espera comenzard
a funcionar automdticamente. Este modo puede configurarse apagando la bomba que deseamos que
esté en modo de espera. Para ello, mantener pulsada la tecla © durante 5 segundos.

- Funcionamiento paralelo - Ambas bombas funcionan al mismo tiempo con los mismos ajustes de presién
constante. Este modo se utiliza cuando se necesita un caudal mayor que la salida de una sola bomba.
Cuando la primera bomba alcanza su limite de caudal, la segunda se enciende y complementa a la
primera para alcanzar el caudal deseado.

- Este modo se activa cuando configuramos ambas bombas en modo de presién constante. En este modo
de funcionamiento no se recomienda el uso del modo nocturno.
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6 ERROR Y SOLUCION DE PROBLEMAS

Si ocurre una falla en la bomba, el error causante de la falla aparecera en el visualizador.

CLIECH Descripcion Posible causa
error
Elx Errores de carga
E10 (drY) Baja carga Baja carga detectada. La bomba esta funcionando en seco.
E1l Alta carga El motor puede estar fallando o medio demasiado viscoso.
E2x Proteccion activa
£22 (hot) Limite de temperatura del Elsistema electrénico esta demasiado caliente y la potencia se
convertidor redujo a menos de 2/3 de la potencia nominal.
Proteccion ante la . . [ . . .
El sistema electronico estd demasiado caliente para funcionar,
E23 temperatura alta del .
. la bomba se ha detenido.
convertidor
Demasiada corriente en el . ., . . -
E24 motor Se activa la proteccién de corriente del sistema electrénico.
E25 Sobretension La tension de entrada es demasiado alta
. ., La tension de entrada es demasiado baja para el
E26 Baja tension . . P
funcionamiento.
E27 Sobrecorriente PFC Sobrecorriente en PFC
E3x Errores de la bomba
E31 Proteccién del motor del La corriente media del motor es demasiado alta, la carga de la
software activa. bomba es mucho mayor de lo esperado.
E4x Error de electronica
Error del convertidor de ) s , -
E40 . El sistema eléctrico no superd la prueba automatica.
frecuencia
Uno de los LEDs del visualizador estda defectuoso
E42 (LEd) Error de LED L
(cortocircuito/no hay contacto).
, El visualizador no detecta la comunicacién apropiada con la
E43 (con) Error del médulo NMTC .. . . P p. .
electrénica de potencia, pero hay presencia de tension.
La corriente de CC no es .
E44 Tensién de CC (R34) fuera del rango esperado.
correcta
Durante la prueba MFG Es 10k, 1% resistencia para 10..30C
Temperatura del motor fuera . )
E45 Durante el funcionamiento, los valores esperados son 5C..150
del rango esperado. c
N Durante la prueba MFG, es de 0..50°C.
Temperatura de los circuitos . .
E46 Durante el funcionamiento, los valores esperados son
fuera del alcance esperado R
5C..150°C.
Referencia de tensién fuera ., - -
E47 La comparacidn con la referencia interna no coincide.
del alcance esperado
15V fuera del alcance . .,
E48 La fuente de alimentacién 15V no es 15V.
esperado
E49 Prueba SW SW tiene que ser reprogramado.
E5x Errores del motor
Parametros del motor fuera .
E51 El motor no funciona correctamente
del rango esperado.
E52 Proteccién térmica activada La temperatura del motor es demasiado alta para funcionar.
£53 Modelo seleccionado El modelo de la bomba no es adecuado o los pardmetros del
equivocado modelo de la bomba fuera de alcance

La bomba no responde

Si la bomba no responde, desconéctela y vuelva a conectarla a
la red eléctrica.

La bomba no funciona

Revisar la instalacion eléctrica y el fusible.
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Les courbes de pompe se trouvent a la page 175.
Sous réserve de modifications!

Symboles utilisés dans ce manuel:

Avertissement :

Précautions de sécurité qui, si elles ne sont pas respectées, peuvent provoquer des blessures
personnelles ou endommager la machine

.. Remarques :
I,_,_l Conseils qui pourraient faciliter la manipulation de la pompe.
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1 INFORMATIONS GENERALES

1.1 UTILISATION

Les pompes de circulation NMT SMART sont utilisées pour le transfert de fluides liquides dans les installations de
chauffage a eau chaude, de climatisation et de ventilation. lls sont congus comme agrégats de pompage a vitesse
variable simple ou double ol la vitesse est régulée par un dispositif électronique. La pompe mesure constamment
la pression et le débit et ajuste la vitesse en fonction du mode de pompage réglé.
Il existe trois versions de pompes NMT SMART:
e NMT(D) SMART est la version la plus basique sans possibilité de signal électrique d'entrée/sortie..
e NMT(D) SMARTS, est livré avec un module SSR qui posséde une entrée numérique pour le démarrage
de la pompe et un relais pour signaler les erreurs.
e NMT(D) SMART C est livré avec un module NMTC qui permet la commande et la surveillance a distance
via Ethernet, Modbus, entrées et sorties analogiques et commande de relais. (Une description
détaillée est disponible dans le manuel du module de communication (NMTC) qui se trouve sur :
"http://imp-pumps.com/documentation/", ou en scannant le code QR sur la page de couverture).

Changer/ajouter un module SSR ou NMTC a n'importe quel NMT SMART, donne a la pompe toutes les
fonctionnalités du module.

La pompe NMTD SMART est I'assemblage de deux agrégats de pompage dans un boitier hydraulique. L'objectif
principal de la pompe jumelée est un fonctionnement ininterrompu en cas de défaillance de I'une des pompes.

1.2 ETIQUETAGE DE LA POMPE

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A A A

NMT Gamme de pompes

(D) Pompe double

(SAN) Fonte hydraulique en bronze

SMART Nom de pompe

(C) Communication

40 Diameétre nominal du tube

120 Hauteur manométrique maximale (en 0,1 m de H,0)

F (F = Type de raccordement a bride), longueur de montage 220 (mm)
1.3 MAINTENANCE DES POMPES, PIECES DE RECHANGE ET MISE HORS SERVICE

Les pompes sont congues pour fonctionner sans entretien pendant plusieurs années. Les piéces de rechange

seront disponibles pendant au moins 3 ans a compter de I'expiration de la période de garantie. Ce produit et ses

composants doivent étre éliminés dans le respect de I'environnement. Utiliser les services de collecte des
déchets, si cela n'est pas possible, contacter le service IMP Pumps le plus proche ou un réparateur agréé.
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2 SECURITE

Ces instructions doivent étre étudiées attentivement avant d'installer ou d'utiliser la pompe. lls sont destinés a
vous aider lors de l'installation, de |'utilisation et de I'entretien et a accroitre votre sécurité. L'installation ne doit
étre effectuée que dans le respect des normes et directives locales. Seul un personnel qualifié doit entretenir et
réparer ces produits.

Le non-respect de ces instructions peut causer des dommages a l'utilisateur ou au produit et peut annuler la
garantie. Les fonctions de sécurité ne sont garanties que si la pompe est installée, utilisée et entretenue comme
décrit dans ce manuel.

3 SPECIFICATIONS TECHNIQUES

3.1 NORMES ET PROTECTIONS

Les pompes sont fabriquées selon les normes et protections suivantes:

Classe de protection: Classe d'isolation: Protection du moteur:

1P44 F Thermique - intégré

Spécifications d'installation

Type de pompe Pression nominale Longueur utile [mm]
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 Hydraulique 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 commune PN6 et 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 PN10 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240

3.2 FLUIDE DE LA POMPE

Le fluide de la pompe peut étre de I'eau pure ou un mélange d'eau pure et de glycol, ce qui est approprié pour le
systeme de chauffage central. L'eau doit étre conforme a la norme de qualité de I'eau VDI 2035. Le fluide doit
étre exempt d'additifs agressifs ou explosifs, de mélanges d'huiles minérales et de particules solides ou fibreuses.
La pompe ne doit pas étre utilisée pour pomper des fluides inflammables, explosifs et dans une atmosphére
explosive.Le rotor a aimant permanent a l'intérieur de la pompe est sujet a I'accumulation de particules
magnétiques sur sa surface, ce qui peut entrainer |'abrasion des roulements et du rotor ou méme bloquer le
rotor. Bien que la pompe soit construite de maniere a ce que |'effet des particules magnétiques soit minimal, les
défaillances des roulements, des boites de rotor et des rotors bloqués ne font pas |'objet de réclamations.

Pour améliorer la résistance de la pompe a la magnétite, nous recommandons |'utilisation d'un filtre a magnétite.



3.3 TEMPERATURES ET L'HUMIDITE AMBIANTE

Température ambiante et de fluide admissible:

Température Température du fluide [°C] Humidité relative de I'air
ambiante [°C] min. max. ambiant
Jusqu’a 25 2 110
30 2 100 \
35 2 90 <95%
40 2 80

e Latempérature du fluide doit étre supérieure ou égale a la température ambiante, afin que

L—-—l‘ le condensat ne s'accumule pas a la surface de la pompe.

e Unfonctionnement en dehors des conditions recommandées peut réduire la durée de vie de
la pompe et annule la garantie.

3.4 SPECIFICATION ELECTRIQUE

‘3.4.1 ALIMENTATION EN COURANT

Propriétés électriques

. Courant
. . Puissance A ;
Pompe Tension nominale . nominal Démarrage
nominale [W]
(Imax) [A]
NMT SMART x xx/40 230 VAC £ 15 %, 47-63Hz 70 0,6
NMT SMART x xx/60 Les pompes peuvent 110 1,0 Circuit de
NMT SMART x xx/80 fonctionner a tension 150 1,3 démarrage
NMT SMART x xx/100 réduite avec une 180 1,4 intégré
puissance limitée
NMT SMART x xx/120 180 1,4

(P=|max*U

3.5 SPECIFICATIONS ELECTRIQUES DES ENTREES, DES SORTIES ET DE LA
COMMUNICATION

Pour voir les entrées, les sorties et les fonctions de communication, voir chapitre 5 Mise en service et
fonctionnement. Toutes les fonctions ne sont pas disponibles dans toutes les versions !

3.6 ENTREE NUMERIQUE (RUN, 0V)

Disponible uniguement en NMT(D) SMART S.

Propriétés électriques
Résistance maximale de la boucle fermée 100 Q

A e Seul un contact sans potentiel peut étre raccordé a cette entrée.
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3.7 ENTREES ET SORTIES ANALOGIQUES (SET1,SET2,SET3)

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) SMART C. (Description détaillée disponible dans le manuel du
module NMTC, qui peut étre trouvé sur : : "http://imp-pumps.com/documentation/", ou avec le code QR de
balayage sur la page couverture.)

Les connexions peuvent étre utilisées comme entrées ou sorties, selon la fagon dont nous les configurons. La
pompe a 3 connecteurs: SET1, SET2 and SET3.

Propriétés électriques

Tension d'entrée -1-32VDC Lorsqu'il est utilisé comme entrée.

Tension de sortie 0-12VDC !_or.sc!u'il est utilisé comme sortie. Max. 5 mA sur la sortie
individuelle.

Impédance d'entrée ~100 kQ 0,5 mA de charge supplémentaire pour la plupart des
configurations.

Courant d'évier 0-33mA Evier commun sur COM, s'il est utilisé comme sortie.

d'entrée

Isolation galvanique Tension 4 kV jusqu'a 1s, 275 V permanent.

3.7.1.1 SORTIE RELAIS

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) SMART S et NMT(D) SMART C.

Electrical properties

Courant nominal 3A
Tension maximale 250 VAC, 30 vDC
Puissance maximale 300 VA

3.7.1.2 ETHERNET

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) SMART C. (Description détaillée disponible dans le manuel du
module NMTC, qui peut étre trouvé sur: "http://imp-pumps.com/documentation/", ou avec le code QR de
balayage sur la page couverture.)

Propriétés électriques
Raccordement RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
-Serveur Web (port 80)
-Mise a jour du logiciel via l'interface web.
- Modbusa RTU via TCP/IP
Adresse IP par 192.168.0.245(192.168.0.246 pour la pompe droite)
défaut
Diagnostic visuel LED1 | Clignote lentement si le module est allumé. S'allume lorsque la connexion est
Ethernet LED2 | établie.

Prestations de
services
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3.7.1.3 MODBUS

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) SMART C. (Description détaillée disponible dans le manuel du
module NMTC, qui peut étre trouvé sur : : " http://imp-pumps.com/documentation/ ", ou avec le code QR de

balayage sur la page couverture.)

Spécification Modbus

Protocole de
données

Modbus RTU

Connecteur Modbus

Bornes sans vis

2+1 broches. Voir le manuel du module NMTC.

Type de connexion
Modbus

RS-485

Configuration des fils
Modbus

Deux fils + commun

Conducteur: A, B et COM (Commun).

Emetteur-récepteur
de communication

Intégré, 1/8 de la charge
standard

Raccordement par robinets passifs ou en chaine.

Longueur maximale 1200 m Voir la section Voir le manuel du module NMTC

du cable

Adresse de l'esclave 1-247 La valeur par défaut est 245, paramétrable par Modbus.
(master) Voir le manuel du module NMTC

Terminaison de ligne

Non présent

La terminaison de ligne n'est pas intégrée. Pour les
faibles vitesses et les courtes distances, la terminaison
peut étre omise. Dans le cas contraire, terminer la ligne
a l'extérieur des deux cOtés.

Vitesses de 1200, 2400, 4800, 9600, Réglable sur registre Modbus [default=19200].

transmission  prises 19200, 38400 baud

en charge

Bit de démarrage 1 Réparé.

Bits de données 8 Réparé.

Bits d'arrét lor2 1 bit d'arrét minimum, jusqu'a 2 lorsque la parité n'est
pas activée [default=1].

Bit de parité Pair/impair/aucun [default = Méme]

Diagnostic visuel LED2 Clignotant jaune clignotant lorsque la réception des

Modbus données est détectée. Combiné (OR) avec la fonction
Ethernet ACT.

Nombre maximum 247 Limité par les adresses Modbus possibles a 247. La

d'appareils Modbus charge nominale 1/8 permet |'utilisation de 256
appareils.

Taille maximale des 256 octets Y compris les octets d'adresse (1) et de CRC (2).

paquets Modbus

Isolement

Common ground (COM)
with SET1, SET2 and
SET3.

Le Modbus partage la masse commune avec d'autres
signaux.
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4 INSTALLATION DE POMPE

4.1 INSTALLATION SUR TUYAUTERIES

La pompe doit étre installée sur des tuyauteries avec son axe électromoteur en position horizontale (figure 1) et
dans l'une des positions autorisées (figure 2). La fleche de direction sur le boitier hydraulique indique le sens
d'écoulement de l'eau. Pour que la pompe fonctionne avec un minimum de vibrations et de bruit, il est
recommandé d'installer la pompe dans une partie de la tuyauterie sans courbes pour au moins 5 D (D = diametre
nominal du tuyau) des deux cotés du boitier du circuit hydraulique.

La pompe avec suffixe F est congue pour étre construite avec des brides de raccordement, en utilisant toutes les
vis. Les brides de raccordement sont congues pour que la pompe puisse étre installée dans des conduites de
pression nominale PN6 ou PN10. En raison de la conception de la bride combinée, des rondelles doivent étre
utilisées du c6té de la pompe, lors de I'installation de la pompe.

L'orientation souhaitée de la téte de pompe peut étre obtenue en tournant la téte de pompe en fonction du
carter hydraulique (figure 3). Si la pompe est déja dans le systéeme avec le fluide, il faut d'abord fermer les vannes
avant et apres la pompe, pour faire tourner la téte. Le dévissage des quatre vis qui maintiennent la téte fixée sur
le carter hydraulique permet la rotation. Avant de fixer la téte en arriere, faites particulierement attention a la
position de I'étanchéité entre le carter hydraulique et la téte de pompe.

L'environnement ambiant autour de la pompe doit étre sec et éclairé de maniére appropriée et la pompe ne doit
pas étre en contact direct avec des objets. Les joints d'étanchéité de la pompe empéchent la poussiére et les
particules d'y pénétrer, conformément a la classe IP. S'assurer que le couvercle de la boite de dérivation est monté
et que les presse-étoupes sont bien serrés et étanches.

La pompe offre la plus longue durée de vie a température ambiante a température ambiante et a température
moyenne modérée. Un fonctionnement prolongé a des températures élevées peut augmenter |'usure. Le
vieillissement est accéléré par la puissance et les températures élevées.

Avant la premiére mise en marche de la pompe, l'installation doit étre remplie de fluide et mise sous vide. La
pompe doit avoir une pression coté aspiration pour fonctionner correctement. Lors de la premiére mise en
marche, il est possible que la pompe fasse du bruit jusqu'a ce qu'elle soit automatiquement évacuée.

I..' e Un mauvais branchement ou une surcharge peut entrainer I'arrét de la pompe ou méme des
._,_ dommages permanents.

Les pompes peuvent étre lourdes. Offrez-vous de |'aide au besoin,

La pompe ne doit pas étre utilisée dans les canalisations de sécurité,

La pompe ne doit pas étre utilisée comme support pendant le soudage !

Lors du remontage, veiller a ce que le joint d'étanchéité soit bien ajusté. Sinon, I'eau pourrait

endommager les pieces internes de la pompe,

e Lesdrains entre le boitier du moteur de la pompe et le boitier hydraulique doivent étre laissés
libres (ne doivent pas étre isolés thermiquement), car ils pourraient interférer avec le
refroidissement et le drainage de la condensation (figure 1),

e Le milieu chaud peut causer des brllures ! Le moteur peut également atteindre des

températures pouvant causer des blessures.
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4.2 INSTALLATION ELECTRIQUE

Le raccordement électrique se fait par le connecteur fourni avec la pompe.

Marquages Descriptions
L
N 230 VAC, alimentation électrique
PE Masse de sécurité

La pompe est équipée d'un fusible et d'une protection contre les surintensités, d'une protection thermique et
d'une protection de base contre les surtensions. Il n'a pas besoin d'un interrupteur de protection thermique
supplémentaire. Les cables de connexion doivent étre capables de supporter une puissance nominale et doivent
étre correctement protégés par un fusible. La mise a la terre est essentielle pour la sécurité. Il doit étre connecté
en premier. La mise a la terre est uniqguement destinée a la sécurité de la pompe. Les tuyaux doivent étre mis a

la terre séparément.

e leraccordement de la pompe doit étre effectué par du personnel qualifié,

e Le raccordement du cdble de raccordement doit étre effectué de maniére a ce qu'il ne soit
jamais en contact avec le boitier de I'appareil, en raison des températures élevées du boitier,

e  Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances si elles ont regu une supervision ou des instructions concernant I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité et comprennent les dangers impliqués,

e Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil,

e Le nettoyage et I'entretien par |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

4.3 INSTRUCTION DE BRANCHEMENT

‘4.3.1 ENTREES/SORTIES NUMERIQUES/ANALOGIQUES, SORTIE RELAIS, MODBUS (RS-

| 485)
Propriétés électriques
Coupe transversale (CS) 0,33 2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Longueur de bande (SL) 7,5-8,5mm

Plus d'informations sur la figure 4.

4.3.2 ETHERNET, MODBUS

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) SMART C. (Description détaillée disponible dans le manuel du
module NMTC, qui se trouve sur : " http://imp-pumps.com/documentation/ ", ou avec le code QR scanné sur la
page de couverture).

97



5 MISE EN SERVICE ET UTILISATION

5.1 COMMANDE ET FONCTIONS

Toutes les versions NMT SMART disposent d'un panneau d'affichage sur lequel I'utilisateur peut contréler et
visualiser les parametres de la pompe.

Les versions NMT(D) SMART S ont construit le module SSR avec:

e  Entrée numérique RUN/OV - pour MISE EN MARCHE ou mise en STANDBY de la pompe.

e Sortie relais - signalisation de I'état des pompes.

Version NMT(D) SMART C avec module NMTC possede:

e Commutateur a 10 niveaux - il permet de modifier la sortie relais, les entrées/sorties analogiques et de
réinitialiser la configuration de communication de la pompe.

e Entrées analogiques - nous permet de contrdler la pompe (démarrage, arrét, courbe maxi, courbe mini,
courbe mini,0-10V, 4-20mA,...).

e Sorties analogiques - sont utilisées pour obtenir des informations analogiques sur les performances des
pompes (erreurs, vitesse, mode, débit, hauteur).

e Sortie relais - signale I'état des pompes.

e Connexion Ethernet - permet de contréler toutes les fonctions et tous les réglages de la pompe (variables
de la pompe, entrées numériques, apergu des erreurs).

e Connexion Modbus - nous donne un apergu de tous les parameétres et réglages (variables des pompes,
entrées/sorties analogiques, apercu des erreurs, etc.).

Plusieurs signaux influencent le fonctionnement de la pompe. Pour cette raison, les réglages ont des priorités
différentes, comme le montre le tableau ci-dessous. Si deux fonctions ou plus sont actives en méme temps, la
fonction prioritaire est celle qui a la priorité la plus élevée.

Panneau de commande de la

Priorité ) Signaux externes 2 Commande Modbus
pompe et réglages Ethernet
1 Arrét (OFF)
2 Mode nuit actif
3 Mode nuit actif
4 Courbe minimale
5 Stop (RUN inactive)
6 Vitesse maxi (Hi) Arrét
7 Point de référence
8 Point de référence
9 Point de référence

2lgutes les entrées ne sont pas disponibles dans tous les modes de fonctionnement.
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51.1 PANNEAU D'AFFICHAGE

L'écran d'affichage vous permet de contréler et de visualiser les modes de pompage, la commande marche/arrét,
les parametres de la pompe et les erreurs. Pour voir comment fonctionnent les modes de fonctionnement de la
pompe, voir chapitre 5.2 Fonctionnement.

2 3 1. Affichage des parameétres de la pompe sous forme
)\ ~ de graphique a barres
\ N 2. Affichage numérique des valeurs
7N A
1 / // \\ . \ 4
ﬁ\\ \ © 3. Affichage de I'unité
/
\
() A //QA o v ,\/\ | 4. Affichage du mode actuellement sélectionné
\ C( )i 5 ,/’5( /[\ ot \t/‘
e WM3.1 / 5. Mode nuit
YO YA )
—ﬁ _/)\/ 6. touche
7. @touche
i 7 \ 6 8. etouche

5.1.1.1 FONCTIONS DDES TOUCHES

e Touche

Pression courte:

e Défilement des paramétres vers le bas lorsque les valeurs des parametres ne sont pas modifiées,
e Défilement des modes vers le bas lorsque la sélection du mode est sélectionnée,
e  Modification des parametres vers le bas lors du réglage des valeurs des paramétres.

Pression longue:

e 3 secondes en méme temps avec @ pour I'activation du mode nuit,
3 secondes en méme temps avec @ pour le verrouillage du fonctionnement actuel des pompes,

[ ]
e 5secondes pour arréter la pompe,
[ ]

5 secondes en méme temps avec les touches @ et @ pour rétablir les réglages d'usine de la pompe..

@ Touche

Pression courte:

®  Pour confirmer les valeurs actuellement sélectionnées du mode et du paramétre.

Pression longue:

e 3 secondes pour déclencher la sélection du mode,

e 3 secondes en méme temps que le verrouillage du fonctionnement actuel des pompes,

e 5secondes en appuyant longuement sur les touches et pour rétablir les réglages d'usine de la pompe

99



@Touche

Pression courte:

e Faire défiler les paramétres vers le haut lorsque les valeurs des parameétres ne sont pas modifiées.,
e Faites défiler les modes vers le haut lorsque la sélection du mode est sélectionnée,
e Modification des parametres vers le haut lors du réglage des valeurs des paramétres.

Pression longue:

e 3 secondes en méme temps avec © nous met en mode nuit,
e 5secondes en méme temps avec les touches © et @ pour rétablir les réglages d'usine de la pompe.

5.1.2 MISE EN MARCHE ET ARRET
Au premier démarrage, la pompe fonctionnera avec les réglages d'usine en mode automatique.

Lors des démarrages ultérieurs, la pompe fonctionnera avec les derniers réglages qui ont été effectués avant son
arrét.

Pour éteindre la pompe, appuyez et maintenez enfoncée la touche ©@durant 5 secondes, jusqu'a ce que OFF
s'affiche a I'écran. Lorsque la pompe est arrétée, |'affichage numérique indique OFF.

Pour mettre la pompe en marche, appuyer brievement sur la touche ©.

MODES ET PARAMETRES DE LA POMPE

Pour passer d'un mode a |'autre, maintenez la touche @ enfoncée pendant 3 secondes, puis sélectionnez le mode
dans lequel vous souhaitez que la pompe fonctionne avec les touches @ ou © . Nous confirmons la sélection avec
la touche @ .

Apres avoir confirmé le mode, le paramétre, qui peut étre réglé, s'affiche automatiquement et clignote (sauf en
mode automatique). Si nécessaire, nous réglons la valeur du paramétre avec les touches @ et © puis confirmez
le réglage avec la touche @ ou appuyez simplement sur la touche ©@ pour accepter le paramétre donné.

On peut faire défiler les paramétres a l'intérieur d'un mode avec les touches @ et © . Nous sélectionnons le
paramétre qui peut étre réglé (voir mode individuel) dans le mode avec la touche @ et régler la valeur souhaitée
avec les touches @ et © . Nous confirmons la valeur sélectionnée avec la touche @ .

5.1.2.1 PUMP OPERATION LOCK

Pour verrouiller et déverrouiller le mode et les paramétres actuels de la pompe, maintenez les touches © et @
pour 3 secondes. Lorsque la pompe est verrouillée, il est possible d'allumer et d'éteindre la pompe, de visualiser
les parameétres et de réinitialiser la pompe aux réglages d'usine qui déverrouillent également la pompe.
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5.1.3 SORTIE RELAIS

Relais dans la version NMT(D) SMART S ne fonctionne que dans la configuration "Ready". La modification de la
configuration des sorties n'est possible que dans la variante NMT(D) SMART C.

Configuration Description de la fonction
Défaut Le relais n'est en position active que lorsque la pompe est sous tension et qu'une
erreur est présente.
Prét [Défaut] Le relais est en position active lorsque la pompe est sous tension et qu'aucune
erreur n'est présente. En cas d'erreur, le relais se désactive.
Exécuter Le relais est en position active lorsque la pompe est mise sous tension et en
marche. Si la pompe est arrétée ou si une erreur se produit, le relais se désactive.
Sans fonction Le relais est toujours en position désactivée.
Toujours en marche Relais en position active
Relais activé Relais désactivé
NC NO C NC NO C

5.1.4 ENTREE NUMERIQUE (RUN, 0V)

Entrée RUN/OV Description de la fonction
Connecté La pompe fonctionne.
Déconneté Pompe en état de veille.

5.1.5 ENTREE/SORTIE ANALOGIQUE (SET1, SET2, SET3)

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) SMART C. (Description détaillée disponible dans le manuel du
module NMTC, qui peut étre trouvé sur : " http://imp-pumps.com/documentation/ ", ou avec le code QR de
balayage sur la page de couverture.)

La pompe dispose de trois entrées/sorties analogiques avec des fonctions différentes. lls peuvent étre configurés
via l'interface web (page "pompe") ou via Modbus.

Entrées/sorties Fonction Description de la fonction
Mise en marche/arrét de la pompe. Par défaut, activation

SET1 Run [Défaut - Mode 1] avec connexion a SET3.
SET2 Max/Min [Défaut - Mode 1] Réglez la p?mpe sur I.eé réglages maxi. Ior.sque.SETl est actif
et sur les réglages mini. lorsque SET1 est inactif.
i ion1 ilisé i ET1 ET2
SET3 FB [Défaut - Mode 1] Sortie tension 10 V utilisée pour activer SET 1 et S en les

connectant a SET3.
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5.1.6 INTERRUPTEUR A 10 POSITIONS

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) SMART C. (Description détaillée disponible dans le manuel du
module NMTC, qui peut étre trouvé sur : "http://imp-pumps.com/documentation/", ou avec le code QR de

balayage sur la page de couverture.)

Un sélecteur rotatif de sélection de mode se trouve dans la boite a bornes. Il peut étre tourné en insérant

doucement un tournevis dans la fleche sur le dessus et en tournant le commutateur a la valeur désirée.

Le réglage de I'interrupteur est utilisé lorsque la pompe se met en marche ! Vous trouverez plus de détails sur les

différents modes dans le manuel de communication.

Position
; cle Fonction
sélecteur
de mode
0 Configuration libre
Mode 1
1
Mode 2
2
3.5 Réservé
Afficher la
6 configuration des
relais
Modifier la
7 configuration du
relais
Double remise a
8 ['usine
Remise a l'usine
9

Description

Les fonctions des terminaux sont configurées via l'interface Ethernet.
SET1 = entrée RUN

SET2 = entrée MAX

SET3 = sortie FB (10,5 V), utilisée pour alimenter les entrées RUN et
MAX. Une source de tension externe peut également étre utilisée.
RS-485 = Interface Modbus.

SET1 = entrée RUN

SET2 = entrée VITESSE

SET3 = sortie FB (10,5 V), utilisée pour alimenter les entrées RUN et
MAX. Une source de tension externe 5-24 V peut également étre
utilisée.

RS-485 = Interface Modbus

Réservé pour une utilisation future ou spécifique au client.

Les LED1 et LED2 indiquent la configuration du relais.

La configuration des relais sera augmentée (0->1, 1->2, 2->0) lors de la
mise sous tension.

Les LED1 et LED2 indiquent la configuration actuelle du relais.
Identique au mode 9, a I'exception de :

I'adresse IP du module est fixée a 192.168.0.246

L'adresse IP double est réglée sur 192.168.0.0.245.

Ce mode regle l'interface de communication sur les valeurs par défaut.
Le but principal est de restaurer les paramétres par défaut.

REMARQUE :

e Débranchez toutes les connexions SET1, SET2 et SET3 lorsque
vous utilisez ce mode pour éviter d'endommager le contréleur.
SET1, SET2, SET3 délivrent des tensions de test de 10V, 7 V et
5 V respectivement. Le port RS-485 est piloté activement. Le
relais va tourner. Ceci est utilisé a des fins de test.

e |l est recommandé de débrancher tous les fils du module afin
d'éviter tout dommage possible aux contréleurs externes..

102



5.1.7 ETHERNET

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) SMART C. (Description détaillée disponible dans le manuel du module
NMTC, qui peut étre trouvé sur : " http://imp-pumps.com/documentation/ ", ou avec le code QR de balayage sur la
page couverture.)

La pompe dispose d'un serveur web intégré qui vous permet d'accéder directement a votre pompe via une connexion
Ethernet existante. L'adresse par défaut pour accéder a la pompe est "nmtpump /" ou 192.168.0.245/connexion
Ethernet existante.

Le serveur Web utilise des pages HTML pour définir/afficher:

e  Réglage du mode de régulation

e  Paramétres de régulation (puissance, tours/minute, hauteur manométrique, débit)
e  Réglages des relais

e  Réglages des entrées de commande externes

e  Erreur de courant et de prévisualisation

e  Statistiques de la pompe (consommation électrique, temps de fonctionnement et autres)

5.1.8 MODBUS

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) SMART C. (Description détaillée disponible dans le manuel du module
NMTC, qui peut étre trouvé sur : " http://imp-pumps.com/documentation/ ", ou avec le code QR de balayage sur la
page couverture.)

La pompe est équipée d'un client Modbus intégré qui nous permet d'accéder aux informations de la pompe en utilisant
la norme RS 485 ou ETHERNET (TCP/IP).
Modbus nous permet de définir et de visualiser:

e  Réglage du mode de régulation,

e  Paramétres de régulation (puissance, tours/minute, hauteur manométrique, débit),

e  Réglages des relais,

e  Réglages des entrées de commande externes,

e  Erreur de courant et de prévisualisation,

e  Statistiques sur les pompes (consommation d'énergie, durée de fonctionnement et autres).
5.1.9 REINITIALISATION DE LA POMPE AUX REGLAGES D'USINE
Pour réinitialiser la pompe aux réglages d'usine, les trois boutons doivent étre maintenus enfoncés pendant 5 secondes.
De cette facon, la pompe se met automatiquement en mode automatique, efface les réglages précédents de hauteur

et de puissance et déverrouille le fonctionnement de la pompe (si elle est verrouillée).
La réinitialisation du module de communication nécessite les étapes suivantes:

1. Débrancher I'alimentation de la pompe,
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2. Régler le commutateur a 10 positions sur numéro 922 (ou 8 pour pompe jumelée gauche),
3. Mise en marche et arrét de la pompe,

4. Régler le commutateur a 10 positions sur le chiffre 1,

5. Mise en marche de la pompe.

Le module de communication doit maintenant étre réglé sur les réglages d'usine.

5.2 FONCTIONNEMENT

La pompe peut fonctionner en 5 modes différents. Nous pouvons régler la pompe dans le mode le plus approprié, en
fonction du systéme ou la pompe fonctionne.

Les modes de pompage:

The pump modes:

e  Mode automatique (par défaut en usine),
e Pression proportionnelle,

e  Pression constante,

e Vitesse constante,

e Mode combiné (tous les indicateurs de mode sont éteints) - disponible uniquement sur NMT(D) SMART C.

Mode automatique

En mode automatique, la pompe régle automatiquement la pression de service en fonction du systeme
hydraulique. Ainsi, la pompe trouve la position de fonctionnement optimale.
Ce mode est recommandé dans la plupart des systemes.
Les parametres ne peuvent pas étre réglés ; ils ne peuvent étre parcourus qu'a travers.

Pression proportionnelle -
La pompe maintient la pression par rapport au débit actuel. La pression est égale +/\
a la pression de consigne (Hset sur le dessin) a la puissance maximale ; a 0 débit, elle est N Net
égale a HQ % (par défaut 50%, HQ % peut étre réglé sur la page web de la pompe) de la —~ - \
pression réglée. Entre les deux, la pression varie linéairement par rapport au débit. Hset*HQ% /M\r\/\'\‘
En mode régulé, nous ne pouvons régler que la pression de la pompe (Hset sur le dessin). .
On ne peut faire défiler que les autres parametres. a
Pression constante Wt .
La pompe maintient la pression actuellement réglée (Hset sur le dessin), du débit 0 a la [T
puissance maximale, ou la pression commence a chuter. \
A une pression constante, on ne peut régler que la pression (Hset sur le dessin) que la pompe [~ e \
va maintenir. On ne peut faire défiler que les autres parameétres. Min. \\_‘
Vitesse constante Wb ¢
La pompe fonctionne avec la vitesse actuellement réglée (RPMset sur le dessin). T \\47
En mode non régulé, on ne peut régler que la vitesse a laquelle la pompe fonctionnera. On ne ) EN
peut faire défiler que les autres parametres. ; “4’%& \\
& \
—_— o~

22Ceci permet également de configurer la pompe jumelée droite.
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Mode combiné

Plusieurs limites peuvent étre définies uniquement via l'interface Web. Aucun des autres modes n'est activé.

Mode nuit

Lorsque la pompe fonctionne en mode nuit, elle passe automatiquement du mode courant au mode nuit. La
commutation s'effectue en fonction de la température du fluide. En mode nuit, son icone est allumée et la pompe
fonctionne dans le mode choisi. Si la pompe détecte une baisse de température du fluide de 15 a 20 °C (dans un délai
de 2 heures), I'icone commence a clignoter et la pompe passe en mode nuit. Lorsque la température du fluide
augmente, le clignotement s'arréte et la pompe revient au mode de fonctionnement choisi précédemment.

Le mode nuit ne peut fonctionner qu'en complément des autres modes et n'est pas un mode qui peut fonctionner tout
seul.

5.21 FONCTIONNEMENT AVEC DEUX POMPES

Les pompes jumelées sont dotées d'un double boitier hydraulique avec clapet anti-retour intégré, qui tourne
automatiquement en fonction du débit, et de deux moteurs séparés.

Les versions de base NMTD SMART et les versions NMTD SMART S n'ont pas de logique de commande qui assure
le fonctionnement continu d'au moins une pompe - la logique de commande doit étre exécutée par le client /
utilisateur lui-méme. Il est recommandé que la logique de commande échange les pompes pour un
fonctionnement avec un intervalle de temps de <24 h.

Les pompes NMT(D) SMART C peuvent fonctionner en plusieurs modes différents, la commutation entre les
pompes est effectuée par le module de communication:

- Fonctionnement alterné [réglage par défaut] - Une pompe fonctionne pendant que I'autre est en veille.
Les pompes changent de réle toutes les 24 heures ou lorsqu'une erreur se produit sur une pompe.

- Fonctionnement de secours - Une pompe fonctionne en permanence et I'autre est en veille. Si une erreur
se produit sur la pompe de fonctionnement, celle en veille se met automatiquement en marche. Ce
mode peut étre configuré en arrétant la pompe que I'on souhaite mettre en veille. Pour ce faire,
maintenez la touche enfoncée pendant 5 secondes.

- Fonctionnement en parallele - Les deux pompes fonctionnent en méme temps avec les mémes réglages
de pression constante. Ce mode est utilisé lorsqu'un débit supérieur a celui d'une seule pompe est
nécessaire. Lorsque la premiére pompe atteint sa limite de débit, la seconde s'allume et compléete la
premiére pompe pour atteindre le débit désiré. Ce mode est activé lorsque nous réglons les deux
pompes en mode pression constante. Le mode nuit n'est pas recommandé dans ce mode de
fonctionnement.
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6 ERREUR ET DEPANNAGE

En cas de défaillance de la pompe, le code d'erreur s'affiche a I'écran.

|Code Description Cause probable
d'erreur
Elx Erreurs de chargement
E10 (drY) Faible charge moteur Faible charge détectée. La pompe fonctionne a sec.
E11 Charge moteur élevée Le,moteur peut étre défectueux ou un fluide visqueux est
présent.
E2x Protection active
£22 (hot) Limite de température du Le circuit est trop chaud et la puissance a été réduite a moins
convertisseur des 2/3 de la puissance nominale.
£23 Protection de la température Circuit trop chaud pour fonctionner, pompe arrétée
du convertisseur
£24 Convertisseur de surintensité Déclenchement de la protection matérielle contre les
surintensités de courant.
E25 Surtension La tension secteur est trop élevée
£26 Sous-tension La tension secteur est trop basse pour un fonctionnement
correct.
£27 PFC Surintensité de courant Le courant du circuit de correction de puissance ne peut pas
étre controélé
E3x Erreurs de pompe
£31 Logiciel de protection du Courant moyen du moteur, était trop élevé, la charge de la pompe
moteur actif. est beaucoup plus élevée que prévu
Edx Codes d'erreur spécifiques a
I'appareil
E40 Erreur générale du variateur Les circuits électriques n'ont pas réussi |'auto-test.
de fréquence
E42 (LEd) LED défectueuse L'une des diodes du segment d'affichage est défectueuse
(ouverte/courte).
E43 (con) Echec des communications Le panneau d'affichage ne détecte pas la connexion correcte a
la carte principale, mais I'alimentation électrique est présente.
E44 Décalage du courant de la Tension du pontage de la liaison DC (R34) pas dans la plage
liaison DC prévue
Température du moteur hors Pendant le MFG. TEST, est 10 kQ, résistance de 1% pour 10
E45 limites °C...30 °C pendant le fonctionnement, les valeurs attendues
sont -55 °C...150 °C
E46 Température du circuit en Pendant le MFG. TEST, il fait 0 °C..50 °C. Pendant le
dehors des limites fonctionnement, les valeurs attendues sont -55 °C...150 °C
E47 Tension de référence hors Lacomparaison entre les références internes ne correspond pas
limites.
E48 15V hors limites L'alimentation 15V n'est pas 15V.
E49 Test SW SW doit étre reprogrammé.
E5x Codes d'erreur du moteur
E51 Parametres moteur hors Le moteur ne se comporte pas comme prévu
plage
E52 Protection thermique active  La température du moteur est trop élevée pour fonctionner.
Es3 Modele non valide Modele de pompe non valide ou hors de portée.

sélectionné

La pompe ne réagit pas

Allumez et éteignez I'appareil.

La pompe ne fonctionne pas

Vérifier I'installation électrique et le fusible.
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K¥ivky €erpadel jsou na strance 175.
Informace v ndvodu mohou podléhat zménam!

Symboly pouZité v manualu:

Varovani:
A Bezpecnostni opatieni, jejichZ ignorvani by mohlo zpUsobit zranéni osob nebo poskozeni stroje.

Poznamky:
ll oznamky

Tipy, které by mohly usnadnit manipulaci s ¢erpadlem.
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1 OBECNE INFORMACE

1.1 POUZITI

NMT (new motor technology), obéhova Cerpadla se pouZivaji pro prenos kapalného média v rdmci systému

teplovodniho vytapéni, klimatizace a chlazeni. Jsou navrzeny jako jednoduché nebo dvojité s proménlivou
rychlosti ¢erpacich agregat(, kde je rychlost regulovana elektronickym zafizenim. Cerpadlo neustdle méfi tlak a
prutok a nastavuje otacky podle nastaveného rezimu cerpadla.

Existuji tfi verze ¢erpadel NMT SMART:

e NMT(D) SMART je nejzakladnéjsi verze bez moznosti vstup/vystup elektrického signalu.

e NMT(D) SMART S je doddvan s modulem SSR, ktery ma digitalni vstup pro start ¢erpadla a relé pro
hlaseni chyb.

e NMT(D) SMART C je dodavan s modulem NMTC, ktery umozriuje dalkové ovlddani a sledovani pomoci
rozhrani Ethernet, Modbus, analogovych vstupl a vystup( a fizeni pomoci relé. ( Podrobny popis je k
dispozici v pfiru¢ce modulu komunikace (NMTC), ktery Ize nalézt na adrese:

» http://imp-pumps.com/documentation/ «, nebo pomoci naskenovéni QR kddu na titulni strané.

Zména / pfidani modulu SSR nebo NMTC k libovolnému modelu NMT SMART dava cerpadlu vsechny funkce
vybraného modulu.

Cerpadlo NMTD SMART je sestaveno ze dvou ¢erpacich agregétt v jednom hydraulickém krytu. Hlavnim Géelem
dvojitého Cerpadla je nepretrzity provoz, pokud jedno z Cerpadel selzZe.

1.2 PUMP LABELING

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A A A

NMT  Rada ¢erpadel

(D) Dvojité éerpadlo

(SAN) Hydraulickd &ast z bronzu

SMART Verze
(C) Komunikaéni modul
40 Jmenovity pramér trubky

120 Maximalni vyska (v 0.1 m H,0)

F (F = Typ s pfirubou), 220 Stavebni délka (mm)

1.3 UDRZBA CERPADLA, NAHRADNI DiLY A VYRAZEN| Z PROVOZU

Cerpadla jsou navriena tak, aby fungovaly bez Gdriby po dobu nékolika let. Nahradni dily budou k dispozici po
dobu nejméné 3 let od uplynuti zaruéni IhGty.

Tento vyrobek a jeho soucasti musi byt zlikvidovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu prosttedi. PouZijte mista pro
sbér odpadu, pokud to neni mozné, kontaktujte nejblizsi pobocku IMP PUMPS nebo autorizovany servis Cerpadel.
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2 BEZPECNOST

Tyto pokyny je tfeba peclivé prostudovat pred instalaci nebo provozem cerpadla. Pomahaji Vam zvysit
bezpelnost béhem instalace, pouzivani a udrzby. Instalace musi byt provadéna pouze s ohledem na platné mistni
normy a nafizeni. Montazni a servisni prace miZe u téchto zafizeni provadét pouze kvalifikovana osoba.

Nedodrzenim téchto pokynd mize zpUsobit zranéni uZivatele nebo poskozeni produktu a mize dojit k neuznani
zaruky. Bezpeény provoz je zarucéen pouze tehdy, je-li ¢erpadlo instalovédno, pouzivdno a udrzovdno, jak je
popsano v tomto navodu.

3 TECHNICKA SPECIFIKACE

3.1 STANDARDY A OCHRANA

Cerpadla jsou vyrabéna v souladu s nasledujicimi standardy a stupné ochran:

Stupen kryti: Trida izolace: Ochrana motoru:
1P44 F Tepelna - vestavéna ochrana

Specifikace instalace

Typ Cerpadla Jmenovity tlak Stavebni délka [mm]
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 Sooleind hvdraulik 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 po E;’:‘ I‘D’erzu' @ 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 @ 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240
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3.2 CERPANE MEDIUM

Cerpané médium maze byt &istd voda nebo smés vody a glykolu, kterd je vhodnd pro systém ustfedniho
vytapéni/chlazeni. Voda musi splfiovat normu kvality vody VDI 2035. Médium nesmi obsahovat agresivni nebo
vybusné prisady bez smési mineralnich olejil a pevnych nebo vlaknitych ¢astic. Cerpadlo se nesmi pouzivat
k ¢erpani hoflavych a vybusnych médii v prostredi s nebezpecim vybuchu.

Permanentni magnet rotoru uvnitr ¢erpadla je nachylny k hromadéni magnetickych ¢astic na jeho povrchu, coz
mUzZe vést k odéru loZisek a rotoru nebo dokonce k zablokovéni rotoru. Prestoze Cerpadlo je konstruovano tak,
aby ucinek magnetickych ¢astic byl minimalni, chyby loZisek, oddélujici vlozka rotoru a zablokovanych rotort
nejsou predmétem narokda.

Pro zvy3eni odolnosti ¢erpadla proti magnetickym ¢asticim doporucujeme pouZivat magneticky filtr.

3.3 TEPLOTY A VLHKOSTI PROSTREDI

Povolena teplota prostiedi a media:
Teplota média [°C]

Teplota prostiedi [°C]

Relativni vlhkost prostiedi

min. max.
Up to 25 2 110
30 2 100 <95 %
35 2 90
40 2 80

I..l e Teplota média musi byt vyssi nebo stejna nez teplota okolniho prostiedi, aby nedochazelo k
e zachytdvani kondenzatu uvnitf erpadla nebo na jeho povrchu.

e  Provozovani ¢erpadla mimo doporucené podminky muze zkratit Zivotnost Cerpadla a muze
vést ke ztraté zaruky.

3.4 ELEKTRICKA SPECIFIKACE

\3.4.1 PROUDOVE, NAPETOVE A VYKONOVE HODNOTY

Elektrické hodnoty
_ Jmenovity Uvedeni
X s var Jmenovity
Cerpadlo Jmenovité napéti , proud (Imax) do
vykon [W]
[A] provozu
NMT SMART x xx/40 230V AC +15%, 47 - 63 Hz 70 0,6
NMT SMART x xx/60 Cerpadla mohou pracovat 110 1,0 Vestavény
NMT SMART x xx/80 se snizenym napétim s 150 1,3 spoustéci
NMT SMART x xx/100 omezenym vykonem 180 1,4 obvod
NMT SMART x xx/120 (P = lmax ™ U) 180 1,4

3.4.2 ELEKTRICKA SPECIFIKACE VSTUPU, VYSTUPU A KOMUNIKACE

K zobrazeni vstupd, vystupl a komunikaénich funkci viz kapitola 5 ( Nastaveni a provoz). Ne vSechny funkce jsou
k dispozici ve vsech verzich!

3.4.2.1 DIGITAL INPUT (RUN, 0V)

Dostupné pouze ve verzi NMT (D) SMART S.
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Elektrické hodnoty
Max. odpor uzaviené smycky 100 Q

A e Ktomuto vstupu lze pfipojit pouze bezpotencidlovy kontakt.

3.4.2.2 ANALOGOVE VSTUPY A VYSTUPY (SET1,SET2,SET3)

K dispozici pouze ve varianté NMT (D) SMART C. (Podrobny popis je k dispozici v pfiru¢ce modulu NMTC, ktery
Ize nalézt na adrese: »http://imp-pumps.com/documentation/« nebo pomoci naskenovani kédu QR na titulni
strénce.)

Pripojeni Ize pouzit bud' jako vstupy nebo vystupy, v zavislosti na tom, jak jsme je nastavili. Cerpadlo ma 3
konektory: SET1, SET2 a SET3.

Elektrické hodnoty

Vstupni napéti -1-32VDC Pti poutziti jako vstup.

Vystupni napéti 0-12VDC PFi pouZiti jako vystup. Max. 5 mA zatiZzeni na jednotlivém vystupu.
Vstupni impedance ~100 kQ 0.5 mA dodatecné zatizeni pro vétsinu konfiguraci.

Proud vstupniho kanalu 0-33mA Spoleény kanal na COM, pokud se pouziva jako vystup

Galvanicka izolace Napéti 4 kV do 1s, 275 V trvale.

-3.4.2.3 RELE VYSTUP

Dostupné pouze ve verzi NMT(D) SMARTS a NMT(D) SMART C.

Elektrické hodnoty
Jmenovity proud 3A
Maximalni napéti 250 VAC, 30 VDC
Maximalni zatéz 300 VA

13.4.2.4 ETHERNET

K dispozici pouze ve varianté NMT (D) SMART C. (Podrobny popis je k dispozici v pfiru¢ce modulu NMTC, ktery
Ize nalézt na adrese: »http://imp-pumps.com/documentation/« nebo pomoci naskenovani kédu QR na titulni

strance.)
Electrical properties
Konektor RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
-Webovy server (port 80)
Sluzby -Aktualizace software prostiednictvim webového rozhrani.

- Modbus RTU prostfednictvim protokolu TCP/IP
Vychozi adresa IP 192.168.0.245 (192.168.0.246 pro pravé cerpadlo NMTD SMART C)

Ethernet vizualni LED1
diagnostika LED2

Pomalu blika, pokud je modul zapnuty. Rozsviti se pti vytvoreni spojeni.
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3.4.2.5 MODBUS

K dispozici pouze ve varianté NMT (D) SMART C. (Podrobny popis je k dispozici v pfiruéce modulu NMTC, ktery

Ize nalézt na adrese: »http://imp-pumps.com/documentation/« nebo pomoci naskenovani kédu QR na titulni

strance.)

Modbus sspecifikace

Datovy protokol

Modbus RTU

Modbus konektor

Bezsroubové svorky

2+1 piny. Viz ndvod k modulu NMTC.

Typ pripojeni

RS-485

Konfigurace

Dvouvodicové + béziné

Vodice: A, B a coM (spolecné).

modbusového Viz ¢ast pfirucka modulu NMTC..

dratu

Komunikacéni Integrované, standardni Pripojeni pres passive tap nebo daisy chain.
transceiver zatizeni 1/8

Maximalni délka 1200 m Vice viz ¢ast prirucka modulu NMTC.

kabelu

Adresa slave 1-247 Vychozi hodnota je 245, nastavitelna pres Modbus.

Vice viz ndvod k modulu NMTC

Zakonceni radku

Neni k dispozici

Zakonceni radku neni k dispozici. Pro nizkou
rychlost/kratkou vzdalenost lze ukondit tak, Ze
ukonéeni mlze byt vynechano. V opacném pripadé
ukoncete fadek na obou koncich.

Podporované 1200, 2400, 4800, 9600, Nastavitelny v registru Modbus

pfenosové 19200, 38400 prenosova [vychozi hodnota = 19200].

rychlosti rychlost

Start bit 1 Pevny.

Data bits 8 Pevny.

Stop bits lor2 1 stop bit minimum, az do 2 kdyz parita neni
povolena [vychozi hodnota=1]

Parity bit Sudy/lichy/zadny [vychozi hodnota=Sudy]

Vizudlini LED2 Pfi detekci dat blikd Zluté. Kombinovand (OR) s

diagnostika funkci Ethernet ACT.

Modbus

Maximalni pocet 247 Omezeno mozZznymi adresami Modbus na 247.

zafizeni Modbus Jmenovité zatizeni 1/8 umoZiiuje 256 zafizeni.

Maximalni velikost 256 bajtl Vcetné adres (1) a CRC (2) bajtl.

paketu Modbus

Izolace Spolecné uzemnéni Modbus sdili spole¢né uzemneéni s jinymi signaly.

(COM) se SET1, SET2 a
SETS.
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4 INSTALACE CERPADLA

4.1 INSTALACE DO POTRUBI

Cerpadlo musi byt instalovano do vedeni potrubi s osou elektromotoru v horizontalni poloze (obrazek 1) a v jedné
z povolenych poloh (obrazek 2). Sipky na hydraulickém krytu a tepelné izolaci ukazuji smér pritoku média. Aby
Cerpadlo fungovalo s minimalnimi vibracemi a hlukem, mélo by byt instalovano do potrubi s osou 1 - 1 ve
vodorovné poloze, jak je uvedeno. Trubky by mély byt bez ohybu alespori 5 - 10 D (D = jmenovity prdmér potrubi)
od prvniho ohybu.

Cerpadlo s piiponou F je navrieno tak, aby bylo instalovano s pfipojovacimi pfirubami pomoci viech $roubd.
Pfipojovaci priruby jsou navrzeny tak, aby bylo mozné cerpadlo instalovat do potrubi jmenovitého tlaku PN6
nebo PN10. Vzhledem ke kombinované konstrukci pfiruby musi byt pfi instalaci ¢erpadla na strané cerpadla
pouZita podlozka.

PoZadovanou orientaci hlavy Ize dosdhnout otocenim hlavy ¢erpadla podle hydraulického pouzdra (obrazek 3).
Pokud je ¢erpadlo jiz v systému s médiem, je nutné nejprve uzavrit ventily pfed a po ¢erpadle, aby se dalo s hlavou
Cerpadla otacet. OdSroubovanim Ctyf Sroub(, které drzi hlavu ptipojenou k hydraulickému krytu, umozZnite rotaci
hlavy cerpadla. Pfed opétovnym upevnénim hlavice vénujte zvlastni pozornost umisténi tésnéni mezi
hydraulickym télesem a hlavou ¢erpadla.

Prostrfedi Cerpadla by mélo byt suché a dobfe osvétlené podle potieby a cerpadlo by nemélo byt v pfimém
kontaktu s Zadnymi predméty. Tésnéni Cerpadla zabraruje vnikani prachu a ¢astic, jak je pfedepsano tridou IP.
Ujistéte se, Ze je kryt rozvadécové skiiné namontovan a Ze jsou utazené a utésnéné kabelové prichodky.

Cerpadlo zajisti nejdel3i Zivotnost pfi pokojové teploté okolniho prostiedi a stfedni teploté média. Dlouhodoby
provoz pfi zvySenych teplotach muize zvysit opotiebeni. Starnuti se zrychluje vysokym vykonem a vysokymi
teplotami.

Pred prvnim spusténi ¢erpadla musi byt systém zaplaven médiem a odvzdu$nén. Cerpadlo musi mit tlak na strané
sani, aby spravné fungovalo. PFi prvnim spusténi je moziné, Ze Cerpadlo bude vyddvat hluk, dokud nebude
automaticky odvzdusnéno.

I..' e Nespravné pripojeni nebo pretizeni by mohlo zpUsobit vypnuti ¢erpadla nebo dokonce
.—.— trvalé poskozeni.

e Cerpadlo mUze byt té7ké, zajistéte si pomoc v piipadé potreby.

e Cerpadlo nesmi byt pouzito do bezpeénostniho potrubi.

eV blizkosti ¢erpadla nepouZivejte svafovaci techniku — nesvarujte!

e Prizpétné montazZi je potfeba zkontrolovat spravnou polohu tésnéni. Pfi pochybeni mlize
voda zpUsobit poskozeni uvnitt ¢erpadla.

e Na hyydraulické ¢asti Cerpadla jsou otvory pro odvod kondenzatu, které musi zGstat
volné (nesmi byt tepelné izolované), protoze by mohlo dojit k naruseni chlazeni motoru
nebo odvodu zkondenzované vody, obrazek 1.

e Horké medium muze zpUsobit popaleniny! Také motor mlZe dosahnout teplot, které

mohou zpUsobit poranéni.
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4.2 MONTAZ ELEKTROINSTALACE

Elektrické ptipojeni se provadi pomoci konektoru doddvaného spolu s cerpadlem.

Znaceni Popis
L
N 230V AC, elektrické napajeni
PE Uzemnéni

Cerpadlo mé zabudovanou proudovou, tepelnou a zakladni prepétovou ochranu. Cerpadlo nepottebuje dalsi
pridavnou tepelnou pojistku. Pfipojovaci elektrické vedeni by mélo byt schopné nést jmenovity vykon a musi byt
radné jisténo. Zemnici vodic je nezbytny pro bezpecnost a musi byt pfipojen jako prvnil Uzemnéni je uréeno
pouze pro bezpecnost Cerpadel. Potrubni systémy by mély byt uzemnény samostatné!

e  Pfipojeni ¢erpadla musi byt provedeno kvalifikovanou osobou!
A e  Pripojeni spojovaciho kabelu musi byt provedeno takovym zpUlsobem, ktery zajisti, Ze nikdy
neni v kontaktu s télem zafizeni, vzhledem k vysokym teplotam zafizeni.

e Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dudevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo instruovany ohledné pouzivani spotrebice bezpeénym zplisobem a rozuméli
nebezpedi.

e  Déti si nesmi se zafizenim hrat!.

o (Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

4.3 PRIPOJENI KOMUNIKACE

43.1 DIGITAL/ANALOG VSTUPY/VYSTUPY, RELE VYSTUP, MODBUS (RS-485)

Elektrické vlastnosti
PriiFez (CS) 0,33 —2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Délka odizolovani (SL) 7,5—-8,5mm

More on figure 4.

‘4.3.2 ETHERNET, MODBUS

K dispozici pouze ve varianté NMT (D) SMART C. (Podrobny popis je k dispozici v pfiru¢ce modulu NMTC, ktery
Ize nalézt na adrese: »http://imp-pumps.com/documentation/« nebo pomoci naskenovani kédu QR na titulni
strance.)
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5 NASTAVENIi A PROVOZ

5.1 OVLADANI A FUNKCE

VSechny verze NMT SMART maji panel displeje, na kterém uzivatel ovladd a kontroluje parametry ¢erpadla.

Verze NMT (D) SMART S maji zabudovany modul SSR s:
e Digitalni vstup RUN / OV - START nebo uvedeni ¢erpadla do stavu STANDBY.
e  Reléovy vystup — signalizuje stav cerpadla.

Verze NMT (D) SMART C s modulem NMTC ma:

e 10-krokovy prepina¢ - umozfiuje ménit reléovy vystup, analogové vstupy / vystupy a resetovat
komunikaéni konfiguraci ¢erpadel.

e Analogové vstupy - ovladani cerpadla (start, stop, max. kfivka, min. kfivka, 0 - 10V, 4 - 20 mA...).

e Analogové vystupy - slouZi k ziskani analogovych informaci o vykonu Cerpadla (chyby, rychlost, rezim,
pratok, vyska).

e Reléovy vystup - signalizuje stav ¢erpadel.

e  Ethernet pfipojeni - nabizi kontrolu nad viemi funkcemi a nastavenimi cerpadla (proménné Cerpadla,
digitalni vstupy, pfehled chyb).

e Pfipojeni Modbus - poskytuje prehled viech parametri a nastaveni (proménné Cerpadel, analogové
vstupy / vystupy, prehled chyb).

Nékolik signall najednou ovlivni provoz ¢erpadla. Z tohoto divodu maji nastavené rlizné priority, jak je uvedeno
v nasledujici tabulce. Pokud jsou soucasné aktivni dvé nebo vice funkci, bude mit prednost ten s nejvyssi prioritou.

Ovladaci panel ¢erpadla a

Priorita nastaveni sité Ethernet Externi signaly % Modbus ovladani
1 Stop (OFF)
2 Aktivni noéni rezim?*
3 Max. rychlost (Hi)
4 Minimalni krivka
5 Stop (RUN neaktivni)
6 Max. rychlost (Hi)? Stop
7 Referencni bod
8 Referencni bod
9 Referencni bod

2 Vechny vstupy nejsou k dispozici v kazdém reZimu provozu.

24 \/ nonim rezimu se aktivuji externi signaly a signal pro zastaveni Modbus. Vzhledem k moZnosti zmatku
nedoporucujeme pouZzivat nocni rezim pfi pouZiti externich signald.

25 Neni k dispozici, pokud pouZivate komunikaci Modbus.
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5.1.1 DISPLEJ

Pomoci panelu displeje miZete ovladat a kontrolovat nastavené rezimy cerpadla, ovladdni ON/ OFF, parametry
Cerpadla a chyby. Chcete-li zjistit, jak funguji rezimy ¢erpadel, viz kapitola 5.2 Provoz

5 3 1. Sloupcovy diagram parametrd
S [ 2. Numericka ¢ast hodnot
‘. 3. Jednotky
\ |
AN \ ‘A 4. Zobrazeni zvoleného mdédu
’ 4 N\
1 / H\ N \ 4 5. Nocnirezim
H (2 6. Tlaéitko@
Ny Y 7. Tiatitko ok &
SOX SO X B)
VOO kRPM / ’ 8. Tlagitko minus @
3s
7N 7CON D _L b
5 o \,-_/ \Vu/ ‘\+/ \&/ i
N/ RO
/
/ \ \
,‘f“’ ~W\
8/ \ \ 6
— 7

5.1.1.1 FUNKCE TLACITEK

@ Tlacitko minus

Kratké zmacknuti:
e Listovani parametry dold, pokud nenastavujete hodnoty parametr(
e Listovanireziml doll , pokud je zvoleno Mode — voli¢ rezimli

e Zména parametrl doll, pokud nastavujete hodnoty parametr(.
Dlouhé zmacknuti:
e 3 sekundy spole¢né @ pfepne Cerpadlo do noéniho reZiu.

e 3 sekundy spole¢né @ uzamkne Cerpadlo v aktualnim rezimu.
e 5sekund - vypne Cerpadlo.

e 5sekund spole¢né @ a @ restartuje Cerpadlo do tovarniho nastaveni.
@ Tlacitko OK

Kratké zmacknuti:

e  Potvrzeni vybéru/zmény hodnot a parametr(.
Dlouhé zmacknuti:

e 3 sekundy pro spusténi volby rezimu.

e 3 sekundy spole¢né e uzamkne Cerpadlo v aktualnim rezimu.

e  5sekund spole¢né @ a @ restartuje Cerpadlo do tovarniho nastaveni.

@ Tlacitko plus
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Kratké zmacknuti:
e Listovani parametry nahoru, pokud nenastavujete hodnoty parametr(.
e Listovani parametry nahoru, pokud nenastavujete hodnoty parametru.
e  Zména parametrl nahoru, pokud nastavujete hodnoty parametrda.
Dlouhé zmacknuti:

e 3 sekundy spolecné e prepne Cerpadlo do no¢niho rezimu.

e 5sekund spole¢né @ a @ restartuje Cerpadlo do tovarniho nastaveni..
5.1.1.2 VYPNUTI A ZAPNUTI

PFi prvnim startu Cerpadlo pracuje v automatickém reZzimu v tovarnim nastaveni.

PFi nasledujicim spusténi cerpadlo bude pracovat s poslednimi nastavenimi, ktera byla nastavena pred vypnutim.

Pro vypnuti ¢erpadla stisknéte a podrzte tlacitko @ po dobu 5 sekund, dokud se na displeji nezobrazi népis
OFF. Kdyz je ¢erpadlo vypnuté, ¢iselny displej zobrazi OFF.

Chcete-li ¢erpadlo zapnout, kratce zmacknéte tlacitko @

5.1.1.3 REZIMY CERPADLA A PARAMETRY

Pro pfechod mezi jednotlivymi rezimy drzte tlacitko @ po dobu 3 sekund a pak zvolte rezim, ve kterém chcete,

aby cerpadlo pracovalo pomoci tlacitek @ nebo @ Vybér potvrdte tlacitkem @ Po potvrzeni rezimu se
automaticky zobrazi parameter, ktery lze nastavit a blika (s vyjimkou automatického rezimu). Pokud je to nutné,

nastavte hodnotu parametru pomoci tlacitek @ a @ a potvrzeni daného parametru provedte tlacitkem @

nebo zmacknéte tlacitko @ pro akceptovani daného parametru.

Parametry rezimu mdZete prochazet pomoci tladitek @ a @ Zvolte parameter, ktery lze upravit (viz
individudIni rezim) v reZimu pomoci tlacitka @ a nastavte pozadovanou hodnotu tlacitky @ a @ Zvolenou

hodnotu potvrdte tlacitkem @

5.1.1.4 UZAMKNUTi PROVOZU CERPADLA
Pro uzamknuti a odblokovani reZzimu ¢erpadla a parametr( Cerpadla drzte a podrzte tlacitka @ a @ po dobu

3 sekund. KdyzZ je Cerpadlo zamknuté, je mozné zapnout a vypnout Cerpadlo, zobrazit parametry a resetovat
cerpadlo do tovarniho nastaveni, které také odblokuje ¢erpadlo.
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5.1.2 RELE VYSTUP

Relé ve verzi NMT (D) SMART S funguje pouze v konfiguraci "Ready". Zména konfigurace vystupu je moznd pouze
u varianty NMT (D) SMART C.

Nastaveni Popis funkce
Fault Relé je v aktivni poloze pouze po zapnuti Cerpadla a pfi chybé.
Ready [Vychozi] Relé je v aktivni poloze, kdyZ je Cerpadlo zapnuté a neni pfitomna zZadna chyba.
Pokud dojde k chybé, relé se deaktivuje.
Run Relé je v aktivni poloze, kdyZ je Cerpadlo zapnuté a bézi. Pokud je Cerpadlo
zastaveno nebo dojde k chybé, relé se deaktivuje.
No function Relé je vidy v deaktivované pozici.
Always on Relé je v aktivni pozici
Aktivované relé Deaktivované relé
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALNI VSTUP (RUN, 0 V)

Vstupy RUN/O V Popis funkce
Pfipojeno Cerpadlo bézi.
Odpojeno Cerpadlo v pohotovostnim rezimu.

5.1.4 ANALOG VSTUP/VYSTUP (SET1, SET2, SET3)

K dispozici pouze ve varianté NMT (D) SMART C. (Podrobny popis je k dispozici v pfiru¢ce modulu NMTC, ktery
Ize nalézt na adrese: »http://imp-pumps.com/documentation/« nebo pomoci naskenovani kédu QR na titulni
strance.)

Cerpadlo ma tfi analogové vstupy / vystupy s riznymi funkcemi. Mohou byt konfigurovany prostiednictvim

webového rozhrani (strana "Cerpadlo") nebo prostfednictvim Modbusu.

Vstup/Vystup Funkce Popis funkce
Zapnuti / vypnuti ¢erpadla. Ve vychozim nastaveni se

SET1 Run [Vychozi- Mode 1] aktivuje pripojeni k SET3.
. , , Nastavte Cerpadlo na max. nastaveni pfi aktivnim SET1 a min.
ET2 - 1 , v Lo
S Max/Min [Vychozi - Mode 1] nastaveni, kdyZ je SET1 neaktivni.
SET3 FB [Vychozi - Mode 1] 10 V napétovy vystup pouzivany k aktivaci SET 1 a SET2

pfipojenim k SET3.
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5.1.5 10-KROKOVY PREPINAC

K dispozici pouze ve varianté NMT (D) SMART C. (Podrobny popis je k dispozici v pfiruéce modulu NMTC, ktery
Ize nalézt na adrese: »http://imp-pumps.com/documentation/« nebo pomoci naskenovani kédu QR na titulni
strance.)

Ve svorkovnici je k dispozici otocny prepinac volby rezimu. MdzZe se otacet jemnym vloZenim Sroubovaku do
znacky Sipky nahofe a otofenim prepinace na poZzadovanou hodnotu.

Nastaveni prepinaCe se pouZivd pti zapnuti Cerpadla! Dalsi informace o rlznych reZimech naleznete v
komunikaéni pfirucce.

Poloha
prepinace Funkce Popis
rezimu
0 Volna konfigurace Funkce termindlu jsou konfigurovany pres rozhrani Ethernet.
SET1 = RUN vstup
SET2 = MAX vstup
1 Mode 1 SET3 = FB (10.5 V) vystup, slouZi k napajeni vstupll RUN a MAX. MUze
byt také pouZit externi zdroj napéti.
RS-485 = Modbus rozhrani.
SET1 = RUN vstup
SET2 = SPEED vstup
2 Mode 2 SET3 = FB (10.5 V) vystup, slouZi k napajeni vstupll RUN a MAX. MUze
byt pouZit externi zdroj napéti 5 -24 V.
RS-485 = Modbus rozhrani
3.5 Rezervovano Vyhrazeno pro budouci nebo pro specifické pouziti zakaznikem.
6 Zobra2|trI;c|)énf|guraC| LED1 a LED2 zobrazi konfiguraci relé.
Zména konfigurace Konfigurace relé se zvysi (0->1, 1->2, 2->0) , kdyZ je zafizeni pod
7 relé proudem (zapnuto).
LED1 a LED2 zobrazi konfiguraci relé.
Twin reset tovarni Stejné jako rezim 9, s vyjimkou:
8 nastaven Adresa IP modulu je nastavena na 192.168.0.246
U Twin je adresa IP nastavena na 192.168.0.245
Tento rezim nastavi komunika¢éni rozhrani na vychozi hodnoty. Hlavnim
ucelem je obnovit vychozi nastaveni.
POZNAMKA:
e  Pfipoutziti tohoto reZimu odpojte vSechna pfipojeni SET1, SET2
9 Resetuje do tovarniho a SET3, aby se zabranilo moznému poskozeni reguldtoru. SET1,

nastaveni

SET2, SET3 vyvedou zkuSebni napéti 10 V, 7V a 5 V. Port RS-
485 je aktivni. Relay bude cyklovat. To se pouZiva pro ucely
testovani.

e Doporucuje se odpojit viechny moduly, aby se zabranilo
moznému poskozeni externich regulator(.
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5.1.6 ETHERNET

K dispozici pouze ve varianté NMT (D) SMART C. (Podrobny popis je k dispozici v pfiruéce modulu NMTC, ktery
Ize nalézt na adrese: »http://imp-pumps.com/documentation/« nebo pomoci naskenovani kédu QR na titulni
strance.) Cerpadlo mda zabudovany webovy server, ktery umoZiiuje pfistup k vasemu cerpadlu piimo
prostfednictvim stavajiciho pfipojeni k siti Ethernet. Vychozi adresa pro pfistup k ¢erpadlu je "nmtpump /" nebo
192.168.0.245/

Webovy server pouzivd pro nastaveni / prohlizeni stranky HTML:

e Nastaveni rezimu regulace

e Regulaéni parametry (vykon, otacky, vyska, pratok)

e Nastavenirelé

e Nastaveni externich ovladacich vstupa

e  Aktudlni chyby a nahled

e Statistika Cerpadel (spotfeba energie, doba chodu a dalsi)

5.1.7 MODBUS

K dispozici pouze ve varianté NMT (D) SMART C. (Podrobny popis je k dispozici v pfiruéce modulu NMTC, ktery
Ize nalézt na adrese: »http://imp-pumps.com/documentation/« nebo pomoci naskenovani kédu QR na titulni
strance.)

Cerpadlo ma vestavény klient Modbus, diky némuz mazete ziskat pfistup k informacim o ¢erpadlech pomoci
standardd RS 485 nebo ETHERNET (TCP / IP).

Modbus umoZiiuje nastavit a zobrazit:
e Nastaveni rezimu regulace
e Regulaéni parametry (vykon, otacky, vyska, pratok)
e Nastavenirelé
e Nastaveni externich ovladacich vstupt
e  Aktudlni chyby a nahled
e Statistika Cerpadel (spotieba energie, doba chodu a dalsi)

5.1.8 NASTAVEN{ CERPADLA DO TOVARNIHO NASTAVENI

Pro resetovani Cerpadla do tovarniho nastaveni musi byt vSechna tfi tlacitka drZzena po dobu 5 sekund. Timto
zplsobem se Cerpadlo nastavi na automaticky rezim, vymaze se predchozi nastaveni vysky a vykonu a odemkne
se nastaveni provozniho Cerpadla (pokud je uzamceno). Resetovani komunikaéniho modulu vyZaduje nasledujici

kroky:
1. Odpojte napajeni Cerpadla
2. Nastavte 10-stupfiovy pFepinac na ¢islo 9% (nebo 8 pro levou dvojitou pumpu)
3. Znovu zapnéte a vypnéte Cerpadlo.
4. Nastavte 10-krokovy prepinac na Cislo 1
5. Zapnéte Cerpadlo

Komunikaéni modul by mél byt nyni nastaven do tovarniho nastaveni.

26 Takto nastavte také pro pravou dvojtou pumpu.
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5.2 PROVOZ

Cerpadlo maze pracovat v 5 réiznych rezimech. Cerpadlo Ize nastavit do nejvhodnéjsiho rezimu v zavislosti na

systému, ve kterém ma Cerpadlo pracovat.

ReZimy Cerpadel:
e Automaticky rezim (vychozi nastaveni z vyroby).

e  Proporciondlni tlak.

e Konstantni tlak.
Konstantni rychlost.

Kombinovany reZzim (vSechny indikatory reZzimu jsou vypnuté) - k dispozici pouze na N

Automaticky rezim

V automatickém reZimu Cerpadlo pracuje samostatné, vidy dle aktudlniho pozadavku h
systému. Cerpadlo si samo nastavi optimalni pracovni polohu.
Tento pracovni rezim pouZijte vzdy jako prvni, je vhodny pro vétSinu systémd.
V tomto reZimu nelze nastavovat parametry — pouze jimi prochazet.

MT (D) SMART C.

ydraulického

Proporcionalni tlak R
Cerpadlo udrzuje tlak ve vztahu k aktudlnimu pratoku. PFi zméné pratoku se ) .
tlak méni linedrné v nastaveném pomeéru. Vychozi nastaveni je pfi nulovém X et
pritoku 50%H viz. graf - Nastaveni zménite pfes webové rozhrani. Pokud je tento - \\
rezim aktivni, pak pfimo na ¢erpadle miZete ménit pouze hodnotu maximalni Hset*HQ% Mi— |
dopravni vysky Hmax a ostatni parametry pouze prochazet. — ;
Wt
@ Konstantni tlak [T
Cerpadlo udriuje konstantni tlak nezavisle na pritoku — az do maxima, potom se
tlak snizuje dle kfivky. V tomto rezimu nastavujeme pouze zvoleny tlak viz. graf — Hset. [~ \
Ostatni parametry mGzeme pouze prochazet. Min; \_‘
—
Konstantni rychlost " :
Neregulovany provoz - Cerpadlo pracuje pouze s aktudlné nastavenou rychlostni. N
Nastavovat mlzZeme pouze rychlost — viz graf - RPMset. AN
Ostatni parametry mliZzeme pouze prochazet “"’%&( \\
— \\ \\
Kombinovany reZim %'”'\ \
Q

IndividudIni nastaveni podminek prace ¢erpadla pres web server. V tomto pfipadé nemze byt
aktivovan jiny rezim.

@ Nocni rezim

Pokud cCerpadlo pracuje v no¢nim rezimu, pfepne se automaticky mezi aktualni rezi

m a nocni rezim.

Spinani probiha na zakladé teploty média. BEhem nocniho reZimu je zapnuta ikona no¢niho rezimu a cerpadlo
pracuje ve zvoleném reZimu. Pokud ¢erpadlo zaznamena pokles teploty média o 15 az 20 ° C (v ¢asovém intervalu
2 hodiny), ikona zacne blikat a Cerpadlo se pfepne do noéniho rezimu. KdyZ teplota média stoupne, blikani se

zastavi a Cerpadlo se vrati do dfive zvoleného provozniho rezimu.

Nocni rezim mGze fungovat pouze jako doplnék k jinym reZzimim a neni samostatnym rezimem,

ktery mize bézet

sam.
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52.1 PROVOZ DVOJITEHO CERPADLA

Dvojita Cerpadla maji dvojity hydraulicky kryt s integrovanym zpétnym ventilem, ktery se automaticky otaci podle
pratoku. Dvojita ¢erpadla maji dva samostatné motory.

Zakladni verze NMTD SMART a verze NMTD SMART S nemaji fidici logiku, kterd zajistuje nepretrzity provoz
nejméné jednoho Cerpadla - Fidici logiku musi provddét sam zékaznik / uZivatel. Doporucuje se, aby se provoz
cerpadel vyménoval s ¢asovym intervalem < 24 hodin.

Cerpadla NMT (D) SMART C mohou pracovat v nékolika rGznych rezimech, prepinani mezi ¢erpadly probiha
komunikaénim modulem:

- Stfidavy provoz [vychozi nastaveni] - jedno ¢erpadlo pracuje, zatimco druhé je v pohotovostnim rezimu.
Cerpadla pFepinaji svou roli kazdych 24 hodin nebo kdy? dojde k chybé na jednom &erpadle.

- Zalohovani - Jedno Cerpadlo pracuje neustdle a druhé je v pohotovostnim rezimu. Pokud dojde k chybé
na provoznim Cerpadle, automaticky rezim se prepne do pohotovostniho rezimu. Tento rezim lze
nastavit vypnutim cerpadla, které chceme aby bylo v pohotovostnim reZzimu. To je provedeno

podrzenim tladitka @ po dobu 5 sekund.

- Paralelni provoz - obé ¢erpadla pracuji souc¢asné se stejnym nastavenim konstantniho tlaku. Tento rezim
se pouziva, je-li zapotrebi vétsiho pratoku neZ jedno Cerpadlo. KdyZ prvni Cerpadlo dosahne limitu
pratoku, druhy se zapne a dopomaha prvnimu, aby dosahl poZadovaného pratoku. Tento rezim je
aktivovan, kdyz obé cerpadla nastavime do rezimu konstantniho tlaku. Noc¢ni reZzim se v tomto rezimu
provozu nedoporucuje.
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6 CHYBY A RESEN{i PROBLEMU

Pokud dojde k poruse cCerpadla, na displeji se objevi kod chyby.

Chyl3ovy Popis Pravdépodobna pficina
kod
Elx Chyby pfi nacitani
E10 (drY) Nizké zatizeni motoru Zjisténo nizké zatizeni. Cerpadlo bé#i na sucho.
E11 Vysoké zatizeni motoru Motor mize byt vadny nebo je pfitomno viskézni médium.
E2x Ochrana je aktivni
E22 (hot)  Mezni teplota prevodniku riuh J:el pFiIiél horky a vykon byl snizen na méné nez 2/3
jmenovitého vykonu.
E23 Teplotni ochrana prevodniku Okruh je pfilis horky a chod ¢erpadla se zastavil.
E24 Nadproud ménice Byla spusténa nadproudova ochrana zatizeni.
E25 Pfepéti Napéti ve vedeni je pFilis vysoké .
E26 Podpéti Napéti ve vedeni je pfilis nizké pro spravnou funkci.
E27 Nadproud PFC Proudovy okruh pro korekci vykonu nemuze byt fizen.
E3x Chyby cerpadla
£31 Aktivni  ochrana  softwaru Prlmérny proud motoru byl pfilis vysoky, zatizeni cerpadla je
motoru mnohem vyssi, nez o¢ekavané.
Edx Chyllvwv’é koédy specifické pro
zatizeni
E40 S\Z?\ci:;: chyba frekvencniho Elektrické obvody neprosly samocinnym testem.

E42 (LEd)  Chyby LED Jedna z diod segmentu displeje je vadna (otevieny / kratky)
£43 (con) Selhani komunikace D.isplej. r\erozPozr)é spravné pripojeni k zakladni desce, ale je k
dispozici napajeni.

E44 Odbér stejnosmérného  Napéti na stejnosmérném DC zkratu (R34) neni v oCekdvaném
proudu DC rozsahu.
£45 Teplota motoru mimo hranice Béhem MFG. TEST, to je 10 kQ, 1% odpor pro 10 ° C.. 30 ° C Béhem
provozu jsou ocekavané hodnoty -55 ° C. 150 ° C
. . Béhem MFG. TEST, to je 0 ° C..50 ° C. Béhem provozu jsou
E46 Teplota obvodu mimo hranice otekavané hodnoty -55 ° C a3 150 ° C
E47 Referencni napéti mimo mezni Srovnani mezi internimi odkazy neodpovida
hodnoty
E48 15V vnéjsi hranice 15V napajeni neni 15V.
E49 Zkusebni SW SW musi byt pfeprogramovan.
E5x Kédy chyb motoru
E51 Parametry  motoru  mimo Motor se nechova podle oc¢ekavani.
rozsah
E52 Aktivni tepelna ochrana Teplota motoru je pfilis horka pro provoz.
E53 Je vybran neplatny model Model ¢erpadla neni platny nebo je mimo dosah.

Cerpadlo neodpovida

Zapnéte a vypnéte napajeni.

Cerpadlo nefunguje

Zkontrolujte elektrické zapojeni a pojistky.
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KpuBble xapaKTepmCTK Hacoca npuBeaeHbl Ha cTp. 175.
B LOKYMEHT MOTyT 6bITb BHECEHbI U3MEeHeHUA!

CnMBOAbI, UCMONb3yeMble B J@aHHOM PYKOBOACTBE:

MpeaynpexaeHue
Mpasuna TexHuKM 6e3onacHOCTM, HecobalofeHMe KOTOPbIX MOXET MPUBECTM K TpaBMam

nepcoHasna nam nonomke 060p\/,CI,OBaHVIFI.

n
ll puMeyaHua

CoBeTbl N0 YNpoLLeHUo paboTbl C HACOCOM.
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1 OBWAA UHOPOPMALUA

1.1 NPUMEHEHWE

LmpKynaumoHHble Hacocbl cepun NMT SMART npumeHAIOTCA ANA NepeKaymBaHMA XUAKUX cpej, B CMCTemax
BOAAHOIO OTOMNEHUA, KOHANLMOHNMPOBAHMA BO34YyXa M BEHTUAAUMKU. OHWN NpeacTaB/eHbl B ABYX MCNONHEHUAX:
OAMHapHbIE U CABOEHHbIE HACOCHbIe arperaTtbl C NepeMeHHOMN YacToToM BpaLLEeHUA, PeryiMpyemon ¢ NoMoLLbio
3NEKTPOHHOro YCTPOMCTBA. B Hacoce NOCTOAHHO M3MepATCA [JaBfeHMe W pacxof, CKOPOCTb Hacoca
aBTOMATUYECKN pPeryanpyeTca B COOTBETCTBUM C BbIGPaHHbIM pexnmom paboTbl Hacoca.

CywecTsytoT Tpm Bepcum Hacoca NMT SMART:

e NMT(D) SMART — 3710 caman 6a3oBas Bepcus 6e3 BO3MOMKHOCTM BBOAA/BbIBOAA 3N1EKTPUYECKOro
cuUrHana.

e NMT(D) SMART S nocrasnsetca ¢ moaynem SSR, KoTopblit umeeT undpoBoI BXoA A/ 3anycKa Hacoca
n pene gns cooblieHnsa 06 owmnbKax.

e NMT(D) SMART C ocHaweH mogynem NMTC, KOTOpblii NO3BOAAET OCYLLECTBAATb AWUCTAHLMOHHOE
yrnpaBieHUe U MOHWUTOPUHI C MomoLibio npotokonos Ethernet, Modbus, aHanorosbix BX040B M
BbIXO4,08B U peneiHoro ynpasaeHus. (MoapobHoe onucaHne moayna AOCTYNHO B PyKOBOACTBE MOAYAA
ceasm (NMTC), KoTopoe MOMKHO HaiTK no ccbiake http://imp-pumps.com/documentation/ uan c
NOMOLLbI0 CKaHMPOBaHUA QR-KO4a Ha TUTY/IbHOM CTpaHMULE.)

N3meHeHne/nobasneHme moayns SSR uan NMTC B ntoboit NMT SMART npuaaer Hacocy Bce GyHKLMOHabHblE
BO3MOXHOCTU MOAYNA.

Hacoc NMTD SMART coCTOUT M3 ABYX HACOCHbIX arperatos B 04HOM Kopnyce. OCHOBHOW LefIbio MPUMEHEHUSA
COBOEHHOrO Hacoca fABnsetcA obecneyeHue HenpepbiBHOM paboTbl B TOM C/lyyae, eCAUM OAMH M3 HAacoCoB
BbIXOAWUT U3 CTPOA.

1.2 MAPKUPOBKA HACOCA

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A A A
NMT  O603HayeHue TUNa Hacoca

(D) CABOEHHbIM Hacoc

(SAN) BpOH30BbIV TMAPABANYECKUI KOPNYC

SMART HasBaHue Hacoca

(C) Cuctema cBs3u

40 HoMWHanbHbIN agnameTp TpyobI

120 MaKcumanbHbIi rmgpasanydecknin Hanop (Ha 0,1 m H,0)

F (F = Tmn dnaHueBoro coegmHeHus), 220 — MOHTaXKHaA AnMHa (Mm)

loa BbIMyCKa HacoCa yKa3aH B NepBbIX ABYX umndppax cepvuZHoro HOMepa Hacoca, HaHEeCEHHOro Ha WNNbAMK Hacoca.

1.3 TEXHUYECKOE OBCNYHWUBAHWUE HACOCA, 3ANACHBIE HACTM W BbIBOA
M3 IKCNNYATALUUN

Hacocel paspaboTaHbl Takum 06pasom, YTO OHU He TPebyHOT TEXHUYECKOro 06CNYKUBAHUA B TEYEHME HECKO/IbKUX
neT. 3anacHsle 4acTu NPefOCTABNAIOTCA MO MEHbLLUEA Mepe B TeyeHue 3 IeT Nocae OKOHY4aHUA CPOKa AeHCTBMA
rapaHTuu. [laHHblid NPOAYKT M €ro KOMNOHEHTbI NOANEKAT YTUAM3aLMM 3KoNornyeckn BesonacHsim cnocobom.
Bocnonb3yiitech ycnyramu no cbopy OTXOA0B, €CM 3TO HEBO3MOMHO, CBAXWTECH C Banxaiwen cepBucHOM
cnyx60i KomnaHum IMP Pumps unu aBTOpU30BaHHBIMK CNELMANMUCTAMM MO PEMOHTY.

125



2 BE3OMNACHOCTb

HEPEA YCTaHOBKOI‘;i 1 BBOAOM B 3KCNAyaTauuto HaCoCa BHUMATENBbHO U3y4YUTE AaHHbIE MHCTPYKLUUN. OHu CnyXart
ANA ynpouweHnAa yCTaHOBKU, aKCNAyaTauunm N TeXHMYEeCKoro OGCI’IV)KVIBaHVIFI HACOoCa, a TaKXKe NOBbIWEHWA BaLLen
6e30MacHOCTU. YCTaHOBKa Hacoca AOMXKHa BbIMNONMHATBECA B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU CTaHOapTamMun w“
AnpeKTuBamn. TexHuyeckoe 06CI'Iy)KMBaHVIe HaCoCa A0/1KeH npoBoAUTb TONbKO KBal'IMd)VILI,MpOBaHHbIﬁ
nepcoHan.

HecobntogeHune AaHHbIX MHCTPYKLMIA MOXKET NPUBECTU K TPAaBMaM N0/1b30BaTENA UAKU NOAOMKe 060pyA0BaHuS,
a TaKKe K aHHY/IMPOBaHWIo rapaHTum. besonacHasa paboTa Hacoca rapaHTMPYeTCA TONbKO B TOM C/ly4ae, ecv ero
YCTAHOBKa, 3KCMAyaTauMa W TeXHUYecKoe OBCNYKMBAHME BbIMOMHAKOTCA B COOTBETCTBMM C HACTOALLMM
PYKOBOACTBOM.

3 TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

3.1 CTAHAOAPTbI U KNTACCbl 3ALLNTDbI

Hacocbl n3rotosneHbl B COOTBETCTBUM CO CAEAYIOWUMM CTaHAAPTAMM U KacCaMM 3aLMUTbI:

Knacc 3awmtbi Knacc nsonauun 3awumrta asurartens
1P44 F Tennosas (BcTpoeHHasn)

TexHuyeckue TPEGOBBHMﬂ no yCTaHOBKe

Tun Hacoca HomuHanbHoe MoHTaxHaa gavHa [mm]
AaBneHue
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 Obuian 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 r?f'gae?::f\f;i" 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 oNLO 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240
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3.2 PABOYAA CPEAOA HACOCA

B kauectse paboueit cpeapl HEO6X0AMMO MUCMOIb30BaTb YUCTYIO BOAY NMG0O CMeChb YUCTOM BOAbI C INKONEM B
COOTBETCTBUM C NapameTpammn CUCTEMbI LIeHTPaNbHOro oTonieHnA. KayecTBo BoAbl A0MKHO COOTBETCTBOBATb
TpebosaHMAm cTaHgapTa VDI 2035. Cpesa He [0MKHA COAEPKaTb arpecCUBHbIX UM B3PbIBOOMACHbIX NPUMECEH,
CcMeceil MWHepasibHbIX Macen W TBepAbIX WAW BONOKHWUCTbIX 4YacTul. Hacoc Henb3a ucnonb3osaTb ANA
nepeKkaynBaHUA ropoUmnx 1 B3pbIBOOMACHbIX cpes. Kpome TOro, ero Hesb3A UCNO/b30BaTh BO B3PbIBOONACHOM

atmocoepe.

POTOp NOCTOAHHbLIX MArHMTOB BHYTPU HAaCOCa MMeeT TeHAEeHUUIO K HAKOMN/1IEHUIO Ha ero NOBePXHOCTU MAarHUTHbIX
4acTuy, YTO MOXKET NPUBECTU K NCTUPAHUIO NOALWLNNHUKOB U POTOPa AN MOXKET NPUBECTU K GHOKMPOBKG poTopa.
XoTa Hacoc NOCTPOEH TaKMM 06pa30M, 4YTO BAUAHUNE MATHUTHbLIX YacCcTUy, MUHUMA/IbHO, HEUCNPaABHOCTU
noawnnHNKOB, Kopnycos poTopa U 336}10KVIPOBaHHbIX POTOPOB HE ABNAKOTCA I'IpM‘-WIHOﬁ AanAa I'IPETeH3VII7I.

YT06bI NOBBLICUTHL CONPOTUBAEHME HACOCA MArHETUTY, Mbl PEKOMEHAYEM UCMNO/1b30BaTb MAarHETUTOBbIY GUALTP.

3.3 TEMMEPATYPA U BJIAXHOCTb OKPYXAILWEN CPEAbI

[onyctuman TemnepaTtypa OKpyKaloLei U nepeKaunBaemon KuaKoctu

Temnepartypa Temnepatypa paboueii cpegpbi [°C]
. OTHOCUTENIbHAsA BIa’KHOCTb
OKpy:KatoLLeil cpeabl MuH. Makc. oKpyKatowseli cpeapl

[°cl

Up to 25 2 110
30 2 100 <95 %
35 2 90 °
40 2 80

I..l e CpepgHas TemnepaTypa LO/KHa 6bITh Bbile WKW PaBHa TemnepaType OKpyXKatolwei cpeapl,
l—

4yTObbI KOHAEHCAT He co6Mpancn Ha NOBEPXHOCTU HacoCa.

npuUBECTN K aHHYIMPOBAHUIO FTAPaHTUN.

Q o MpeBblweHne pekomeHAYyeMbIX MNOPOroB MOMKET YMEHbLWUTb CPOK Cﬂy)KsbI HacoCa u”

3.4 3JIEKTPUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU

341 MNWUTAHUE

dNneKTpUUeckue CBOMUCTBa

Hacoc HomuHanbHoe Hanpsa)keHue HomunanbHas HomukanbHbiih 3anyck
P MoLHOCTb [BT] TOK (Imax) [A] v
NMT SMART x xx/40 230 B nepem. Toka + 15 %, 70 0,6
NMT SMART x xx/60 y 47-63 rﬁ” 110 1,0 BeTpoeH
acocbl MoryT paboTaTb Npy

NMT SMART x xx/80 TP P 150 1,3 an
NOHMKEHHOM HanpAXEHUM nyckosas

NMT SMART x xx/100 1 OrpaHUYEHHOW MOLLLHOCTU 180 14 uenb

NMT SMART x xx/120 (P = Ina*U) 180 1,4

|3.4.2 SNEKTPUYHECKNE XAPAKTEPUCTUKN BXOOOB, BbIXOAOB N OBMEH JAHHbIMMW

[na npocMmoTpa BXOA,0B, BbIXOAOB M GYHKLMI 06MeHa AaHHbIMKM CM. rnasy 5 «HacTpoiika v akcnayaTtauua». He

BCe QYHKLUMM LOCTYMHbI B Pa3HbIX MOANPUKALUAX.

JocTtynHo Tonbko ana mogenn NMT(D) SMART S.
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dneKTpuyeckue cBoicTBa
MakKc. conpoTmBaeHne 3aMKHYTOro KOHTypa 100 Om

o K aTomy Bxoay moxket ObITb NOAKNKYEH TONbKO GECI'IOTeHLI,Ma}'IbeIVI KOHTAKT.

13.4.2.2 AHAJIOTOBBIE BXOZbl M BbIXOAbI (SET1,SET2,SET3)

HoctynHo Tonbko B BapuaHTe NMT(D) SMART C. (MoapobHoe onuncaHue A0CTYyMHO B PyKOBOACTBE MO MOAY/HO
NMTC, KoTopoe MOKHO HalTU Ha http://imp-pumps.com/documentation/ v npu ckaHnposaHumn QR-Koga Ha
TUTYNIbHOW CTpaHuLe.)

CoefMHEeHMA MOTYT BbITb UCNOIb30BaHbI B Ka4YecTBe BXOAOB WM/IM BbIXOAOB B 3aBUCMMOCTM OT HacTpoeK. Hacoc
ocHaueH 3 pazbemamu: SET1, SET2 n SET3.

dneKTpuyecKmne cBOICTBa

BxogHoe -1-32 B nocr. Mpn ncnonb3oBaHMK B KayecTBe BXOAHbIX AAHHbIX.

Hanpsa)eHue TOKa

BbixogHoe 0-12 B nocr. Toka Mpwn MCHOJJbSOBaHMM B KayecTBe BbIxoga. MakKc. Harpyska Ha
HanpsAxeHue OTAe/NIbHbIN BbIXo4 — 5 MA.

BxogHoe nonHoe ~100 kKOm [JononHuTenbHan Harpyska gna 60nblUMHCTBA KOHOUrypaumi —
conpoTusieHne 0,5 mA.

BxoaHow 0-33 mA Ctok ToKa Ha COM, ecnu ncnonb3yeTca B KaYecTBe BbIXoAa.
BTEKAOLWMI TOK

lanbBaHW4YecKan HanpsaxeHue 4 kKB go 1 ¢, noctosaHHOe Hanpsa>keHue 275 B.
pa3BA3Ka

13.4.2.3 PENENHbIN BbIXOA,

[JocTynHo TonbKo B BapuaHTe NMT(D) SMART S u NMT(D) SMART C.

dneKTpuyecKkue CBOICTBa

HoMMHanbHbIM TOK 3A
MaKcmanobHoe HanpsaxXeHue 250 B nepem. ToKa, 30 B nocT. ToKa
MaKcrmanbHaa MOLWHOCTb 300 BA

3.4.2.4 ETHERNET

JocTtynHo TonbKo B BapuaHTe NMT(D) SMART C. (MoapobHoe onucaHue JOCTYNHO B PYKOBOACTBE MO MOAY/HO
NMTC, KoTopoe MOKHO HaiTu Ha http://imp-pumps.com/documentation/ nau npu ckaHmpoBaHum QR-Koza Ha
TUTY/IbHOW CTpaHuLe.)

dneKTpUYECKue CBOICTBA

Pasbvem RJ-45, 10BASE-T, 10 M6ut/c

- Be6-cepsep (nopt 80)
Yenyru - O6bHOBNEHME NpOrpaMMHOro obecneyeHus Yyepes Beb-nHTepdeiic

- Onuuma — Modbus RTU uepes TCP/IP
IP-appec no 192.168.0.245 (192.168.0.246 ana npaBoro Hacoca)
YMO4YaHuIo
BusyanbHaa LED1

~ 7~ | MeAneHHO MepLaeT, eciM MOAY/b BK/OYEH. 3aropaeTcs npu yCTaHOBNEHUU

[AMarHocTuka
Ethernet LED2 | coeauHeHus.
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3.4.2.5 MODBUS

JocTtynHo TonbKo B BapuaHTe NMT(D) SMART C. (MoapobHoe onucaHue JOCTYNHO B PYKOBOACTBE MO MOAY/HO
NMTC, KoTopoe MOXKHO HaTu Ha http://imp-pumps.com/documentation/ naun npu ckaHuposaHum QR-Koga Ha

TUTY/IbHOW CTpaHMLe.)

MpoToKon nepeaauun
OaHHbIX
Pasbem Modbus

Tun
Modbus
KoHourypauma
noaK/to4YeHus
Modbus
TpaHcuBep cBA3MU

coeanHeHUA

MakcumanbHas
ONVHa Kabens
Anpec
NOAYMHEHHOTO
yCTponcTBa

OKOoHevHoe
YCTPOWMCTBO IMHUM

MNoaneprknBaemble
CKOpOCTM nepefayn
OAHHbIX

CTapToBbili 6UT

BuUTbl AaHHbIX
Ctonosble 6UTbI

but naputeTa

BusyanbHas
OMNarHoCTMKa
Modbus
MakcmmanbHoe
KO/IMYeCcTBO
ycTpowcte Modbus

MaKcuMMmanbHbIN
pasmep naketa
Modbus

Pa3BAska

Cneuyudpukaumm Modbus

Modbus RTU (AWCTaHUMOHHBIN
TepmuHan Modbus)
be3BMHTOBbIE 3aXKUMbI

RS-485

[ByxnposogHoe + 06wmit

NHTerpnpoBaHHbIi, 1/8

CTaHZAPTHOMN Harpysku
1200 m

1-247

OTtcyTcTByeT

1200, 2400, 4800, 9600, 19 200,
38 400 60408

1nanm?2

YeTHbli/HeyeTHbIN/OTCyTCTBYET

LED2

247
256 b6ainTos
Obwana  AUHUA 3a3em/ieHuns

(COM) ¢ SET1, SET2 v SET3.
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2 + 1 KOHTaKT. CMmOTpUTE pyKOBOACTBO NO
moaynto NMTC.

MpoBogHuknM: A, B 1 COM (obwwuii).
CmoTtpuTe pasgen. CmoTpute
pykosoacTtso no moaynto NMTC.
MopgkntouyeHMe Yyepes NacCUBHbLIA OTBOA
WAK nocnegoBaTesibHoe coeguHeHune.
CmoTtpuTe pasgen. CmoTtpute
pykosoacTteo no mogynto NMTC.
3HayYeHMe no YMOJI4aHUIO paBHO 245,

yCTaHaBAMBaeTcs yepes Modbus.
CMmoTpuUTE pPYKOBOACTBO MO  MOAY/HO
NMTC.

OKOHeYyHoe YCTPOMCTBO JIMHUW  He
WHTErpMpoBaHo. Ona HU3KUX
cKkopocTei/Heb6onblumx paccToAHUM
OKOHEYHOEe YCTPOMCTBO MOMKET He
npMmeHaTbCcA. B npoTMBHOM ciy4yae
Heobxoammo  obecneuynTb  BHELIHME

OKOHEeYHble YCTPOMCTBa Ha 060MX KOHLLAX
NNHUMN.

HactpauBaemble no perncrpy Modbus
[mo ymonyanuto = 19 200].

DUKCUPOBAHHDbIN.

DUKCUpPOBAHHbIE.

MuHumym 1 ctonosbii 6MT, A0 2 npu
BbIK/IIOYEHHOM NapuTeTe

[mo ymonuaHuto = 1].

[Mo ymonuaHuio = yeTHbI]

3aropaetca XenTbiM npu obHapy:KeHUu
npuema p[aHHbIX. B coyeTaHun (unum) c
$yHKumen Ethernet ACT.

OrpaHM4YeHO BO3MOXKHbIM KOJIMYECTBOM
agpecos Modbus go 247. Mpu 1/8
HOMWHA/NIbHOM Harpyskm [ocTynHo 256
YCTPOWMCTB.

Bkntoyan agpec (1) n 6antol CRC (2).

MpoTtokon Modbus pasaenser obuyto
NNHUIO 3a3emneHun c  Aapyrumm
CcUrHanamm.



4 YCTAHOBKA HACOCA

4.1 NOAKMAKOYEHWE K TPYBOMNPOBOJAM

Hacoc pgonkeH 6biTb ycTaHOBAEH B TPy6ONpPOBOAbI C OCbIO 3N1EKTPOMOTOPA B FOPU3OHTA/IbHOM MOJIONKEHUM
(pucyHOK 1) M B 04HOM M3 paspelleHHbIX NOAOXKeHWI (pUcyHOK 2). CTpenka HanpasieHUa Ha rMAPaBANYECKOM
KOprnyce NoKasblBaeT HanpasaeHue NoToka Bogbl. s paboTbl HACOCa C MUHUMAbHLIMU BUBPALMAMM U LUYMOM
peKOMEHAYEeTCA yCTaHaB/AMBaTb HACOC Ha YacTW Tpyb6onpoBoAa 6e3 HaNMuYMA KPMBbIX HA y4acTKe AJIMHON He
meHee 5 D (rge D = HoMUHaNbHbLIN grameTp Tpy6bl) ¢ 06eMx CTOPOH rMAPaBAUYECKOro Kopnyca.

Hacocbl ¢ cyddukcom F npegHasHayeHbl ANA NOAKAOYEHUA Yepes coeguHuUTeNbHble daaHubl (Heobxoanmo
MUCNO/b30BaTb BCE BUHTbI). CoeguHuTenbHble GaHUbl NO3BONAKT MOAKAYATb Hacoc K Tpybonposodam C
HOMWHaNbHbIM gasneHmnem PN6 namn PN10. B cBA3M co cneumanbHbiM UCNoNHeHMeM $GnaHLa co CTOPOHbI Hacoca
HeobX0AMMO yCcTaHaBAMBATb LWaNbbI.

[nAa ycTtaHOBKM roNOBKM Hacoca B Tpebyemoe nosOXeHME MNOBEPHUTE ee B COOTBETCTBUWM C KOPMYCOM
TMAPaBANKM (LONYCTUMbIE NMONOMKEHUA MOKa3aHbl HA PUCYHKe 3). ECIM Hacoc yKe MOAK/IYEH K cucTeMe CO
cpenon, To A0 BpalLleHWA roNIOBKM HEOBXOAMMO CHayana 3aKpbiTb KnanaHbl A0 M nocne Hacoca. OTBUHTMB
YyeTbipe BWHTA, YAEPKMBAIOLWMX FONIOBKY, MPUKPENIEHHYIO K FMAPABAMYECKOMY KOPMYCY, MOXHO MOBEPHYTb
ronosky. Mepen Tem Kak NPUKPENUTb rO/I0BKY Ha3aa, 06patute ocoboe BHUMaHUE Ha NONOXKEHWNE YNNOTHEHUSA
MeXay rmapaBanyeckum KOpnycom U rosIoBKOW Hacoca.

Hacoc [onKeH HaxoAWTbCA B CYXWMX YC/IOBMAX C AOCTaTOYHbIM YPOBHEM OCBELLEHWA W He CONpMKacaTbeA
HanpAMYI0 C KaKUMU-TMB0 NpeameTamu. YNIOTHEHUA HAacoca NPENATCTBYHOT NONAAaHWUI0 BHYTPb NbIU U APYrUX
YacTuL, B COOTBETCTBUM C NPEeANUCcaHUAMM Knacca 3awumTsl IP. YbeanuTtech, YTo Ha pacnpenenutencHol Kopobke
YCTAaHOBNEHA KPbILLKA, @ KabesibHble YNAOTHEHUSA 3aTAHYTbl U TePMETU3NPOBAHbI.

Y106bI 0becneuynTb MakCMManbHO AONTMA CPOK CAYXObl, HAacOC AOMXKeH paboTaTb B YC/NOBUAX KOMHATHOM
TemnepaTypbl Npu cpeaHei TemnepaType paboueit cpegbl. MPoJOKUTENbHAA 3KCMAyaTauMsa B YCAOBUAX
NOBbILIEHHOW TEMMEPATYPbl MOXKET NPUBECTU K YCUNEHUIO U3HOCa. M3HOC yBennumnBaeTca npu paboTe Hacoca B
YCNIOBUAX BbICOKOM TEMNepaTypbl U MOLLHOCTH.

MNepen nepBbiM 3aNyCKOM Hacoca cUCTEMA A0/IKHA 6bITb 3aN0/IHEHA cpep,oﬁ C OTKa4yKom Bo3ayxa. Ha ctopoHe

BCacCblBaHMA ONA I'IpaBVII'IbHOﬁ pa60TbI HacoCa O0/1XKHO 6bITb co3gaHo pasneHue. lNpu nepsom 3anycke Hacoc
MOXET CO034aBaTb WyMm, NOKa He 6y,EI,ET ABTOMATUYECKN OTKaYyaH BO34yX.

e HenpaeuabHO BbINOJIHEHHOE NOAK/IOYEHNE U NEePerpy3Ka MOryT NPUBECTU K OCTaHOBY

WA HeobpPaTMMON NOIOMKe Hacoca.

e Hacocbl moryt 6biTb TAxKenbiMU. Mpu HeobXoAMMOCTM MOMPOCUTE APYrUX AoAen O
nomoLLu.

e Hacocbl Henb3A NnogKAtoyaTh K TPybonposogam 6e3onacHoOCTy.

e  3anpelyaeTcsa UCNOAb30BaATb HACOC B KAUECTBE AepiKaTesa BO BPEMA CBAPOUHbIX paboT!

e [pu noBTopHO cHopKe ybeawTecb, YTO YNNOTHEHWUSA YCTAHOB/IEHbI HaA/IEXallum
o06pasom. Mpn HeBbINOAHEHWUU AAHHOTO YC/I0BUS BOAA MOXKET HAaHECTU MOBPEKAEHUA
BHYTPEHHUM YacTAM Hacoca.

e CAvB MeXAy Kopnycom ABUraTens v rmapasavyeckum Kopnycom HeobxoaMmo OCTaBUTb
6e3 Ten/10BOI U30ALMM, NOCKONbKY NOCAEAHAS MOXKET MeLIaTb NPOLECCY OX1aXKAEHUA
W BbI3bIBaTb KOHAEHCALLMIO CIMBAEMOM cpesbl (PUCYHOK 1).

e [opsAyas cpeda MOXKET Bbi3BaTb OXoru! [lBUraTenb TaKXKe MOMKET HarpesaTbcA [0
TemnepaTtyp, CNoCcobHbIX BbI3BaTb OXKOrU.
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4.2 3NTEKTPUYECKOE NOAKAOYEHUE

3I'IEKTpVI‘-IeCKOE noAKNO4YEeHUE OCyLLEeCTBNAETCA C NOMOLLbIO Pa3bema, NOCTaBIAEMOro C HAaCOCoOM.

Mapkuposku OnucaHue
L
N 230 B nepem. TOKa, anekTponutaHue
PE 3aWwunTHOE 3a3emneHne

Th Hacoc ocHalleH BCTPOEHHbIM MPefoXpaHUTENeM M 3aLLMTON OT TOKOB Meperpysku, Tepmo3aluton K
OCHOBHOM 3aWMTOM OT MOBbIWEHUA HanpsxeHua. Hacoc He TpebyeT YCTaHOBKU [OMNOJHUTENBHOMO
TepmoBbIkatoyaTensa. CoeguHUTENbHbIE NMPOBOAA AO/KHbI OblTb PAaccyMTaHbl HA HOMMUHA/IbHYIO MOLLHOCTb U
OCHaLLEeHbl COOTBETCTBYOLWMMM NAABKUMU NpeaoxpaHuTensmu. Ona obecneveHns 6e30MacHOCTU ycTaHOBKA
3a3emsieHus obfA3aTenbHa. 3a3emneHne HeobXxoAMMO MOAK/IIYUTL B NEPBYID OYepedb. 3a3zemsieHue
npesycMOTPEHO TONbKO A7 6e30MacHOCTM Hacoca. Tpybbl J0MKHbI 333EMNATLCA OTAE/BHO.

MoaKNtoYEeHME HACOCA AOKHO BbINOMHATLCA TO/IbKO KBAMOULMPOBAHHLIM NMEPCOHANOM.
Bce coefuHuTENbHbIE NPOBOAA LO/IKHbI Pa3mMeLLaTbCA TakMM 06pasom, YTobbl OHU HU B
KOEM C/lyyae He COMPUKacaamcb C KOPNyCoOM Hacoca BBUAY €ro BbICOKOW TemnepaTtypbi.

e  [laHHOE YCTPOMCTBO MOXET MCMNO/Ib30BaTbCA A4ETbMM B BO3PacTe OT 8 IeT 1 CTaplue, a TaKKe
NMUAMM € OrPaHUYEeHHbIMM  GU3MYECKMMM,  CEHCOPHbIMU  WAW  YMCTBEHHbIMM
BO3MOYKHOCTAMM, He 061343H0LMMM L0CTATOYHBIM OMbITOM W 3HAHUAMM, NOL HAZ30POM UK
PYKOBOACTBOM OTHOCWUTENbHO 6€30MacHOro MCNosb30BaHUA YCTPOMCTBA NPU YCAOBUM, UTO
OHM OCO3HAIOT ONACHOCTH, CBA3AHHbIE C ero paboToi.

[leTv He LOKHbI UrPaThb C YCTPOMCTBOM.
OumcTKa U TexHUYeckoe 06cnyKMBaHNE MOTYT BbIMONHATLCA AETbMMU TONbKO MO HaA30POM.

4.3 WHCTPYKUMA NO NOAKNOYEHUIO

431 LUWOPOBbLIE/AHANOTOBbIE BXO/AbI/BbIXOAbl, PENEWHbBIN BbIXO, MODBUS (RS-

485)
dneKTpuueckue CBOMCTBa
CeveHue (CS) 0,33-2,08 mm? (14-22 AWG)
OnvHa nonocsi (SL) 7,5-8,5 mm

BonbLle Ha pucyHke 4.

4.3.2 ETHERNET, MODBUS

OocTtynHo TonbKo B BapnaHTe NMT(D) SMART C. (MoapobHoe onucaHue AOCTYNHO B PYKOBOACTBE MO MOAYHO
NMTC, KoTopoe MOKHO HalTu Ha http://imp-pumps.com/documentation/ nnu npu ckaHuposaHum QR-Koga Ha
TUTYNIbHOW CTpaHuLe.)
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5 HACTPOMKA U 3KCNNYATALMA

5.1 VYNPABNEHWE N ®YHKL NN

Bce Bepcun NMT SMART MMelOT AUCNNENHYIO NMaHeNb, C NOMOLLbI KOTOPOM NO/b30BaTeNb KOHTPOAMPYET U
npocmaTpuBaeT NapameTpbl Hacoca.

Bepcum NMT(D) SMART S ocHallleHbl BCTPOEHHbIM mogynem SSR c:
e uudpposbim Bxogom RUN/OV ana 3anycka Hacoca B pexkume STANDBY;
®  peneliHbiM BbIXOAOM, KOTOPbIW CYXKUT AN UHAMKALMW COCTOSIHUA Hacoca.

Bepcua NMT(D) SMART C ¢ mogynem NMTC ocHalleHa:

e 10-NO3MLMOHHBIM NepeKkaoYaTeseM, KOTOPbIM MNO3BOASET MEHATb PefieHblil BbIXOA, aHajorosble
BXO/bl/BbIXOAb! U BbINOAHATL CEPOC KOHPUIypaLMm CBA3M HACOCa;

®  aHaNoOroBbIMW BXOAAMM, KOTOPbIE CY¥KAT 414 YNpPaB/ieHMUs HAaCOCOM (3anycK, OCTaHOB, MaKc. KpuBas,
MWH. Kpueas, 0—10 B, 4-20 mA...);

®  QHA/IOrOBbIMM BbIXOAAMM, KOTOPbIE UCMO/L3YIOTCS ANS NOyYeHUs AaHHbIX No paboTe Hacoca (owmrbKuy,
CKOPOCTb, PEXKMM, pacxod, Hanop);
penelriHbiM BbIXOAOM, KOTOPbIV CYKUT AN UHAMKALUW COCTOSIHUA HAacoca;
npoTokonom Ethernet, KOTOpPbIN CAYKUT ANA yNpaBaeHUa Bcemn GYHKLMAMU U HAaCTPOMKamMM Hacoca
(nepemeHHble Hacoca, undpoBble BXoabl, 0630p oWNOOK);

e npoTtokonom Modbus, KoTopblii aaeT 0630p BCcex MapameTpoB M HACTPOEeK (nepemeHHble Hacoca,
undpoBsble BXoAbl, 0630p OWNOBOK).

Ha paboTy Hacoca BAUAIOT HECKONbKO CWUrHanos. Mo 3TOW MpUYMHE HACTPOMKam HasHayeHbl passinyHble
NPUMOPUTETbI, KaK MOKasaHo B Tabauue Huke. Ean gse mam 6onee dyHKUMIA aKTUBHbI OL4HOBPEMEHHO,
npeobnagatb 6yaeT pyHKUUA c 6oNee BbICOKMM NPUOPUTETOM.

MaHenb ynpaBneHua Hacocom

Mpuopurer o BHewwHwMe curHanbl ¥’ Ynpasnenune Modbus
1 HacTpoiku Ethernet
1 Stop (OFF)/OcrtaHos (OTK/1.)
2 HouHoit pexxnm akTnemposaH?®
3 MakKc. ckopocTb BpaleHus (Hi)
4 MwuHuManbHasa Kpueasn
5 OcTaHOB (3anycKk He aKTUBEH)
6 Makc. ckopocTb BpateHua (Hi)?® Stop/OcraHos
7 DTanoHHaA TOYKa
8 JTaNOHHaA TOYKa
9 STa/IoOHHaA ToYKa

27 [1na pa3HbIX PEXMMOB AOCTYMNHbI HE BCE BXOAPbI.

28 BHelHMe CUrHanbl M curHan octaHoBa Modbus akTUBMPYIOTCA B HOYHOM peXmme. B CBA3M C BO3MOMKHOIA
NyTaHWLEN Mbl HE PEKOMEHZYEM BKAOYATb HOYHOM PEKMM MPU UCMO/b30BAHMMN BHELLIHETO YNPaBAeHNA.

2% Hei0CTYNHO NPU UCMOAb30BaHMM NpoTokona Modbus.
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5.1.1 AWUCNNEAHAA MAHENDb

Hacoca cmoTpuTe rnasy 5.2 «PaboTtay.

C nomoLblo ANCNNENHOW NaHENM Bbl MOXKETE YNPaBAATb U Noy4aTb 0630p PEXMMOB, GYHKLMM BKAOYEHNA U
OTKNIOYEHMSA, NAPaMeTPoB M oWMBOK Hacoca. [ns nosyyeHus MHOOPMaLMK O MPUHLMNE PaboTbl PeKMMOB

3 1. LWWKanbHbIM MHANKATOP NapaMeTpoB Hacoca
i — 9. Umndposoir gucnneit 3HaueHuit
\ \ 10.0T106pakeHne ycTpoincTea
\ 11. Ancnneit BbIBpPaHHOTO pexuma paboTbl
A | = 12.HouHoit pexum
/ \ \ | A
1 2 | [\ 4  13.KHonka ®
/ \
—_ \ \ —  14.KHonka @
Y ‘\} IL )'d 15.KHonka ©
[ 4 < //\ LN XK >(\ kW \ \
\ m N\
\ X n &)
MO kRPM /
3s
i _I_ b
6@ &F )/ 5
N\ N/ S s
\\\\ / \ ?l‘—‘
O / .\ \
/ \ \
| WH "
[ ‘ \
J \
8 /

5.1.1.1 ®YHKUMU KHOMOK

KHonKa @

KpaTkoe HaxaTue:
.

aKTUBEH);

ONA NPONUCTbIBAHUA OTODpaKaembIXx MapaMeTpPoB BHWU3 (KOTOa PEeXMM M3MEHEHUA 3HAYeHWUM
[ ]

He
ONA NPONNCTbIBAHUA PEXMMOB pPaboTbl BHM3 (KOr4a akTMBEH BbI6OP peXXMMoB paboTbl);
[ ]
[OnutenbHoe HaxkaTue:

ANnAa ymeHblleHnA 3Ha4YeHNA NnapameTpos (Korp,a AdKTUBEH peXmM UaMeHeHUA 3Ha‘-IeHVIF|).
[ ]

B TeueHme 3 ceKyHA ogHoBpemeHHo ¢ @ akTMBMPYeT HOUHOI pexum;

e B TeyeHMe 3 CEKYHS, OAHOBPEMEHHO C & BAOKMPYET TeKyLLyo paboTy HacocosB;

e BTeyeHue 5 CeKkyHA A/1A BbIKAOUEHUA Hacoca;

e B TeueHMe 5 ceKyHa oaHOBpemeHHO € KHonkamu @ u @ nna so3spaTa K 3aBOACKMM HaCTpOMKam
Hacoca.

KHonKa @

KpaTkoe HaxaTue:
.

ANnAa noarsepXxaeHuAa Bbl6paHHbIX 3HaYeHuM pexXnma U napameTpa.
[OnutenbHoe HaXaTue:
.

B TeYeHMe 3 CEeKYHA A4 aKTMBM3aL MK Bbibopa peskuma paboTsl;
[ ]

B TeYeHMe 3 CeKyHA 0/IHOBPEMEHHO ¢ © BI0KMpPYET TeKylLyo paboTy HAacoCoB;
Hacoca.

B TeueHMe 5 CeKyHJ OAHOBPEMeHHO C KHonKamu © n @ ana Bo3BpaTa K 3aBOACKMM HaCTpOiKam
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KHonkKa @

KpaTkoe HaxaTue:
e AnA MPO/IUCTbIBAHUA OTOBPaXKaemblXx MapaMeTpoB BBepPX (KOrAa PEeKUMM M3MEHEHWMA 3HAYeHuit
napameTpoB HeaKTUBEH);
e /1A NPOAUCTbIBaHUA peXnumoB paboTbl BBEpX (KOraa akTUBEH BbIBOp peknmoB paboTbl);
®  [O/1A yBe/IMYEeHUA 3HaYeHMA NapamMeTpoB (KOraa akTUBEH PeXKUM U3MEHEHUA 3HAYEeHMs).
[nvTenbHoe HaxaTue:
e B TeuyeHue 3 cekyHa ogHoBpeMeHHO ¢ © ansa BbIbopa HOYHOMO PeXNMa;
e B TeyeHMe 5 CeKyH OJHOBPEMEHHO C KHoMkamu © n @ ana BosBpaTa K 3aBOACKMM HaCTPOMKam
Hacoca.

5.1.1.2 BKJHOYEHUE N BbIKNHYEHUE
Mpu nepsom 3anycke Hacoc byaeT paboTaTb C 3aBOACKMMM HAaCTPOMKaMM B aBTOMATUUYECKOM PEXKUME.

Mpn nocnepyoWmMx BKAOYEHUAX HAcoC 6y,EI,ET paﬁOTaTb cornacHo nocnegHum HaCTpOI‘/‘IKaM, Bbl6paHHbIM B
MOMEHT nNpeablayulero BbIKNKYeHUA.

[nA OCTaHOBKM Hacoca HaXKMUTE U yaeprKuBaiiTe KHOMKy © B TedeHMe 5 ceKyHA, NOKa Ha gucnaee He NOABMTCA
Hagnucb OFF. Korga Hacoc oTKAtoYeH, Ha uudpoBom gucnnee otobpaskaetca Hagnucb OFF (OTK/TKOYEHO).

,D,I'Iﬂ BK/IIOYEHUNA HACOCa KPAaTKOBPEMEHHO HAaXXMUTE Ha KHOMKY O.

5.1.1.3 PEXWMbI N MAPAMETPbl HACOCA

[lnA nepexo/a U3 OHOTO PEXMMA B APYroii KHoMKa @ yaepskuBaeTca B TeueHMe 3 CeKyH/, 3aTeM NP1 NOMOLLM
KHONOK @ nnn © BbIBUpaeTCcA HYXHbIN pekm paboTbl Hacoca. BbIBop NoATBEPMKAAETCA KHOMKON ©.

Mocne nNOATBEPKAEHUA PEXMMa NapameTp, KOTOPbIi MOXeT 6biTb yCTaHOBAEH, 6yaeT aBTOMaTUHeCKM
oTobpaskaTbCa M MUraTb (KPpOMe aBTOMaTMYECKOro pexuma). lMpu HeobXoAMMOCTM napameTp 3agaeTcs
KHonkamm @ n © ¢ nocneayloWMM NOATBEPKAEHMEM BbIBPAaHHOM HACTPOMKM NPU NOMOLWM KHOMKK @ nnbo
HaXKaTWeMm Ha KHOMKy @ ana 3agaHMa AaHHOro Nnapametpa.

MOXHO BbINOAHATL MPOCMOTP MapameTpoB B Npeaenax BbiGPaHHOrO pexxuMma npu nomoum KHonok @ n O,
MapameTp, KOTOPbIi MOMHO OTPEeryiMpoBaTb B AaHHOM peXMMme (CM. OnMcaHWe KOHKPETHOro pexuma),
BbIBMpPaAETCA NPU MOMOLUM KHOMKM @, a HyKHOe 3HauyeHue 3adaetca kHonkamm @ u ©. MoaTeepskaaerca
BbIBpaHHOE 3HauYeHne KHOMKoM Q.

5.1.1.4 B/TOKMUPOBKA PAEOTbl HACOCA
[na BNOKMPOBKM U Pa3BNOKMPOBKM TEKYLLEro peXkMma M napameTpos Hacoca yAepXusaiiTe KHOMKM © n @ g

TeyeHue 3 cekyHa. Ecam Hacoc 336!10KVIpOBaH, MOHO BK/ZTOYUTbL U BbIK/TIOYUTb HACOC, NPOCMOTPETLb NapamMeTpbl
n C6pOCVITb HaCoC A0 3aBOACKUX HACTPOEK, KOTOPbIE TaKXKe pa36n0KMpyr0T Hacoc.

134



5.1.2 PENEWHbIN BbIXOA,

Pene B Bepcun NMT(D) SMART S paboTaet TonbKo B KOHUrypauun «FoTtos». U3meHeHUe KOHPUrypaLmm BbIxoaa
BO3MOMHO TO/IbKO B cnonHeHmn NMT(D) SMART C.

KoHdurypaumsa OnucaHue pyHKLUN
OwwubKa Pene akTMBMPOBAHO TO/ILKO MPU BKAKOYEHUM HACOCA M HAIMYMU OLUNBKM.
OTOBHOCTbL Pene akTMBMPOBAHO TONLKO NPW BKAKOYEHMM HAcoca U OTCYTCTBUM OLUMBKM.
[no ymonuaHuio] Ecaun noasnsetca owmnbKa, pese oTKAYaeTcs.
Myck Pene akTMBMPOBAHO TONBLKO NPW BKAKOYEHMM HAcoca U ero paborte.
Ecnn Hacoc ocTaHaB/MBaeTCA UM BO3HUKAET OWMBKaA, penie OTKAoYaeTCA.
DYHKUNK HeT Pene Bcerga OTK/OYEHO.
Bceraa BkatoyeHo Pene Brkawo4veHo.
AKTUBUpPOBaAHHOE pene OTKNOYEHHOE pene
NC NO C NC NO C

|5.1.3 LM®POBOI BXOZ (RUN, OV)

Bxoabl RUN/OV OnucaHue GpyHKUumn
MNopcoeanHeH Hacoc paboraer.
OTcoeanHeH Hacoc B pexkume oxunaaHua.

|5.1.4 AHANOTOBbIA BXOA/BbIXOA (SET1, SET2, SET3)

[JocTynHo Tonbko B BapuaHTe NMT(D) SMART C. (MoapobHoe onucaHue JOCTYMHO B PyKOBOACTBE MO MOAY/HO
NMTC, KoTopoe MOKHO HaiTu Ha http://imp-pumps.com/documentation/ nnu npu ckaHuposaHmm QR-Koaa Ha
TUTYNbHOW CTpaHuLe.)

Hacoc vmeeT Tpu aHanoroBbix BX0A3/BbIX04a C PA3NUUYHbIMU GYHKUMAMU. UX MOMKHO HACTpPOUTbL Yepes Beb-
nHTepoelic (cTpaHuua «Hacoc») unm vyepes Modbus.

Bxoa/sbixoa DYHKUUA OnucaHue pyHKLUN
SET1 Paborta BKkntoueHune/BbIkAOYEHUE Hacoca. Mo YMONYaHUIO
[no ymonuanuio pexkum 1] aktuBMpyeTtca npu noakaAoueHnmn K SET3.
Makc./MuH. YcTaHOBMTE HAcOC Ha MaKCMMasbHble HACTPOWKW, Korpa
SET2
[no ymonuanuio pexkum 1] SET1 akTuBEH, U Ha MUHUMaNbHbIE, Koraa SET1 HeakTuBeH.
SET3 FB Bbixog, HanpsaxkeHna 10 B ucnonb3yetca ana aktmsauum SET1

[no ymonuanuio pexkum 1] 1 SET2 nytem noakaodeHns ux K SET3.
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5.1.5 10-CTYNEHYATbIA NEPEKNOYATEND

JocTtynHo TonbKo B BapnaHTe NMT(D) SMART C. (MoapobHoe onucaHue JOCTYNHO B PYKOBOACTBE MO MOAY/HO
NMTC, KoTopoe MOXHO HalTu Ha http://imp-pumps.com/documentation/ nau npu ckaHmposaHun QR-koga Ha

TUTY/IbHOW CTpaHuLe.)

B KNeMMHOM KOpobKe Haxo4MTCA NOBOPOTHbIV Nepek/oyaTeNb pexmma. MepekoyaTtenb MOKHO NOBEPHYTb C
MOMOLLbIO OTBEPTKM, aKKypaTHO BCTaBMB €e B CTPEsIOYHbI yKasaTenb WM MoBopaymBas Ha Heobxogumoe

3Ha4yeHue.

Hactpoiika nepekntoyatens MCMNoOAb3yeTcA npu BKAOYeHUM Hacoca! Bonee noapobHylo nHoOpmaumio o
Pa3NNYHbIX PEKMMAX MOXKHO HalWTW B PYKOBOACTBE MO HACTPOMKe CBA3M.

Mepekntoyarennb
pexumos DyHKUMNA
NONOXKEeHUA
CsoboaHasn
0
KOoHbUrypauma
1 Pexxum 1
2 Pexkum 2
3.5 Peseps
OT06pas3nTb
6 KOHOUrypaLmto
pene
N3meHuTb
7 KOHOUrypaumio
pene
Ay6nnpytowmii
3 cbpoc o
3aBOACKUX
HacTpoek
Cépoc ao
9 3aBOACKUX
HacTpoek

OnucaHue
PyHKLMM NOAKAOYEHMA HacTpanBatoTca Yepes uHTepdeic Ethernet.

SET1 = Bxog RUN.

SET2 = Bxog, MAX.

SET3 = Bbixog, FB (10,5 B), ucnonb3yemblit gna obecneyeHusa BXo408
RUN n MAX. Take MOXHO WMCMONb30BaTb BHELWHWN MCTOYHMK
HanNpAXeHUA.

RS-485 = nHtepdenc Modbus.

SET1 = Bxoa RUN.

SET2 = Bxog, SPEED.

SET3 = Bbixog, FB (10,5 B), ucnonb3ayemblit gna obecneyeHusa BXo408
RUN 1 MAX. TaKe MOMXHO WMCMONb30BaTb BHELWHWN MCTOYHMK
HanpsaxeHua 5-24 B.

RS-485 = nHtepdeic Modbus.

3ape3epBMpoBaHO Ha byayliee AU ANs cneuuanbHbix TPeboBaHUMi
3aKasuuKa.

CeeToamopbl LED1 1 LED2 nokaKyT KoHbUrypaumto pene.

KoHdurypaums pene 6yaet ysenmuera (0 -> 1, 1 -> 2, 2 -> 0) npu
BK/IIOYEHUM INEKTPONUTAHUA.
CeeToamoabl LED1 1 LED2 nokaKyT TeKyLLyto KoHUrypauuio pene.

AHanormyeH pexunmy 9, 3a UCKAOYEHUEM TOTO, YTO:
IP-agpec moayna —192.168.0.246;
ayénunpytowmii IP-agpec — 192.168.0.245.

[aHHbIN pexxum cnyxuTt ana cbpoca HacTpoek nHtepdeica ceasm 4o
3HaueHW no ymonyaHuio. OCHOBHaA LeNb — BOCCTAaHOBWUTb
HaCTPOWKM MO YMONYaAHUIO.

NPUMEYAHMUA:

e  Otknoumte Bce coeamHeHua SET1, SET2 u SET3 npwu
MCNOMb30BaHUM  [JAHHOTO  pexuMma BO  u3bexaHue
BO3MOXHOM NONOMKM KOHTposnepa. SET1, SET2, SET3
obecneynBaloT BbIXo4, UCMbITaTENbHbIX HanpaxKeHui 10 B,
7B wu 5B cootserctBeHHO. [MopT RS-485 6yaer
aKTMBMPOBaH. Pene BbINOMHAET LUMKA NEpeKNYeHus.
[laHHble onepauuy BbINONHAIOTCA B LLeNAX TECTUPOBAHUA.

e PekomeHayeTca OTCOEAMHWUTb BCE MPOBOAA MOAYAA BO
nsbexaHue BO3MOXXHOM NoJIOMKM BHELLHUX
KOHTPO//1IepOB.
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5.1.6 ETHERNET

JocTtynHo TonbKo B BapnaHTe NMT(D) SMART C. (MoapobHoe onucaHue JOCTYNHO B PYKOBOACTBE MO MOAY/HO
NMTC, KoTopoe MOXHO HalTu Ha http://imp-pumps.com/documentation/ nau npu ckaHmposaHun QR-kKoga Ha
TUTYNIbHOW CTpaHuLe.)

Hacoc ocHalleH BCTpOeHHbIM Be6-cepBEPOM, KOTOPbLIM NO3BOAAET MONYYUTb NMPAMOM AOCTYN K Hacocy Yepes
umertolleeca coegnHeHune Ethernet. Mo ymonyaHuio gna [oCTyna K Hacocy Mcnosb3yetca «nmtpump /» uam
192.168.0.245/.

Beb6-cepsep ncnonbayer HTML-CTpaHULUbl A1 yCTaHOBKK/NpocmoTpa:
®  HACTPOEK pexkMma peryinmpoBaHus;
napameTpoB peryinpoBaHuna (MOLLHOCTb, CKOPOCTb BPALLEHWA, HAMOP, Pacxoa);
HacTpoek pene;
HaCTpOeK BHELUHWUX BXOA0B YNpaBieHUs;
TEKYLWNUX U Npeablaywunx ownbok;
CTaTUCTUYECKMX AaHHbIX MO Hacocy (noTpebaeHne MoLLHOCTH, Bpems paboTbl v np.).

5.1.7 MODBUS

OocTtynHo TonbKo B BapnaHTe NMT(D) SMART C. (MoapobHoe onucaHue AOCTYNHO B PYKOBOACTBE MO MOAYHO
NMTC, KoTopoe MOXHO HalTu Ha http://imp-pumps.com/documentation/ nan npu ckaHmposaHun QR-Koga Ha
TUTYNbHOW CTpaHuLe.)

Hacoc vmeeT BCTPOEHHbI KaveHT Modbus, yepes KOTopbliA Mbl MOMKHO MOJAy4YaTb MHGOPMALMIO O Hacoce,
ncnonb3ya ctaHgapt RS 485 nan ETHERNET (TCP/IP).

Modbus no3sonseT ycTaHaBAKBaTb M NPOCMaTPUBATb:
®  HaCTPOMKM peskmMma peryanpoBaHus;
napameTpbl peryinpoBaHmna (MoLLHOCTb, CKOPOCTb BpaLLeHKUs, Hanop, pacxoa);
HACTPOIKK pene;
HACTPOMKM BHELLHMX BXOA,0B YNpaBaeHUs;
TeKywue 1 npeablayLive owmnbKy;
cTaTUCTMYECKMEe AaHHble No Hacocy (noTpebneHne molHOCTH, Bpema paboTbl 1 np.).

5.1.8 BO3BPAT K 3ABOACKMM HACTPOWMKAM HACOCA

[ns cbpoca Hacoca A0 3aBOACKMX HAaCTPOEK BCE TPU KHOMKKU CAeAyeT yAEepKUBaTb B TeYeHUe 5 cekyHa. Takum
06pa3om, HacoC MEPEeKNOYUTCA B aBTOMATMUECKMI PEXUM, YAANATCA NpenblayliMe HacTPOMKM BbICOTbI M
MOLLHOCTM 1 pa3bnoKMpyeTca HacTpPoiKa paboTbl Hacoca (ecnn b6bina 3aba0KMpoBaHa).

[na cbpoca moayns cBasu noTpebyeTca BbINONHUTL CAefyloLme Wark:

OTKAOUYMTE NUTAHMA OT Hacoca.

YcraHosuTe 10-cTyneHuaThili nepekatoyatens Ha Homep 9°° (uamn 8 Ana NeBoro cABOEHHOro Hacoca).
BkAtouMTe 1 BbIKNOYMTE HACOC.

YcTaHoBuTe 10-cTyneHYaTbl NepeknoyaTeb Ha Homep 1.

Bkntounte Hacoc.

u b wWNPE

Tenepb MoAy/b CBA3WN A0/KEH ObITb YCTAHOB/IEH HA 3aBOACKME HACTPOMKM.

30 310 TakKe 3a4aeT NapamMeTpbl U NPaBOMY CABOEHHOMY Hacocy.
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5.2 PABOTA

MpeaycmoTpeHo 5 pasHbIX peXkMmoB paboTbl Hacoca. B 3aBUCMMOCTM OT 0COBEHHOCTEN CUCTEMBI, B KOTOPOM
6yAeT MCNONb30BaTbCA HACOC, MOXKHO BbiGpaTb Hanbonee NOAXOAALMNMN PEXUM.
Pexkmmbl paboTbl Hacoca:
®  ABTOMATUYECKMI pexkMM (3aBOACKME HACTPOMKHM);
NponopuMoHaabHOe AaBleHNe;
NOCTOSIHHOE AaBNEHME;
NOCTOSIHHAsA CKOPOCTb;
KOMBUHMPOBAHHbIN PeXKMM (BCe MHAMKATOPbI PEKMMbI BbIKNHOYEHbI) — 4O0CTYNHO TONLKO 414 MOAEeNN
NMT(D) SMART C.

ABTOMaTUUYECKUI pexum

B aBTOMAaTUYECKOM pEXUME HAcoC OnpeaenseT ONTUMasbHYH pabouylo TOUKYy M aBTOMATUYECKU
ycTaHaBnMBaeT Hanbonee nopxogsduiee paboyee faBneHWe B 3aBUCMMOCTM OT COCTOSHUA TMApPaBAMYECKOW
cuctembl. TakMm 06pa3om, yCTaHaBAMBAETCA ONTUMAbHbIN PEXUM PaboTbl.
ITOT pexunm pekomeHayeTca ana 60NbLINHCTBA CUCTEM.
B faHHOM pexkume paboume napameTpbl He/lb3s U3MEHWUTL, UX MOXKHO TO/IbKO MPOCMOTPETb.

MponopuMoHanbHoe gaBneHue

Hacoc noppeprkvBaeT AaBNeHWE C y4eTOM TeKyllero pacxoga. [asneHue
OOCTUraeT 3a4aHHOrO 3HauyeHusa (H3aa. Ha YyepTeke) NpPu MaKCMManbHOM MOLLLHOCTH;
npu HyneBom pacxoge oHo paBHo HQ % (no ymonvanHuto 50 %, HQ % moxkHo 3aaatb
Ha canTe Hacoca) OT 3a4aHHOro AaBneHus. B 3aBUCMMOCTM OT pacxoga nNpoucxoguT
/IMHEeMHOEe W3MEHeHMe JaBNeHWUA B OManasoHe, OrpaHUYEeHHOM 3TUMU ABYMSA
3HaYEHMAMM.
B perynupyemom perKMMe MOXKHO 33a4aTb TO/IbKO fgaBfieHMe Hacoca (H3aa. Ha
yepTerke). OcTanbHble NapaMeTpbl MOXKHO TO/IbKO MPOCMOTPETD.

Hset*HQ%|

MNocrosHHOe AaBneHue S

Hacoc noppepkuBaeT 3agaHHoe pasnenHue (H3aa. Ha uyepTtexke) npu nobbIx N
pabounx napameTpax OT HY/NIEBOr0 Pacxoda A0 MAKCMMANbHOW MOLHOCTM U HayMHaeT
nazatb NPy AOCTUKEHUN MAKCUMANbHOM MOLLHOCTY. [ e *\\
B 3TOM pexknme nosib30BaTelb MOXKET TONbKO YCTAaHOBUTL AaBsieHue (H3aa. Ha yepTeke), Min. \
KoTopoe OyaeT noaAep:KmMBaTbCA Hacocom. OcTasbHble NapameTpbl MOXHO TOJbKO !
NPOCMOTpPEeTb. Q

MNocToAaHHaA cKopoCTb Wb

Hacoc paboTaeT ¢ 3aaHHOW CKOpOCTbiO (YacToTa obopoToB RPM3ag,. ykasaHa Ha \\\@
yepTexe). &
B Heperynvpyemom pexrme MOXHO TOIbKO 3a4aTb CKOPOCTb, C KOTOpPOU byaeT paboTtaTb “*%7 \\
Hacoc. OcTanbHble NapameTpbl MOXKHO TO/IbKO NPOCMOTPETb. e \

M, ‘a

Kom61HUpOBaHHbI pexxum —_—

HecKonbKo orpaHuMYeHuit MoryT 6biTb YCTaHOB/IEHbI TO/IbKO Yepe3 Beb-uHTepoeinc. Hu
OOMH U3 APYTUX PEXMMOB HE BK/IOYEH.

HouHoii pexxum

Mpu paboTe B HOYHOM PEXMME HACOC aBTOMATUHECKN MNEPEKIOYAETCA C TEKYLLLETO PEXMMA Ha HOYHOM.
MepeKkntoueHne NPOUCXoaANUT B 3aBUCMMOCTM OT TEMMEPATypbl cpeabl. B HOUHOM pexrme Ha Hem 3aropaercs
3HaYOK, Hacoc paboTaeT B BbibpaHHOM pexkume. Ecamn gaTumk Hacoca GUKeUpyeT naseHne TemnepaTypbl cpesbl
Ha 15-20 °C (B nepuog, A0 2 4acoB), 3HAYOK HAYMHAET MUraTb, HACOC NEPEKOYAETCA B HOUHON pexkum. Koraa
TeMnepaTypa CpeAbl NOBbIWAETCA, MUraHWE OCTAHAB/MBAETCA, HAacoOC BO3BPALLAETCA B paHee BblGPaHHbIN
pexum paboTsbl.

HouHoM pexkum moxKeT paboTaTb TONbKO B AOMNOJHEHUE K APYIMM PEXMMAM U HE ABASETCA PEXUMOM, KOTOPbIN
MO3KeT paboTaTb HE3aBUCUMO.
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521 PABOTA CABOEHHOIO HACOCA

CABOEHHbIe HAacOChl BbINOIHEHbI B ABOMHOM rMAPaBANYECKOM KOPMyCce CO BCTPOEHHbIM 06paTHbIM KanaHom,
KOTOPbIN aBTOMATMYECKM MOBOPAYMBAETCA B 33aBMCMMOCTM OT MOTOKA, W OCHALLEHbl ABYMS OTAE/bHbIMU
Auratensmu.

Hacocbl NMTD SMART v Bepcuu ncnonHenna NMTD SMART S He MmetoT N0rMKKM ynpasieHus, obecrneymBatoLLei
HenpepbiBHYIO paboTy XxoTA 6bl OAHOTO Hacoca, NO3TOMY JIOTMKA YNpPaB/ieHUs AO/KHA BbINOJHATLCA CaMUM
KnAveHToM/nonb3oBatesiem. PekomeHayeTcs, 4Tobbl NOrMKa ynpaBiAeHUA nepekaodana paboTy HaAcocoB C
MHTEpPBa/sIOM BpeMeHu < 24y,

Hacocbl NMT(D) SMART C moryT paboTaTb B HECKOJ/IbKUX PEXKMMaX, NPU 3TOM NePEKNI0YEHME MEXAY Hacocamu
OCYLLI,ECTBﬂﬂeTCH C MOMOLLbIO MOAYNA CBA3M:
MepemeHHbIl pexxum [HacTpoiika no ymonuaHuilo] — oguH Hacoc paboTaeT, a Apyron HaxoauTcA B
pexunme oxunaaHus. Hacocbl nonepemeHHO BK/IOYalOTCA B paboTy KaxKable 24 yaca uav Korga Ha ogHOM
Hacoce BO3HMKaeT owmnbKa.

- Pabora c pesepBMpoBaHMEM — O MH HAcOC PabOTaeT NOCTOAHHO, @ APYroi — B peXMMe oXuaaHusa. Ecau
Ha paboyem Hacoce BO3HUKAET OLWMOKaA, TO YCTPOWCTBO B PEXUME OXKUAAHUA aBTOMATUYECKM HAYHEeT
paboTaTb. ITOT PEXUM MOMKHO HACTPOWTb, BbLIK/IIOYMB HACOC, KOTOPbIA HYKHO NMEPEBECTU B PEXUM
OXKMAAHUA. DTO AENAETCA YAePKaHMeM KHOMKK © B TeyeHue 5 ceKyHa,

- NapannenbHasa pabota — oba Hacoca paboTaloT OAHOBPEMEHHO C OAMHAKOBbLIMW HACTPOMKaMu
NMOCTOAHHOTO AaBAEHMA. ITOT pPeXMMm UCNonb3yeTcs, Korga Tpebyetca pacxos 6onblie, Yyem MOXKeT
npoussecTM oauH Hacoc. Koraa nepsbii Hacoc A0CTUraeT CBOEro MpeAenbHOro pacxofa, BTOpoW
BKNIOYAETCA M AONONHAET NepBblil ANA noayyeHus Tpebyemoro pacxoaa. ITOT pexunm akTuBMpyeTcs,
Koraa oba Hacoca HaCTPaMBaOTCA B PEXKMM NOCTOAHHOIO AaB/ieHnA. HOUHOM pexxnm B JaHHOM pexume
MCMNO/b30BaTb HE peKoMeHAayeTcA.
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6 HEWCMNPABHOCTU U METOAbI X YCTPAHEHUA

B cnyyae oTkasa Hacoca OLIJVI6Ka, BbI3BaBLaA OTKa3, NOABUTCA Ha 3KpaHe gucnaea.

Kog
ownBKM OnucaHue Bo3moxkHasa npuumnHa
Elx OwubKu Hazpy3Ku
E10 (drY) Hu3Kas Harpyska asuratensa O6Hapy»KeHa HU3KasA Harpyska. Hacoc paboTtaeT Bcyxyto.
£11 BbicoKan HarpysKa aswraTens [Buratenb moKeT ObITb HEWCMPABEH WMAW NPUCYTCTBYET BA3KasA
cpega.
E2x 3awuTa aKTUBMPOBAHaA
£22 (hot) MNpepenbHan Temnepatypa CAMWKOM BbICOKas TemnepaTypa paboueit u,emfl‘, MOLLHOCTb bblna
npeobpasosatens YMeHbLUIEeHa 0 MeHee Yem 2/3 0T HOMUHA/IbHON MOLLLHOCTU.
£23 3awmTa npeobpasosaTtensa oT TemnepaTypa paboyeit Uenu UYpe3mMepHO BbICOKA, HAcoC
neperpesa OCTaHOBJIEH.
£24 MpeBbiweHne Toka CpaboTana 3awWmMTa N0 TOKY MeperpyskMm  anmnapatHoro
npeobpasosatens obecneyeHus.
E25 Bpocok HanpaxeHua Hanpsa>keHune cnmwKom BbICOKOe.
E26 MoHWKeHHOe HanpaXKeHne HanpsskeHue CAMWKOM HU3Koe ANA HOPMasibHOM paboTbl.
E27 PFC neperpy3ska no Toky HeBO3MOXXHO KOHTPO/IMPOBATb TOK LLEeNn KOPPEKLMN MOLLHOCTU.
E3x OwubKu Hacoca
MNporpammHoe obecneyeHune .
£31 saLTHI nBuratens CpegHuit TOK pBuratens cunmmxom BbICOK, Harpyska Hacoca
AKTMBMPOBAHO HaMHOTO Bbllle HOMWHANbHOW.
Edx Cneuuclnbuble K0Obl owuboK
ycmpoiicmea
Ob6wasn owmnbKa
E40 DNeKTpUYeCcKas uenb He NpoL/ia CaMoTeCcTMpOBaHMe.
npeobpasosaTena 4acToTbl
E42 (LEd) CeToavon HencnpaseH OAMH ¥3 CBETOAMO[0B CErMEHTHOro MHAMKATopa HewucnpaseH
(pa3pbiB LEenu/KOPOTKOe 3aMblKaHKe).
£43 (con) CBA3b He yCTaHoBAeHa Ha aucnneiHomn naHeinM He O0OHapy)KeHO npPaBUILHOTO
NOAKNIOYEHUA K OCHOBHOM NaaTe, HO 3/1IeKTPONUTaHWe NnogaeTcs.
£a4 CmelueHMe TOKa coeauHeHusa Hanps)eHue Ha LWyHTe COefMHEeHMs MOCTOAHHOro ToKa (R34)
NOCTOAHHOrO TOKa HaxoAuTCA 3a NpefenaMu 0Xnaaemoro AnanasoHa.
Temnepatypa asuratena  [lnAa 3aBOACKOro McnbiTaHWA ucnonb3yetca pesuctop 10 kKOm c
E45 HaxoauTca 3a npegenamu  gonyckom 1 % ana 10...30 °C. Npu paboTe oxugaemble 3Ha4YEHUA
A0MNYCTUMbIX 3HAYEHWU cocrasnatoT -55 ... 150 °C.
Temnepatypa uenu Haxoautca  [1na 3aBOACKOro UCMbITaHUA AMana3oH TemnepaTtypbl cocTaBaseT
E46 3a npeagenamu gonyctumbix  0...50 °C. Mpun pabote oXunaaemble 3HayeHuA
3HayeHuMn cocTasnatoT -55 ... 150 °C.
OnopHoe HanpsaxeHue
E47 HaxoauTcA 33 npegenamu  CpaBHeHWe BHYTPEHHMX 3HAYEHWI NOKa3biBaeT HECOOTBETCTBME.
A0MNYCTUMbIX 3HAYEHWUI
Hanpsaxenue 15 B Haxogutca
E48 32 npegenamum  AoNycTumblX  Hanpa)keHwe nuTaHuWA He cocTasnseT 15 B.
3Ha4YeHuM
E49 Mpotectupyite NO MO HyXHO NnepenporpammmnpoBaThb.
E5x Kopgbl olwmnboK gBuratens
MNapameTpsbl asuratens
E51 HaxoaAaTcA 3a npeaenamu B pabote auratens obHapyKeHbl OTKNOHEHUA.
AO0MNYCTUMbIX 3HAYEHWUI
E52 TepmosalumTa aKTMBMPOBaHa Temnepatypa ABuratensa CAUWKOM BbICOKaA A1A SKCNayaTauuu.
BbibpaHa HernpaswuabHasA
E53 Mozenb Mogaenb Hacoca HenpaBuAbHaA UAM HeJOCTYMHA.

Hacoc He oTBeuaeT

BK/IOUMTB U BbIKAIOYUTL NUTAHMKE.

Hacoc He paboTaet

npOBepMTb 3N1EKTPpMYeCkoe noaKkntoyeHne U npegoxpaHuTenb.
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I Hortatku:
“‘- Mopaau, AKi MOXKYTb NONETLUUTA BUKOPUCTAHHA HAcoca.
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1 3ATAJIbHA IH®OPMALIA

1.1 3ACTOCYBAHHA

UnpkynauinHi Hacocu NMT SMART BMKOPWUCTOBYHOTbCA ANA NMEPEMILLLeHHA PigKOoro cepefoBulLia B cucTemax
rapa4yoro BOAOMOCTaYaHHA, KOHAMLIOHYBAHHA Ta BeHTUAALil. BoHM po3pobneHi AK oaWMHOYHI abo noABinHi
HaACOCHi arperaTtu i3 3MiHHO LWBWAKICTIO, Ae WBMAKICTb PEFYNOETHCA €/1EKTPOHHUM 6A0KOM ynpasaiHHA. Hacoc
NOCTIMHO BMMIPIOE 3HAYEHHA TUCKY Ta BUTPATK, | PEry/toe LWBUAKICTb BiANOBIAHO 40 BCTAHOBAEHOIO PEXUMY
poboTu.

€ Tpwn Bepcii HacocisB NMT SMART:

e NMT (D) SMART - ue HainpocTilwa Bepcia 6e3 aHas0roBMx BXo4is / BUXoais.

e o NMT (D) SMART S nocTaBnsieTbca 3 mogynem SSR, AKnit mae LmMdpoBuiA BXig ANs 3aMyCKy Hacocy Ta
pene oA NOBIAOMIEHHA MPO NOMUAKMU.

e ¢ NMT (D) SMART C nocTaBnsietbca 3 moaynem NMTC, akuiA 3abe3nedye AUCTaHLiHE KepyBaHHA Ta
MOHITOPUHF 3a gonomoroto Ethernet, Modbus, aHanorosmx BXo4iB i BUXOAIB, @ TaKOX penerHoro
KepyBaHHA. ([oAaTKoBY iHCTPYKUilo npo moaynb 3B8'a3ky (NMTC) moskHa 3HaWth Ha:: http://imp-
pumps.com/documentation/, a6o Big ckaHysasLiM QR-KOA, Ha TUTYNbHIM CTOPIHLI.)

3miHa / goaasaHHA moaynsa SSR abo NMTC go 6yab-akoro NMT SMART, Hagae Hacocy BignosigHi pyHKUiOHaNbHI
MO/IMBOCTi 06paHOro moaynio.

Hacoc NMTD SMART — ue Bepcis, B AKilt B 04HOMY FigpaBAiYHOMY KOpPMyCi 3MOHTOBAHO ABa HAaCOCHMX arperaTu.
OCcHOBHOO MeTo NoABIHOro Hacoca € be3nepebiiiHa poboTa, AKLLO OAWH 3 HACOCIB BUXOAUTb 3 Nagy.

1.2 MAPKYBAHHA HACOCY

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A A A A

NMT  Cepifa Hacocy

(D) 3BO€EHNI

(SAN) Tiapasnika 3 6poH3n

SMART Moaenb

(C) 3 moaynem NMTC

40 HomiHanbHil giameTtp

120 Mak. Hanip (*0.1m H,0)

F ((F = pnaHuese npuegHaHHaA), 220 6a3a Hacocy (Mm)

1.3 TEXHIYHE OBC/1IYTOBYBAHHA, PEMOHT TA YTUI3ALIA

Hacocu npusHaueHi gnsa pobotn 6e3 TexHiYHOro 06cyroByBaHHA NPOTAFOM AEKiNIbKOX POKiB. 3anacHi YacTUHMU
6yAyTb [OCTYMHI LWOHAMeHLIe NPOTAromM 3 POKiB 3 MOMEHTY 3aKiHUeHHA rapaHTiliHoro nepioay. Liei npoayKT
Ta MOro KOMMOHEHTU HEOBXiAHO YTUNI3yBAaTU EKOIOTIYHO YUCTUM cnocobom. BukopucTosyiTe nocnyru 3
yTUAi3aLii Bigxoais, AKLLO Le HEMOXINBO, 3BEPHITbCA A0 HabamxKyoro naptHepa IMP Pumps a6o
YNOBHOBAXKEHOI CepBiCHOT OpraHisauii.
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2 3AXOAMU BE3MEKMH

LLto iHCTpYKLLit0 HEOBXiZHO YBaXKHO BUBUMUTW NEpeS, BCTAHOB/IEHHAM Ta eKCnJlyaTallieto Hacoca. BoHa npu3HayeHa
ANA Toro, Wob AOMNOMOITM Bam Yy BCTaHOB/IEHHI, BUKOPWUCTaHHI Ta 06C/AYroByBaHHi, a TakoX 3abesneuntu
HeobXigHWI piBeHb Bawoi 6e3nekn. MOHTaX cnig NPoOBOAUTU TiIbKM 3 ypaxyBaHHAM MICLEBUX CTaHAAPTIB i
AnpekTuB. TinbKK KBanipikoBaHWI NepcoHan NOBMHEH NPaLLOBATV Ta 06CYroByBaTH Liel MPOAYKT.

HeooTpuMaHHA LMX iHCTPYKLUiA MOXe NpuM3BecTM A0 3aBAaHHA WKOAM KopucTyBavy abo BMpo6OBi i moxke
npu3BecTM L0 BTPaTM rapaHTii. DyHKUil Oe3neKM rapaHTylOTbCA AMEe B TOMY BUMAAKY, AKLLO HAcoc
BCTAHOB/IEHUI, BUKOPUCTOBYETLCA Ta 06CNYroBYETHCA, AIK ONUCAHO B LLbOMY NOCIOHUKY.

3 TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

3.1 CTAHOAPTU TA 3AXUCT

Hacocu BUrotoBnatoTbCA BiANOBIAHO A0 HACTYNHUX CTAHAAPTIB | 3aXUCTiB:

Knac 3axucry: Knac isonauii: 3axucT ABUryHa
1P44 F Tennosa — BbyaoBaHa

MOHTaKHi XapaKTePUCTUKU

Mogaenb Hacocy HomiHanbHU TUCK MoHTaXHa A0BXXUHa [Mmm]
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180
NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 PN6 Ta PN10 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240
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3.2 BWMOTIKM OO TEN/OHOCIA

B AKOCTi LUMpPKyAtooYOoi pianHM moxke ByTn uncta Boga abo cymiw BoaM i rnikonto, Wo niaxoauTb ANA CUCTEM
LLeHTpani3oBaHoOro onaneHHA. Boga nosuHHa BignosigatM ctaHaapTy skocti VDI 2035. PignHa He NOBWMHHA
MIiCTUTU arpecuBHi abo BMBYyxoHebe3neuHi 4OMILKKU, CyMilli MiHepanbHUX MacTWU, TBepPAMX abo BOSIOKHUCTUX
YaCTOK. 3a60poHEeHE BUKOPUCTAHHA HAacocy A/1a NepeKkadyyBaHHA JIerko3aiMmncTnx, BMbyxoHebesaneyHmx piauH i
eKcn/yaTauis B BUbyxoHebe3neyHnx cepeosuLLax.

MocTiiHI MarHiTy poTopy CXWAbHi A0 HAKOMUYEHHA MarHiTHMX YaCTOK Ha CBOIM MOBEPXHI, L0 MOKe NPU3BECTH 40
CTUPaHHA NIAWWMNHUKIB Ta BNOKYBaHHA POTOpy. Hacoc CNpoeKTOBaHWUI TaKUM YMHOM, WO BMAWB MarHiTHUX
YaCTOK € MiHIMaZIbHUM, CTUPAHHA MIAWWMNHKKIB Ta 610KYBAaHHA POTOPY HE € FAPAHTIMHUMM BUNALKAMM.

[nsa nigsuLLeHHn cTiIMKOCTI Hacocy A0 MarHeTU3My MW PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATH MarHiTHUA GinbTp.

3.3 TEMMEPATYPHUI PEXUM POBOTU HACOCY

[o3BosneHa TemnepaTypa HaBKOJ/IMLUHLOTO CEepeOoBULLA Ta TENJIOHOCIA:

TemnepaTtypa Has. TemnepaTtypa TennoHocis [°C] BigHOCHa BONOricTb HaB.
cepegosuwa [°C] MiH. MakK. cepeaoBuLa
Up to 25 2 110
30 2 100 <95 %
35 2 90
40 2 80

I..l e TemnepaTypa Hocif NOBMHHA BYTU BULLOK abo TaKoI K, AK | TeMnepaTypa HaBKONULIHLOTO
— cepenoBULLa, OB KOHAEHCAT He 36MpaBCA Ha NOBEPXHI Hacoca.

e  EkcnayaTauif no3a pekomeHA0BaHUMM TEMNEPATYPHUMM YMOBAMU MOXKE CKOPOTUTU TEPMIH
CNy*K6M Hacocy i MoXKe NPU3BECTM A0 BTPATU rapaHTii.

3.4 ENEKTPUYHI XAPAKTEPUCTUKN

‘ 341 MXWBNEHHA

ENeKTpUUHi XapaKTepUCTUKMU

. HomiHanbHuii
HomiHanbHa

Mopaenb Hacocy HomiHanbHa Hanpyra nOTYKHicTb [W] c1'py£/|A ](Imax) Myck
NMT SMART x xx/40 230 VAC £ 15%, 47-63Hz 70 0,6
NMT SMART x xx/60 Hacocu moxyTb 110 1,0
NMT SMART x xx/80 npawosaT npu 150 1,3 3rigHo
NMT SMART x xx/100 3HWKEHIl Hanpysi 3 180 1,4 cxemu

0bMeKeHO NOTYKHICTIO
NMT SMART x xx/120 _ % 180 1,4
(P =1Imax * U)

3.4.2 ENEKTPUYHI XAPAKTEPUCTUKW BXOAIB, BUXIAIB TA MOAY/IO 3B'A3KY

Binbw getanbHa iHdopmaLia Npo BXoAW, BUXOAM Ta MOAYNb 3B'A3KY MOXKHA 3HaTM B po3aini 5. KoxKHa Bepcis
Ma€ CBili nepenik oyHKLin!
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3.4.2.1 UMPPOBUM BXIA (CTAPT, OV)

LoctynHo Tinbku B Bepcii NMT (D) SMART S. .

EneKTpuYHi XapaKTepnucruku
Mak. onip 3aMKHYTOro KOHTYpY 100 Q

A e [10 UbOro BXOAY MOXHA MiAKAOUUTU TiINbKM KOHTAKT 6e3 noTeHuiany.

3.4.2.2 AHANOTOBWI BXIA | BUXIA (SET1,SET2,SET3)
OoctynHo Tinbku y Bepcii NMT (D) SMART C. (doknagHuiA onuc AOCTYNHWI B NoCiBHUKY moayna NMTC,
NOCUNAHHA Ha AKMIN MOXKHA 3HANTU Ha TUTYNbHIN CTOpPIHL.)

Knemun MoxKyTb BUKOPMUCTOBYBATUCA K BXOAM ab0 BUXOAM, 3a/1€KHO Bif, TOro, AK MU ix 3anporpamyemo. Hacoc
mae 3 knemm: SET1, SET2 i SET3.

EneKkTpUYHi XapaKTepucTukmn
BxigHa Hanpyra -1-32VDC Mpun BUKOPUCTaHHI B AKOCTi BXOAY.
Mpyn BUKOPUCTaHHI B AKOCTi BUXOAY. MaKc. HaBaHTaXKeHHA 5 MA Ha

BuxigHa Hanpyra 0-12VDC N .

OKpemui Buxia,
BxiaHwi onip ~100 kQ 0,5 MA fonaTKOBE HaBaHTAXKEHHA ANA 6inbWOCTi KOHOIrypauin.
BxigHuin CcTpym 0-33mA 3aranbHe 3’egHaHHA Ha COM, AKLLLO BUKOPUCTOBYETLCA K BUXiA,..
NOTOKY
lanbBaHiyHa Hanpyra 4 kV po 1c, nocTiliHa Hanpyra 275V .
i3onAujna

3.4.2.3 PEJIENHUW BUXIA,

OocTtynHo Tinbku y Bepcii NMT(D) SMART S Ta NMT(D) SMART C.

ENeKTpUYHi XapaKTepUCTUKMN

HomiHanbHW cTpym 3A
MaKkcmmanbHa Hanpyra 250 VAC, 30 VDC
MaKcmanbHa NOTYXKHICTb 300 VA

3.4.2.4 ETHERNET

HoctynHo Tinbkun y Bepcii NMT(D) SMART C. [JoknagHuii onuc AOCTYNHWIA B MOCIGHUKY moayna NMTC,
NOCWUNAHHA Ha AKMIN MOXKHA 3HAUTU Ha TUTYNbHI CTOPIHL,.)

ENeKTpUUHi XapaKTepUCTUKMN
Tun 3’eAHaHHA RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
-BEB cepsep (nopt 80)
Cepsic - OHOBNEHHA NporpamMHoro 3abesneyeHHsA yepes Beb-iHTepdeiic.
- Modbus RTU yepes TCP / IP
IP-agpeca 33 192.168.0.245 (192.168.0.246 ans npaBoro Hacocy)

YMOBYAHHAM
BisyanbHa LED1 . ;

piarHOCTAKa MoBinbHO 61MMaE, AKWO MOAY/Nb YBIMKHEHO. 3aropaeTbcsi, KOW BCTAHOB/IEHO
Ethernet LED2 | 3'eAHanHA.
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3.4.2.5 MODBUS

HoctynHo Tinbkn y Bepcii NMT (D) SMART C. (doknagHuit onuc AOCTynHWIA B nocibHMKy moayna NMTC,

MOCUIAHHA HA AKUI MOKHA 3HANTU HA TUTY/IbHIN CTOPIHLL)

Modbus cneuudikauin

MpoToKon AaHux Modbus RTU

Modbus 3’egHaHHA be3rsuHTOBI 2 + 1 KoHTaKTU. AuB. nocibHMK ao moayno NMTC.
TepmiHanm

Tun 3'eaHaHHA RS-485

Modbus

KoHdoirypauis nBa nposigHMKka + [posigHukn: A, B i COM (cninbHuit).

Kabento Modbus 3a3eM/IeHHSA [Awus. nocibHMK o moayno NMTC.
KomyHikauinHni iHTerpoBaHum, 1/8 Miakntodith yepes »passive tap« abo »daisy chain«
nepenasay CTaHZapTHOro
HaBaHTaXXeHHA
MaKkcumanbHa 1200 m [Aus. nocibHMK ana mogynto NMTC.
[OBXWHa Kabento
Slave agpeca 1-247 3a 3amoBYYyBaHHAM - 245, BCTaHOBAIOETLCA 4Yepes
Modbus. Aue. nocibHuMK ana moaynto NMTC.
3aBeplueHHs He nepenbayeHo MpunuHeHHsA 3'€eAHaHHA He [HTEerpoBaHO B MOAY/b
3'eqHaHHA NMTC MNpu HU3bKIK wBMAKOCTI / KOPOTKOI BiacTaHi
NPUNUHEHHA MOXKe ByTh onyuwieHo. B iHWoMy BMNaaKy,
3aBepLiTb 3'€gHaHHA HAa 060X KiHLAX.
LLesmakoctb Nnepegavi 1200, 2400, 4800, BcraHosatoeTbes 4epes perictp Modbus [default =
9600, 19200, 38400 19200].
baud
MovaTkoBui 6IT 1 3agikcoBaHo.
biTn paHux 8 3adikcoBaHO
Cron-6itn 1a6o?2 1 cTon-6iT MiHIManbHUIK, a 2 - 3 BigKAOYEHUM
naputetom. [default = 1].
BiT napHocrTi Even/odd/none [default=Even]
BisyanbHa LED2 Banmae KoBTMM, Konu BigbyBaeTbca npuimniom
ApiarHoctuka Modbus paHux. KombiHoBaHa (OR) 3 ¢yHKuieto Ethernet
ACT.
MakcmanbHa 247 MoxnunsocTi Modbus o6mesxeHi po 247. 1/8
KinbKicTb agpec HOMIiHaNbHOTO HaBaHTaXEHHA A03BOMAE MNPaLLOBATH 3
Modbus 256 agpecamu.
MaKcumanbHUi 256 bytes Bkatouatoum agpecu (1) Ta CRC (2) bytes.
po3mip OaHNX
Modbus
I13onAayina CninbHe 3azemneHHa Modbus Mmae cninbHe 3a3emMNeHHs 3 iHWWUMK
(COM) 3 SET1, SET2 i curHanamm.

SET3.
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4 MOHTAX HACOCY

4.1 MOHTAX HA TPYBOMNMPOBOAI

Hacoc nosuHeH 6yTn BCcTaHOBAEHUM Ha Tpybonposodi, W06 Bicb MOTOpy Hacoca 3Haxogunaca B
rOpM30oHTaZIbHOMY NO/OXEHHi (man.l) i B oAHOMY 3 [03BONEHUX NOOMKEHb (Man.2). HanpaAmoK CTpinKku Ha
rifpaBniyHOMy KOpnyci NOKa3ye HanpAMOK NOTOKy Boau. [1na poboTn Hacoca, 3 MiHiManbHMMM Bibpauismm Ta
LIYMOM, PEKOMEHAOYETbCA BCTAHOB/IIOBATM HACOC 3 HAABHICTIO MPAMUX AiNAHOK. JOBXMHA NPAMUX AiNAHOK
TpybonpoBsoay A0 i nicna Hacocy NoBUHHA 6yTu He meHwe 5-10 D (D = HomiHanbHUII AiameTp Tpybonposoay).
Hacoc 3 iHgekcom F npusHayeHUn ana MOHTaXy 3 BUKOPUCTAHHAM dnaHLiB, HeobXigHO BUKOpPUCTOBYBaTH BCi
oTBOpW. 3'egHYyBaNbHI GNaHLj CNPOEKTOBaHi TaKMM YMHOM, WO6 Hacoc MOHTyBaBcA B Tpybonposogym PN6 abo
PN10. 3aBasakM KOMOIHOBaHiM KOHCTPYKLUii ¢naHUA, NpM MOHTa)Ki Ha CTOPOHi Hacoca HeobxigHo
BMKOPMCTOBYBATH LWalibu.

barkaHa opieHTaLif roN0BM Hacoca MoXKe ByTM AocArHyTa WAAXoM ii 0bepTaHHA BiANOBIAHO A0 rigpaBAiYHOro
Kopnycy (man.3). AKLL0 Hacoc BXKe 3HaX0AUTLCA B CUCTEMI 3 TEMIOHOCIEM, HEOBXiAHO CNOYATKY 3aKPUTU KNanaHu
0o i nicna Hacoca Ta obepTaTh ronosy. Ans obepTaHHA HEOBXiAHO BIAKPYTUTU YOTUPY FBUHTIB, AKi YTPUMYIOTb
ronosy, NPUKpiNAeHy Ao rigpasniyHoro Kopnycy. Mepes TMm, AK 3adikcyBaTh ronoBy, 3BepHiTb ocobnunsy ysary
Ha MONOXEHHA YLiNbHEHHA MiXK rigpaBAiYHUM KOPNYyCOM i MOTOPHORK YaCTUHO Hacoca.

HaBKonuwwHe cepenosuLle B AKOMY EKCNAYaTYETbCA HACOC NOBMHHO BYTU CYXMM Ta OCBITAEHUM Y BiANOBIAHWUX
BMNajKax, Hacoc He NoBuHeH nepebyBaTu B 6e3nocepefHbOMY KOHTaKTi 3 Byab-AKMMUK 06'ekTamu. YiinbHEHHSA
Hacocy 3anobiratoTb NOTPaANAAHHIO NUAY Ta YaCTUHOK B BiANOBIAHOCTI A0 Moro Knacy 3axucty IP. NepekoHalitecs,
LLLO KPULLKA PO3MNOAinbY0i KOPOOKM BCTAHOBAEHA i WO KabenbHi yLWiNbHEHHSA 3aTATHYTI Ta repMETUYHO.

Hacoc 3a6e3neunTb MakcMManbHy TPMBAICTb eKCnyaTalii Npu KiMHaTHIN TemnepaTypi Ta MOMipHil cepeaHi
Temnepatypi. TpuBana poboTa, Npu NigBULLEHMX TemnepaTypax, MOXKe 3MEHWWUTU TepMiH eKkcnayaTtauii.
EKcnnyaTauia Hacocy Npu BUCOKUX MOTYXKHOCTAX Ta TemnepaTypax 3MeHLUYE Moro TepmiH poboTu.

Mepes nepwmm 3anyckom Hacoca cucTema NoBUHHA ByTW 3anMoBHeEHa TENOHOCIEM i 3aMKHyTa. Hacoc noBUHeH
MaTM TUCK Ha CTOPOHI BCMOKTYBAHHA A/1A HaneXHoi poboTu. Mpu nepLiomy 3anycky HacoC MoXe BMAABATU LIYM

yepes NoBiTpsA, AKe Byae aBTOMaTUYHO BigBeaeHe 3 cepegmnHu Hacocy.

. l L] HenpanmbHe I'Iiﬂ,KJ'HOLIEHHﬂ abo nepeBaHTaXXeHHA MOXXYTb NMpPU3BeCT A0 BUMUKAHHA
’2‘.—-‘.-‘ Hacoca abo HaBiTb pale] noro NOWKOAOMEHHA.

e HacocM MOXKyTb 6YyTM Ba)KKMMMK. 3acTOCOBYWTE MigiMManbHi MexaHi3mu, SKWO ue
HeobxigHo,

e Hacoc He noBWHEH BUKOPUCTOBYBATUCSA B 3anobixHMX TpybonpoBoaax,

e  3BaptoBa/bHi po60TM 3a60POHEHO BMKOHYBaTK B HesnocepeHii 6113bKOCTI 40 Hacocy,
OCKi/IbKM BiH MOKe ByTU NOLIKOAKEHW!

e [lig yac NOBTOPHOrO MOHTAMKY CAif, AOTPUMYBATUCA 0BEPEeKHOCTI 3 YL iNnbHEeHHA. AKLWOo
yWwinbHeHHA Byfe NOWKOoAXKEHEe, BOAA MOXKe NPU3BECTU A0 MOLWKOANKEHHA BHYTPILLHIX
YacTuH Hacocy,

e B Hacoci € 0TBOpPW Ha KOpNyci ANA 31MBY KOHAEHCATY 3 eNeKTPOABUIYHa, BOHU MNOBUHHI
33/IMWATMCA BiNbHUMW (He MNOBUHHI 6YTM TennoizoNboBaHWMM), BNOKYBaHHA MOKe
3aBaXKaTW OXONOANKEHHIO ABUTYHa Ta BiABeAEeHHIO KoHAeHcaTy, man. 1),

e [apAuYnit HOCIM MOXKe npu3BecTM [0 OnikiB. [BUryH Hacoca MOXKe HarpisaTuca g0

TemnepaTtypu, Wo CTaHOBUTb H8663FI€KV ana SAOPOB'H NOANHN.
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4.2 ENEKTPUYHE NPUEAHAHHA

EnekTpuyHe NiaKNIOYEHHA 3,Cl,il‘;1CHIOETbCFI 33 ,ONOMOrOt0 crewiaibHoro WTEKepPy, WO NOCTa4Ya€ETbCA 3 HACOCOM.

MapKyBaHHA MNoAacHeHHA
L
N 230 VAC, eneKkTpryHa mepexKa
PE 3asemneHHsa

Hacoc mae BbyaoBaHMIA HaAMILHWI 3aXMCHUI 3aM0BIXKHWK ,TeMNepaTypHUI 3aXMCT Ta 3aXUCT Bif NepeHanpyru.
JopatkoBe Tepmopene HenoTpibHe. 3'eAHyBanbHi NPOBIGHMKM MatoTb OyTM BIAMNOBIAHOrO CiYeHHs AnA
3abe3neyeHHs HOPManbHOI POBOTM HAcocy MPM HOMIHANbHIM MOTYKHOCTI i OYTM HaNeKHUM YMHOM
NiAroToBAEHHI ANA NPUEAHAHHA. 3a3€M/IEHHA HAacoCy NOBUHHO BYTV BUKOHAHO B NepLUy Yepry i € BaXKAUBUM ANs
6e3neku ntogei! 3azemneHHA NpusHaveHo e ansa 6e3nekun Hacoca. TpybonpoBoamn NOBUHHI ByTW 3a3emeHi
oKpemo!

e EneKkTpuyHe niaKkAtoYEeHHA Hacoca NOBMHHO NPOBOANUTUCA KBaidikoBaHMM nepcoHanom!

e [ligKkntoueHHA Kabento MOBWMHHO 34iMCHIOBATUCA TaKMM YMHOM, W06 Kabenb HiKOM He
KOHTAKTYBaB 3 KOPMYyCOM HAcocy, Yepes BUCOKY TeMnepaTypy Kopmnycy.

e Lleli npunaa morKe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif, 8 poKiB i CTapLue, a TakoX ocobamm
3i 3HMNKEHUMU i3UYHUMK, CEHCOPHUMM abo PO3YMOBUMW MOMKAMBOCTAMM abo ocobu 3
BiACYTHIM [OCBIAOM Ta 3HAHHAMM, AKLLO BOHM Nif Harnaa0mM abo NPoMLIAK IHCTPYKTaX, LWoA0
6e3ne4yHOro BUKOPUCTAHHA NpuAaay Ta 3po3yminu Bci pakTopu Hebesneku.

e  [liT He NOBMHHI rPaTN 3 NPUNALOM.

e YuuweHHA Ta 0b6cnyroByBaHHA He NOBUHHI 3AiicHIOBATUCA AiTbMM Be3 Harnaay .

4.3 BWUMOTIM OO 3'€AHAHHA

431 UWNDPOPOBUN/AHANOTOBWUM BXIA/BUXIA, PENEMHWUN BMUX1A, MODBUS (RS-485)

ENeKTPUYHI XapaKTePUCTUKM
MNonepe4Huii nepepis (CS) 0,33 —2,08 mm? (14 — 22 AWG)
[0BXU1HA 3HATTA i30onAu;i (SL) 7,5-8,5Mm

binbwe Ha man. 4.

4.3.2 ETHERNET, MODBUS

HoctynHo Tinbkn y Bepcii NMT (D) SMART C. ([oknagHuit onuc AOCTynHWiA B nocibHMKy moayna NMTC,
NOCUNAHHA Ha AKMIN MOXHA 3HAWTW Ha TUTYNbHIN CTOPIHLL.)
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5 HANAWTYBAHHA TA EKCNNIYATALIA

5.1 KOHTPONb TA ®YHKLIT

Y Bcix Bepciax HacociB NMT SMART € naHenb, Ha SKi1 KOPUCTYBaY MOXKe KOHTPOAIOBATM Ta MNepernagatu
napameTpu.

Bepcii NMT (D) SMART S ykomnneKkToBaHi moaynem SSR 3:
¢ Lindpposunii Bxig MYCK / OV - ana 3anycky abo nepeseaeHHA HAacoOCy B CTaH OYiKyBaHHS.
® PeneiHuii BUXif - CUrHani3ye Npo cTaH Hacocis.
Bepcis NMT (D) SMART C 3 mogynem NMTC mae:
e 10-cTyniHYacTMii nNepemmunkady - A03BONAE 3MIHIOBATU peneiHuin Buxig, aHanorosi Bxoau / Buxoam i
cKMAaTH KoHdirypadito moaynto 38'A3Ky Hacocis.
e AHanoroBi BXOoAM - AalOTb HaM KOHTPO/b Haf HAcocoMm (nycK, 3ynmuHKa, MaKCMmasibHa KpwvBa,
MiHiManbHa Kpuea, 0- 10 B, 4 - 20 mA,...).
e AHanorosi BMXOAM - BUKOPUCTOBYHOTbCA A/A OTPUMAHHA aHanorosol iHGopmauii npo napameTpu
Hacocis (MOMWAKMK, WBUAKICTb, PEXUM, BUTPaTa, Hanip).
e PenelHuUi BUXIA - CUrHaNI3ye NPO CTaH HACcoCiB.
e [igkntoyeHHa Ethernet — gae moxnuBicTb KepyBaTh BciMa GYHKLIAMM Ta HanaWTyBaHHAMM Hacocis
(poboui napameTpu, LMdpPOBI BXOAN, Nepenik MOMUIOK).
e  Modbus-3'eaHaHHA - fa€ Ham ornag BCix NapameTpis (Poboyi XapaKTepPUCTUKKM, aHanorosi Bxoau /
BMXOAM, Nepenik NOMUOK).

KinbKa cuMrHanie mMoXKyTb O4HOYACHO BM/AMBATU Ha pPobOTy Hacoca. 3 L€l NPUUYMHMN HANALWTYBAHHA MatoTb
pi3Hi NpiopuTeTH, AK NOKasaHO B TabaumLi HMKYe. AKLWO ABi abo 6inbwe GyHKLUIM yNpaBAiHHA € 04HOYACHO
aKTMBHUMM, NepeBary MaTMMe Ta, iIKa Ma€ HalBULWKI NpiopuTeT.

MaHenb KepyBaHHA Hacocom

Mpiopiter . 30BHiwWHi curHanm 3 Modbus KoHTponb
i HanawTtyBaHHA Ethernet
1 CTON (OFF)
2 AKTUBHUIA HIYHWA pexnum®
3 Mak. weunakictb (Hi)
4 MiHimanbHa KpuBa
5 CTON (CTAPH He aKTUBHWI)
6 Mak. wsunakicts (Hi)’ cTon
7 KoHTponbHa Touka
8
9 KoHTponbHa TouKa

5 He Bci BX04M HEeAOCTYNHi B KOXKHOMY i3 pexumis poboTu.

6 Mpun akTMBaL,i HIYHOTO peXxMMy 30BHILIHI curHanu Ta curHan Modbus 6aoKyoTbeA. Y 38'A3KY 3 MOXAMBICTIO
NAYTaHWHU MU HE PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATM HIYHUIA PEKMM Mig Yac BUKOPUCTAHHA 30BHILLHIX CUrHaNIB.
7 HegoCTYNHO, AKLLO BUKOPUCTOBYETbCA 3'eaHaHHA Modbus.
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5.1.1 AWUCNAEN

3a [0NOMOrol0 AWUCNAED MOXHA KepyBaTW pPeXMMamu Hacoca, BMWMKATU / BMMMKATM WOro, 3miHIOBaTK
napameTpu Hacocy Ta 34MTyBaTW NOMUAKK. LLL06 AisHaTMCA, K NpautoloTb pexumn pobotn, ame. Posgin 5.2

Pexxumu poboTu.

[padiuHnn ancnnent napameTpis Hacocy
Yucnosuii gucnneit 3HayeHb

Ovcnnei BennymH

BigobpakeHHA NOTOYHOro BUBPAHOIo pexxnmy
HiuHni pexxkum
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5.1.1.1 ®YHKLUIT KHOMOK

@ KHonkKa

KopoTkouacHe HaTUCKaHHA:

e [poKpyyyBaHHA BHU3 3HA4YeHb UNdPOBOro gucnneto,

o [lpoKpy4YyBaHHA PEXMMIB BHU3 NPU BUBOPI pexnumy poboTu Hacocy,

e 3MeHLUEeHHA 3HaYeHHA PoboUMX NapamMeTpiB NpPU IX KOPUTYBaHHI.
TpuBane HaTUCKaHHA:

e  3c pa3om 3 @ yBIMKHEHHA HIYHOrO pexunmy,

e 3 pa3om 3 610KyBaHHA Pob6OYMX NapameTpiB Hacocy,

e  5C BMMKaHHA/BMMUKAHHA Hacocy,

e 5cpasom3 @ ta® nosepHeHHsA A0 3aBOACHKMX HaNalWTyBaHb.

@ KHonkKa

KopoTkouacHe HaTUCKaHHSA:

e  [1nA niaTBepAKeHHs NOTOYHOro 06PaHOro pexnmy poboTu Ta 3Ha4YEHHA NapameTpiB Hacocy .
TpvBane HaTUCKaHHA:

e 3¢ anda Bubopy pexnmy poboTy,

e 3 cpasom 3 © 610KyBaHHA pobounx napameTpis Hacocy,

e 5cpa3oms3 O Tta® nosepHeHHA A0 3aBOACHKMX HafaLITYBaHb.
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@ KHonKa

KopoTKouacHe HaTUCKaHHSA:
e [IpoKpy4yyBaHHA Bropy 3HayeHb LndpoBOro gucnnieto,
e [IpOKpyYyBaHHA PEXMMIB BHU3 NPU BUOOPI pexxumy poboTu Hacocy,
e  36inblUeHHs 3HaYeHb PObOUMX MapPaMeTPIB NP IX KOPUTYBaHHI.
TpuBane HaTUCKaHHA:
e 3 .Cpa3oMm 3 © aKTUBYE HIYHUI PEXKUM,

L4 5cpasom3©OTa @ noBepHeHHA A0 3aBOACbKUX HalaWTyBaHb.

5.1.1.2 BMWKAHHA TA BUMWUKAHHA HACOCY
Mpu nepiomy nNycky Hacoc 6yae NpauoBaTh 3 3aBOACLKMMM HANALWTYBAHHAMM B aBTOMATUYHOMY PEKUMI.

Mpu HacTynHOMY 3anycKy Hacoc 6yAe NpaLoBaTh 3 OCTaHHIMM HaNaALITYBaHHAMM, AKi ByaM BCTaHOBAEHI 40 MOro
BUMMKAHHA.

LLlo6 BUMKHYTM Hacoc, HAaTUCHITb | yTPMMYITe KnaBiwy © npoTarom 5 cekyHa, A0 BinobparkeHHa OFF Ha aucnael.
Konu Hacoc BUMKHEHO, Ha undposomy aucnaei sucsivyetbca OFF.

[Lna yBiMKHeHHs Hacocy, Tpeba KOPOTKOYaCHO HAaTUCHYTM Knasilly ©.

5.1.1.3 3MIHA PEXUMY POBOTU TA NAPAMETPIB

Ona  3MiHM pexumy poboTh Hacocy HeobXifHO 3aTUCHYTM Knasiwy @ npoTarom 3 ceKyHn i noTtim Bubpaty
HeobXigHWit pexxum poboTn 3a gonomoroto Knasiw @ abo ©. [na niaTBepAKeHHA 06paHOro pexumy poboTu
HeobXiAHO HaTUCHYTU Knasiwy @,

Micna nigTBepAKeHHA pexnmy poboTu, napameTp, AKUIA MOXKHa 3a4aTh, aBTOMaTUYHO BifobpasnTbes Ha NaHeni
3HayeHb i 6yae 6aMmaTH (33 BUHATKOM aBTOMATUYHOTO pexkumy). Mpu HeobXigHOCTI BCTaHOBMOEMO HaKaHe
3HaYeHHA NapameTpy 3a Aonomoroto Knasiw @ Ta ©, noTim HeobXiAHO NiATBEPANTY 3a4aHe 3HaYeHHA KNaBileto
@ ab0 NPOCTO HATUCHITb KHOMKY @, W06 NPUNHATM AaHWIA napameTp.

MM MOKeMO nepernaaaTi 3HadyeHHa pobounx napameTpis 3a gonomoroto Knasiw @ ta ©. [lna 3miHM 3HaueHHA
poboumnx napameTpis, nicaa Bubopy 6axkaHOro pexmmy poboTi, HeobXigHO HaTUCHYTM KNasily® Ta BCTaHOBUTK
HaxaHe 3HauYeHHA 3a gonomoroto knasiw @ Ta ©. MiaTeepAXyEMO BMBpaHe 3HaYeHHA 3a AONOMOroto Kaasiwi @

:5.1.1.4 BJ/IOKYBAHHA NMAPAMETPIB HACOCY

[Ona 6nokyBaHHA | Po36NOKYBaHHA NOTOYHOTO PEXMMY Hacoca i Oro NapameTpiB yTpUMyiiTe Knasiwi © Ta @
npoTtarom 3 cekyHA. Konu Hacoc 3a6/10KOBaHMWM, MOr0 MOXKHA BMMKATW Ta BMMMUKATW, nepernsagatv pobodi
napameTpw, CKMAATM HaNalTYBaHHA 40 3aBOACbKMX HaNalUTyBaHb, WO po3610KOBYE HacocC.
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5.1.2 PENEWHUN BUXIA

Peneiinunii Buxia y sepcii NMT (D) SMART S npauyoe TifibKu B KoHbirypaLii «foToBuit». 3miHa KoHbirypauii BuBoay
MOXMBa TiNibkK B BapiaHTi NMT (D) SMART C.

KoHoirypauia Onuc GpyHKuiT
HecnpaBgHictb Pene 3HaxoaAuTbCcA B aKTMBHOMY MOMOMEHHI TiNIbKM MPW BKAKOYEHHI Hacoca Ta
HaABHOCTI MOMWJIKM.
loTosuii [ 3a Pene 3HaxoauTbcA B aKTUBHOMY NOJIOMEHHI, KONW HACcOC YBIMKHEHO, i MOMUIKK
3aMOBYYBaHHAM ] BiACYTHI. AKLLO BUHMKNA NOMUAIKA, pene AeaKTUBYETbCA.
Crapt Pene 3HaxoauMTbCsA B aKTUBHOMY MOJIOXKEHHI, KOM HAcOC YBIMKHEHWI i Npautoe.
AKLLO HacoC 3ynMHeHo abo BUHUKA MOMUIIKA, Pefie AeaKTUBYETbCA.
Bes byHKuji Pene 3aBx AW 3HaX0AUTbCA Y BUMKHEHOMY MO/IOMEHHI.
3aBXAM YBIMKHEHO Pene B aKTUBHOMY NONOMKEHHI
AKTUBHe pene HeakTtusHe pene
NC NO C NC NO C

5.1.3 UWOPOBUW BXIA (CTAPT, 0V)

Bxig Myck/0V onuc GyHKul
MNiagkntoueHo Hacoc npaugoe.
BigkntoueHo Hacoc 3HaxoanTbCA B peXXUMI OUiKYBaHHA.

5.1.4 AHA/IOTOBWW BXI4/BUXIA (SET1, SET2, SET3)

DoctynHo Tinbkn y Bepcii NMT (D) SMART C. (JoknagHuit onuc JocCTynHuiA B nocibHuky moayna NMTC,
NMOCUNAHHA Ha AKWI MOXHa 3HAUTU Ha TUTY/IbHIN CTOPIHL).

Hacoc mae Tpy aHanorosux Bxoam / BUXoAau 3 pisHUMM QYHKLIAMM. BOHM MOXKYTb BYTH HanawToBaHi Yepes Beb-
iHTepdeiic (cTopiHKa «Hacoc») abo yepes Modbus.

Bxia/Buxig, DyHKLiA Onuc pyHKuii
Myck [3a 3amoBYyBaHHA - BMUKaHHA / BUMMKaHHA Hacocy. 3a 3amMoBYYBaHHAM, ANA
SET1 e
Mode 1] aKTMBaL,i 3’eaHaHHA 3 SET3.
SET2 Max/Min [3a MapameTpn Hacocy MakTb MaAKCMMaNbHE 3HAYeHHA Koau
3amoBuYyBaHHAM - Mode 1]  SET1 akTuBHWUI | MiHiManbHi Koan SET1 HeaKTUBHUIA.
SET3 FB [3a 3amoBuyBaHHAM - BuxigHa Hanpyra 10V BUKOpPUCTOBYETbCA ANA akTMBaLLii SET 1
Mode 1] i SET2 wnaxom nigkntoyeHHa ix go SET3.
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5.1.5 10-TU NO3ULINHWUIMA NEPEMWUKAY

JoctynHo Tinbkn y Bepcii NMT (D) SMART C. ([oknagHuit onuc AOCTynHWiA B nocibHMKy moayna NMTC,

NOCUIAHHA Ha AKUII MOXKHA 3HANTK Ha TUTYNbHIN CTOpPIHLL).

Y KneMHili KopobLi € nepemuKay BUBOPY dYHKLiOHanbHOCTI. Moro moxKHa obepTaTh, 06epexkHO BCTaBMBLLM

BMKPYTKY B MO3HAYKY 3i CTPiNIKOO 3BepXY | BUKOHATH 110ro obepTaHHA y NoTPibHe 3HaYEeHHA.

MepeMnKaHHA HeOBXiAHO BUKOHYBATU KOIM HACOC BUMKHYTUIM! Binblu aeTanbHy iHpopmMaLito Npo pisHi pexxumu

MOYHa 3HAWTK B MOCIGHUKY NPO MOAY/Ib KOMYHiKaLi.

MNosuuis

@
nepemukaya YHKL
0 BinbHa KoHirypauis
1 Mode 1
2 Mode 2
3.5 3ape3epBOBaHUI
6 MNokasaTn
KOH®irypauito pene
7 3miHa KoHirypauii
pene
34B0O€EHA Bepcis,
8 CKMAAHHA
HanawTyBaHb
CKuAaaHHA o
9 3aBOACHKNX

HanawTyBaHb

MoACHeHHA

DyHKLiT TepMiHaniB HanalwToBaHi Yepes iHTepoeic Ethernet.

SET1 = NYCK Bxig,

SET2 = MAX napameTpw BXig,

SET3 = FB (10.5 V) BMXiZ, BUKOPUCTOBYETLCA O/1A KUB/EHHA BXOZiB
CTAPT ta MAX. Moe BUKOPUCTOBYBATUCA 30BHILLHE AXKEpeno.
RS-485 = Modbus iHTepdeiic.

SET1 = NYCK 8xig,

SET2 = WUBUAKICTb Bxig,

SET3 = FB (10.5 V) BMXiZ, BUKOPUCTOBYETLCA ANA KMUBNEHHA BXOAiB
CTAPT ta MAX. TakoX MOXHa BUMKOPUCTOBYBATM 30BHILLUHE AXKEpPeno
KnBneHHAa 5-24 B.

RS-485 = Modbus iHTepdeiic

3ape3epBOBaHO A8 MalibyTHLOro ab0 KOHKPETHOTO BUKOPUCTAHHS.

LED1 i LED2 noKaxKyTb KOHirypaLito pene.

3MiHiTb HanawTyBaHHA BMXigHOro pene. Buxig 3miHOETLCA, KOAM

HACoC BiAK/MIOYAETLCA | NIAKNOYAETLCA A0 MepexXi B nocnigoBHocTi O-

>1,1->2,2->0.

LED1 i LED2 noKa3sytoTb NOTOYHY KOHirypaLito pene.

AK i pexxnm 9, 32 BUHATKOM:

IP-agpeca moayna 192.168.0.246

34B0€HMI Hacoc IP-aapeca 192.168.0.245

Lleli pexxMm noBepHe HaNawWTyBaHHA MOAYNA 3B’A3KY 40 3HaYeHb 3a

3amoBYyBaHHAM. OCHOBHOK METOI € MOBEPHEHHA HanalwTyBaHb

napameTpiB 38 3aMOBYYBAHHAM.

NPUMITKA:

e  Bigkntouite 6yab-sKi 3'eaHaHHs SET1, SET2 i SET3, Koau
BMKOPUCTOBYETLCA LEN peXMm, Wob 3anobirtu Moxnusin
LKoAi KoHTponepy. Ana SET1, SET2, SET3 6yae npoBoauTUcA
BMNpobyBaHHA Hanpyru 10B, 7B i 5B BignosigHo. Mopt RS-
485 aKTMBHO BMKOPUCTOBYETLCA. Pene byae obeptaTtuca. Le
30iMCHIOETbCA AR TECTYBAHHA.
e PekomeHAyeTbeA, Wob yci Apotn moayns bynum Bia eaHaHH,

Wob YHWKHYTU MOK/IMBOTO MOLWKOAMKEHHA 30BHILIHIX
KOHTpONepiB.
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5.1.6 ETHERNET

JoctynHo Tinbkn y Bepcii NMT (D) SMART C. ([oknagHuit onuc AOCTynHWiA B nocibHMKy moayna NMTC,
NOCUIAHHA Ha AKUII MOXKHA 3HANTK Ha TUTYNbHIN CTOpPIHLL).

Hacoc mae BbygoBaHuit Beb-cepBep, AKUN L03BONAE OTPUMYBATU AOCTYN A0 Hacocy b6esnocepegHbo yepes
icHytoue 3'eaHaHHsA Ethernet. CtaHaapTHOO aapecoto Ana A4oCTyny Ao Hacoca € "nmtpump /" abo 192.168.0.245/

Be6-cepBep BMKopucToBye HTML-cTOpiHKKM ansa KoHbirypauii / nepernagy:
e HanawTyBaHHA peXumy peryntoBaHHA
e  Po6oui napameTpu (MOTY}KHICTb, 06./XB, Hanip, NPOAYKTUBHICTb)
e  HanawrTyBaHHA pene
e HanawTyBaHHA 30BHILLUHIX BXOAiB KepyBaHHA
e [loTOYHI Ta NoNepeaHi NOMUNKK

e  CTaTWUCTMKa Hacocy (eHeprocnoXKMBaHHsA, Yac poboTu Ta iHwWwe)

5.1.7 MODBUS

DoctynHo Tinbku y Bepcii NMT (D) SMART C. (JoknagHuit onuc JOCTynHWiA B nocibHWMKy moayna NMTC,
NMOCWUNAHHA Ha AKMIA MOXHA 3HAUTU Ha TUTYNbHIN CTOPIHL).

Hacoc niatpumae sbyaosaHuin npotokon Modbus, yepes AKMA MM MOXKEMO OTPUMATK LOCTYN A0 NapameTpis
Hacocy 3a gonomoroto ctaHaapTty RS 485 a6o ETHERNET (TCP / IP).

Modbus go3B0s€ 3MiHIOBaTH | NepernagaTv napamerpu:

e HanawTyBaHHA pexXuMy peryitoBaHHsA

e  Po6oui napameTpu (NOTYKHICTb, 06./XB, HaNip, NPOAYKTUBHICTb)
e HanawrtyBaHHA pene

e HanawTyBaHHA 30BHILIHIX BXOAiB KepyBaHHA

e [loTOYHi Ta NonNepeaHi NOMUNKMK

e  CTaTWUCTUKa Hacocy (EHEProcrnoXmnBaHHsA, Yac poboTu Ta iHwe).

5.1.8 MOBEPHEHHA HACOCY A0 3ABOACbKUX HAJTAWLUTYBAHb

[NnA CKMOAHHA 3aBOACBKUX HANALWTYBaHb HACOCA BCi TPU KHOMKM MOBUHHI YyTPMMYBATUCA NPOTArOM 5 ceryHA.
TaKMM YMHOM, HACOC HANALITYETLCA HA AaBTOMATUUHWUIA PEXUM, BUAANAE MONepeaHi HanaWwTyBaHHA Hanopy,
NPOAYKTUBHOCTI Ta p036/10KOBYE PO6OTY Hacoca (SKLWO BiH 3a6/10K0BaHMI).

[nA noBepHeHHs HafaWwTyBaHb MOAYNA KOMYHiKaL,ji HeObXiAHO BUKOHATU HACTYMHI KPOKU:
1. BiakntoveHHA }KMBNEHHA Hacocy,
BcTaHoBITh 10-TM NO3MLLIHMI Nnepemukad Ha Homep 98 (a6o 8 ana niBoro Hacocy 34B0€HOT Moaeni),
YBIMKHIiTb Ta BUMKHIiTb HacOC MOBTOPHO,
BctaHOoBITb 10-TM NO3MLiMHWI NepemmMKay Ha Homep 1,

ok wN

YBIMKHITb Hacoc.

Moaynb KOMYHiKaLji Tenep NoBUHEH NOBEPHYTUCA A0 BCTAHOB/IEHMX HA 3aBOAI HaNaLUTYBaHb.

8 Lia dyHKLja Aje ANA NpaBoOro Hacocy y 34BOEHOT MoAeNi.
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5.2 PEXWUMWU POBOTH

Hacoc moxke npautoBaTti B 5 pisHMX perkmmax. Mu MoXKemo BCTaHOBUTU HacoC Y HanbinbLl ONTUMaNbHUIA PEXUM,
3a/1€XKHO Bif, cMcTeMu, e NpaLLtoe Hacoc.
Pexxnmu poboTu:

e  ABTOMATMYHMIN pPeXKMUM (32 3aMOBYYBAHHAM),

e [lponopuiiHui TUCK,

e  [lOCTIMHMI TUCK,

e [loCTiliHa WBUAKICTb,

e KombiHoBaHWI pexxum (BCi iHOMKATOPU PEKMMY BUMKHEHO) - oCTynHMI anwe gna NMT (D) SMART C.

ABTOMaTUUYHMIA pexxum
B oMy peXkMMi HacoC aBTOMATUYHO 3MiHIOE POBOUNIA TUCK, B 3aN1€KHOCTI Bif, 0CO6AMBOCTEN FigpaBAivyHOI
cuctemu. Mpu LbOMY HacoC 3HAXOAWUTb ONTUMabHe PoBoYE NOOMKEHHS.
Lleli pexxMum pekoMeHAYETbCS ANA BiNbLIOCTi CUCTEM.
KopuryBaHHs pobounx napameTpiB Hacocy 3abnoKoBaHe, BW MOXKeTe sulle
nepernagaTu ix 3HaYeHHA.

MponopuiiAiHnii TUCK

B LbOMY peKMMi HacoC aBTOMATUYHO MiATPUMAE HeObXiAHWIA piBEHb TUCKY
no BifHOLIEHHIO A0 NOTOYHOrO 3HAYEHHA NPOAYKTUBHOCTI.
3HayeHHsA TUCKY BiANOBiAAE TUCKY MPU MaKCUMabHIMA NOTYXKHOCTI. Mpn HyNboBOMY
NpoToLj TUCK Byae MaTh 3HayeHHs HQ% (3a 3aMOBYYBaHHAM Lie 3HaYEHHA LOPIBHIOE
50% Big, BUBpaHOro TUCKY), 3HadyeHHA HQ% MOXKHa 3MiHUTM Npu Be6-4ocCTyni 40
HanawTyBaHb Hacocy. 3MiHa TUCKY BiAOYBAETLCA NiHIMHO BiAHOCHO NPOAYKTUBHOCTI.

MocTilHMi1 TUCK

Hacoc aBTOMaTUYHO NiATPUMYE NOTOYHMI BCTAaHOBNEHWM TUCK (Hset Ha KpecneHHi), H ‘:’\Ex\ﬂ
Big, 0 NPOAYKTMBHOCTI 0 MAaKCMMaNbHO MOMKAUBOI, NPU AKi TUCK Byae 3meHwyBaTuca. Mu TN
MOKEMO /iMLIe 33[aBaTh 3HaYeHHA TUCKY (Hset Ha KpecneHHi), AKMin BignoBigHO Hacoc | 7Hset7>
notim i byge niagTpMmysaTu. IHIWI NapameTpy JOCTYNHI Anwe Ana Bisyanisauii. \
Min. 4
1
®ikcoBaHa WBUAKICTb ! m— o
Hacoc npautoe 3 NoToYHO BCTaHOBAEHO WwBKAKicTio (RPMset Ha KpecneHHi). ) \\\%
Y HeperynboBaHOMY PEXMMi MU MOMKEMO BCTAHOBWUTM Ti/IbKWU LUBUAKICTb, 3 AKOl byae *\
npawtoBaTh Hacoc. IHWi NnapameTpu AOCTYNHi nwe ANAa Bisyanisauii. 4"47%( \
T, \ \%
KombiHoBaHMii pexxum I N S

Kinbka obmexkeHb poboUYnX NapaMeTpiB MOXKHa BCTAaHOBUTYU Ti/IbKK Yepes Beb-iHTepdelic
Hacoca. Mpu ubOMY KOAEH 3 iHLMX PeXUMIB POHOTU Hacocy He byae aKTUBHUM.

@ HiuHuii pexkum

Konn Hacoc npautoe B HIYHHOMY peXWMi, BiH aBTOMAaTUYHO MEPEMUKAETLCA MiK MOTOYHWUM i HiYHUM
pexxumamu. NepemnKkaHHA BigOYBaETbCA B 3a/1€XKHOCTI Big TemnepaTtypu cepegosuwia. Mpu akTusau,ji HiYyHoro
peXmnmy Ha gucnnei BMUKAETbCA MIKTOrpama HIYHOro pexunmy, a Hacoc npaitoe y BubpaHOMy pexkumi Ta Ha
3a4aHilt KpuBiN. AKWO, Hacoc GiKCye 3HMKEHHA TemnepaTypu cepeosuuia Ha 15 -20 ° C (npoTarom 2 roguH),
3HAYOK HIYHOTO PeXMmy MoYMHaAE BAMMATK | HAacoC NMepeMMKaETbCA B HiYHWMW pexum. . Konu Temnepatypa
cepefoBMLA NiABULLYETBCA, MUFAHHA 3HAUYKY MPUMNWUHAETBCA | HACOC MOBEPTAETbCA A0 paHiwe BWbpaHoro
pexumy poboTu.

HiYyHWIM pexxnm moxke NpaLoBaTh Ane B NOEAHAHHI 3 IHLIMMW PEXKMMAMM i HE MOXKE NPaLLOBaTM caM No cobi.
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52.1 ®YHKLUIT 34BOEHOT BEPCIT

34BO€EHA BepciA HAacocy Mae NOABIMHWIA TigpaBAiyYHUI Koprnyc 3 BOYAOBaHMM 3BOPOTHIM KAanaHOM, AKWUWA
aBTOMATUYHO 06EepPTAETLCA B 3a/1€XKHOCTI Bif, HANPAMKY NOTOKY, Ta A,Ba OKPEeMi ABUIYHa.

OcHoBsHi mogeni NMTD SMART Ta NMTD SMART S He MatoTb /IOTiKM KepyBaHH#A, AKa 3abe3neyye 6esnepepsHy
poboTy xo4a 6 04HOro Hacocy — KiEHT / KOpPUCTYyBay NOBMHEH CAaMOCTIMHO 3abe3neYynT HacocK 30BHIWHIM
npunagom KepyBaHHA. PekomeHayeTbes, Wob npunag KepyBaHHA MaB HACTYMHY NOTiKYy — aBTOMaTU4YHa 3MiHa
poboTK HacociB B iHTepBani < 24 roa.

Hacoc NMT (D) SMART C MOXKyTb NpaLtoBaTV B AEKINIbKOX PI3HUX peXxmnmax, nepemMmmKaHHA MiK Hacocamu
3[,i/ICHIOETBCA 33 AOMOMOrol0 MOAYNA 3B'A3KY:

- 3MiHHWI pexkmm [3a 3amoBUyBaHHAM] - O MH Hacoc NPaLLIOE, a iHWKI NepebyBae B peXKnMi O4ikyBaHHS.
Hacocu 3miHI0I0Tb 0AWH OAHOTO KOXKHI 24 roguHN abo KoM BUHMKAE MOMUAKA Ha OAHOMY 3 HaCcOoCiB.

- Pe3epBHUI peXkum - 04MH HacoC NPaLOE NOCTIMHO, a iHWKI NnepebyBa€e B pexKMMi O4iKyBaHHA. AKLLO Ha
poboyomMy Hacoci BUHWMKNA MOMWAKA, TOM B HAcoC WO nepebyBa€e B PeXMMi OYiKyBaHHA aBTOMATUYHO
noyHe npautoBati. Ana 3miHM poboyoro Hacocy, HeobxiAHO BMMKHYTM HAcoC, AKMI MU XO4eMOo
nepeBecTy B PeXMM O4iKyBaHHA. Lle MoXKHa 3pobuTH, yTPUMYIOUM KHONKYO NPOTAromM 5 cekyHA,

- NapanenbHa pob6oTa - 061ABa HacOCK NPALIOIOTb OAHOYACHO 3 OAHAKOBMMU NapameTpamm NocTiMHoro
TUCKY. Llelt pexxMm BUKOPUCTOBYETLCA, KOIM NOTPiOHA Binblua NPoAyKTUBHICTb, HiXX Moxe 3abe3neuntu
OAMH Hacoc. Konu nepwnii Hacoc A0CAraE MaKCMMANbHOFO 3HAYEHHA MPOAYKTUBHOCTI, ApYyruit
BK/IIOYAETLCA | JOMOBHIOE NepLwnin, Wob aocartn H6axkaHoro sHayeHHA. Lielt pexxum akTUBYETHLCA, KoMK
obuasa Hacocu NPaLoloTb B PEXUM NOCTIMHOTO TUCKY. Y LibOMY peumi poboTn He peKoMeHAYETbCA
BMKOPUCTOBYBATU HIYHUIN PEXUM.
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6 MNOMMAKUN TA YCYHEHHA HECNPABHOCTEW

AKLLO BMHMKNA HECMPABHICTb HAacoCy, Ha AuUcnei 3'ABUTbCA Ko, MOMUAKM.

Koa

NOMUAKM MosicHeHHA MoxknuBi NpUUNHU
Elx Momunka Ha8aHMAX3(EHHA
HusbKke HaBaHTa)KeHHA Ha
E10 (drY) BrABNEeHO HM3bKe HaBaHTaXKeHHA. Hacoc npautoe Ha Cyxy.
ABUTYH
£11 Bucoke HaBaHTaXeHHA Ha MoTop moxe 6yTM HecrnpaBHMM abo B HbOMY MPUCYTHE B'A3Ke
ABUTYH cepenosue.
E2x 3axXMCT aKTUBHUI
£22 (hot) paHnyHa Temnepartypa TeanOHOCil‘/'I“3aHa,qTO rapﬂqm‘/’l, NOTY}KHICTb 3MeHLWYyeTbea A0 2/3
nepeTBoploBaya HOMiHa/1IbHOI MOTYXHOCTI.
3axucT  nepeTsopioBava Mo - N .
E23 - TennoHOCi 3aHaATO rapAYnii gna poboTu, Hacoc 3ynUHEHUI
Temneparypi
MepeHaBaHTaXeHHA .
E24 CnpautoBaB anapaTHa 3ax1CT Bif, MAKCUManbHOTO CTPYMY.
nepeTsoptoBaya no cTpymy
E25 MepeHanpyra JliHiiHa Hanpyra 3aHaATO BUCOKa.
E26 Hu3bka Hanpyra JNiHiiHa Hanpyra 3aHaATO HU3bKa Ana poboTu.
£27 PFC nepeHaBaHTa)keHHA no [lOTyXHicTb KoperyBaHHA LIMPKYNHOOHOrO cTymy He
cTpymy KOHTPO/bOBaHa.
E3x lMomunka Hacocy
E31 CrpaLyoBaB 3axCT MoTopy TpuBane nepeHaBaHTaXXeHHA HAcoCy, L0 NPU3BENO A0 3POCTaHHA
cTpymy.
Edx CneyudiyHi KoOu noMunoK
npucmporo
3aranbHa NoMUKa . o
E40 ENEeKTPUYHI cxemun He NPOULLIN CaMO-TeCTYBaHHA.
nepeTBoploBaya 4acToTn
E42 (LEd) LED nomwusnka OpMH 3 6/10KiIB AUCNAE0 HECNPaBHUN.
£43 (con) Mommaka 38'A3Ky Mnata ,C.I,.MCI'IIIEFI 3adikcyBana HenpaswibHe MiAKAIOYEHHA [0
OCHOBHOI N1aTU , NPU LlbOMY *XMBJAEHHA MPUCYTHE.
£44 HesignosigHicTb cTtpymy DC PiBeHb Hanpyry Ha DC naHui He BignoBigae HeobxigHUm
NaHKn napameTtpam.
Nig yac MFG TecTy HopmanbHe 3HadeHHs onopy 10 KOm, noxnbKa
£45 MNepeBuLeHHA [onycTMmol  3HayeHHA onopy 1% B gianasodi sig 10..30 °C. Mg vac
TemnepaTtypu ABUryHa eKcnayaTauii, ovikyBaHe 3HayYeHHA [0CAraeTbcA B Aiana3oHi 55
..150 °C.
£46 MepeBuweHHA ponyctumoi  MMig yac MFG. Tecty HopmanbHe 3HayeHHAa 0 ..50 °C. Mig yvac
Temnepartypu TenaoHocia ekcnayarauii 55 ..150 °C.
E47 n,epeBMUJ'EHHH ACTyCTHMOTO MOpiBHAHHA 3 BHYTPIWHIM NOCUNAHHAM He 36iraeTbes.
piBHA Hanpyru
E48 15V no3a mexxamm PiBeHb Hanpyru Ha naHui 15V He BignNoBiAa€ LbOMY 3HAYEHHIO.
E49 Tect SW SW HeobxiflHO BUKOHATM NEpPenporpamyBaHHs.
E5x Kogu nomunok gsuryHa
MapameTpun moTOopy
E51 nepesuLLyIOTbCA  JONYCTUMI  [IBUIyH NPaLoE 3 BiAXUAEHHAM BiJ OYiKyBaHMX NapameTpis.
3HaYeHHA
E52 CnpautoBaB TeMN0BUI 3aXMCT TemnepaTtypa ABWUryHa 3aHaATO BUCOKA gns poboTu.
£53 BubpaHo HegonycTumuii  OBpaHUi pexxum poboTU He MoKe ByTU 3acTOCOBaHWUIA AnA AaHOl
pexum cucTemu.

Hacoc He Bignosigae

BigKkntouiTb Ta NOBTOPHO BBIMKHITb Hacoc.

Hacoc He npautoe

MepesipTe NPaBUAbHICTL €1EKTPUYHOTO NPUEAHAHHA Ta HAABHICTb
dazu.
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Savjet:
ll avje

Savjeti koji mogu olaksati rad sa crpkom .
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1 OPCE INFORMACIJE

1.1 UPORABA

Cirkulacijske crpke NMT SMART namijenjene su cirkulaciji medija u sistemima toplovodnog grijanja, klimatizacije
i prozracivanja. Izradene su kao jednostruki ili dvostruki crpni agregati s ugradenom elektronikom za regulaciju
snage crpke. Crpka kontinuirano mjeri tlak i protok i prilagodava okretaje odabranom tlaku.
Na izbor su tri izvedbe:
e NMT(D) SMART je osnovna izvedba, bez moguénosti dodatnih ulaza/izlaza.
e NMT(D) SMART S je izvedba s prigrdenim SSR modulom, koji ima digitalni ulaz (RUN/OV) s kojim crpku
ukljuc¢imo ili isklju¢imo i relej kao izlaz za javljanje greske
e NMT(D) SMART C je izvedba s prigradenim NMTC modulom, koji omogucava daljinsko upravljanje i
nadzor, preko ETHERNETA; MODBUSa; analognih ulazaiizlaza te javljanje greske preko releja. (Detaljnije
upute za NMTC modul su dostupna na http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko QR koda
na naslovnici.)

Dokupom i prigradnjom/zamjenom modula, crpka dobiva sve funkcije modula!

NMTD SMART je duplex izvedba, gdje su u jednom hidraulickom kucistu dvije crpke. Osnovna namjena dvostruke
crpke je neometani rad pri ispadu jedne crpke

1.2 OZNACAVANJE CRPKI

NMT(D) (SAN) SMART (C) 40/120-F220
A A A A

NMT  Grupa crpki

(D) Dvostruki agregat

(SAN) Hidraulika iz bronce

SMART Ime modela

(C) S =SSR modul, C= NMTC modul

40 Nazivni promjmer cijevi

120 Dobavna visina (v 0.1 m H,0)

F (F = ugradnja s prirubicami), 220 ugradna duZina (mm)
1.3 ODRZAVANIJE, REZERVNI DIJELOVI | RAZGRADNIJA

Crpke u normalnim uvjetima rade viSe godina bez odrZavanja. Vrijeme osiguranja rezervnih dijelova je 3 godine

od dana pocetka jamstva. Ovaj proizvod i njegove dijelove potrebno je odstraniti na okolini neskodljiv nacin.

Koristite ovlastena poduzeéa za odlaganje otpada, ukoliko to nije moguce stupite u kontakt s najblizim IMP
PUMPS servisom ili ovlaStenim serviserom
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2 SIGURNOST

Prije ugradnje i upustanja crpke paZzljivo proucite ove upute, koje su namijenjene korisniku kao pomo¢ pri
ugradnji, koriStenju i odrzavanju, te primjenite sve sigurnosne naputke. Ugradnja i elektri¢ni spoj crpke moraju
biti izvedeni u skladu sa lokalnim propisima i standardima. Servisiranje, ugradnju i odrzavanje smije izvoditi samo
stru¢no osposobljeno osoblje. NepridrZzavanje sigurnosnih naputaka moze izazvati oStecenje proizvoda i ozljede
osoblja i izaziva nepriznavanje jamstva i gubitak prava koja proisti¢u iz jamstva. Sigurnosne funkcije crpke
osigurane su samo ako je crpka odrZavana prema uputama proizvodaca i koristena unutar dozvoljenog radnog
podrudja.

3  TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 DARDI, ZASTITE | SPECIFIKACIJE

Crpke su izradene u skladu s slijede¢im standardima i zastitama:

Razred zastite: Klasa izolacije: Motorna zastita:
1P44 F Ugradena termicka zastita

Ugradne specifikacije

. Dozvoljeni tlak Ugradne duZine medu
Tip crpke . .
prirubnicama[mm)]

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/40 180

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/60 180

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/80 180

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/100 180

NMT (SAN) SMART (C/S) 25/120 180
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/40 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/60 . . 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/80 Zajednicka 180 (F220)

hidraulika koja

NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/100 omogutava PN 61 180 (F220)
NMT(D) (SAN) SMART (C/S) 32/120 oN 10 180 (F220)
NMT(D) SMART (C/S) 40/40 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/60 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/80 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/100 F220
NMT(D) SMART (C/S) 40/120 F220
NMT SMART (C/S) 50/100 F240
NMT SMART (C/S) 50/120 F240
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3.2 PROTOCNI MEDIJ

Za normalni rad crpke potrebno je osigurati medij koji je Cista voda ili mjeSavina Ciste vode i sredstva protiv
smrzavanja, koje mora biti odgovarajuce za sisteme centralnog grijanja. Voda mora odgovarati standardu o
kvaliteti vode VDI 2035. Medij mora biti bez agresivnih ili eksplozivnih dodataka, bez primjesa mineralnog ulja i
krutih ili vlaknastih dijelova. Crpke se ne smiju rabiti za zapaljive ili eksplozivne medije ili u eksplozivnoj
atmosferi.

Crpka, zbog magneticnog rotora, naginje nakupljanju megnetnih dijelova na rotoru, $to ima za posljedicu abraziju
lezajnih poloZaja i pregradne c¢asice, ili u najgorem slucaju blokadu vrtnje rotora. Konstrukcijskim zahvatima je
osjetljivost smanjena na najmanju mjeru, usprkos tome ti kvarovi (habanje lezajnih mjesta; pregradne casice,
blokada rotora) ni u kom slucaju nisu predmet reklamacije.

Za dodatno smanjenje osjetljivosti crpke na magnetit, preporu¢amo ugradnju filtra za magnetit.

3.3 TEMPERATURA | VLAGA

Dozvoljene temperature okoline i medija

Temperat:xra okoline : Temperatura medija [°C] Relativna vlaga okoline
[°C] min. max.
Do 25 2 110
30 2 100 o
35 2 90 <95%
40 2 80

I..l e  Kako biizbjegli kondenziranje vode na crpki , temperatura medija treba biti jednaka ili visa od
—— temperature okoline.

A e Radizvan preporucenih uvjeta, smanjuje Zivotnu dob i ponistava jamstvo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

1341 NAPAJANJE

Elektri¢ne vrijednosti

Nazivna snaga Maksimalna
Tip crpke Priklju¢ni napon B struja (Imaks) Start
(w]
[A]

NMT SMART x xx/40 230 VAC + 15 %, 70 0,6 Ugraden
NMT SMART x xx/60 47-63 Hz 110 1,0 ajeveza
NMT SMART x xx/80 o . 150 1,3 za

Crpke rade i pri manjem mekani
NMT SMART x xx/100 naponu sa smanjenom 180 1,4 .

L x zalet iz

NMT SMART x xx/120 snagom (P=Imaks*U) 180 1,4 mrede

3.4.2 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE ULAZA, I1IZLAZA | KOMUNIKACIJE

Funkcije ulaza, izlaza i komunikacije, opisane su u poglavlju 5 Podesavanje i rad.
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3.4.2.1 DIGITALNI ULAZ (RUN, 0V)

Dostupno samo kod crpki NMT(D) SMART S

Elektricne vrijednosti
Maksimalni otpor spojenog tereta 100 Q

A e Na kontakt ne spajamo vanjski napon!

3.4.2.2 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI (SET1,SET2,SET3,COM)

Dostupno samo u crpkama NMT(D) SMART C. (detaljniji opis je dostupan u uputama NMTC modula, koje su
dostupne na: :»http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko QR koda na naslovnici.)

Prikljuci se mogu ponasati kao ulazi ili izlazi ovisno o podesenju. U crpkama su na izbor tri prikljuc¢ka SET1; SET2
i SET3.

Elektri¢ne vrijednosti

Ulazni napon -1-32VDC Ako je koristen kao ulaz

1zlazni napon 0-12VDC Ako su koristeni kao izlaz. 5 mA maks. optereéenja na pojediniizlaz
Ulazna impedancija ~100 kQ 0.5 mA dodatnog opterecenja za vecinu konfiguracija

Ulazna ponor struja 0-33mA Zajednicki ponor na COM, ako je podesen na izlaz.

Galvanska izolacija Do mreznog napona 4 kV @ 1's, 275V trajno

3.4.2.3 RELEJNI IZLAZ

Dostupno samo u crpkama NMT(D) SMART S i NMT(D) SMART C.

Elektricne vrijednosti

Maksimalna dozvoljena struja 3A
Maksimalno dozvoljeni izlazni napon 250 VAC, 30 VvDC
Maksimalno dozvoljena snaga 300 VA

3.4.2.4 ETHERNET

Dostupno samo u crpkama NMT(D) SMART C. (detaljniji opis je dostupan u uputama NMTC modula, koje su
dostupne na: :»http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko QR koda na naslovnici.)

Elektricne vrijednosti
Ethernet RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s spoj.
prikljuc¢ak

-Web server (port 80)

-Nadogradnja programske opreme preko web posluZitelja
-Modbus RTU preko TCP/IP

Zadana IP adresa  192.168.0.245 (192.168.0.246 za desnu NMTD SMART C crpku)

Ethernet vizualna LED1 | Polako trepéuda, kada je modul ukljuéen; neprekidno svijetli kada je veza
dijagnostika LED2 | uspostavljena.

Nacin  spoja i
usluge
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3.4.2.5 MODBUS

Dostupno samo u crpkama NMT(D) SMART C. (detaljniji opis je dostupan u uputama NMTC modula, koje su
dostupne na: :»http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko QR koda na naslovnici.)

Modbus specifikacija

Protokol

Modbus RTU

Modbus prikljucak

OpruZna spojnica

2+1 pin. Vidjeti upute NMTC modula.

Modbus standard
prijenosa

RS-485

Modbus nacin spoja

Dva vodic¢a + zajednicki
vodic

A, B i COM (zajednicki vodic).Vidjeti upute NMTC
modula

Komunikacijski Ugraden, 1/8 Priklju¢ak mogu¢ preko »passive tap« ili »daisy
velex standardnog )
odasiljac .. chain«.
opterecenja
Mal.<5|malna duzina 1200 m Vidjeti upute NMTC modula.
spoja
Adresa Klijenta 1-247 Zadano je 245; podesiv preko ModBusa. Vidjeti

upute NMTC modula.

Zavrsetak
prikljucivanja

Nije prisutno

Zavrsetak prikljucka nije ugraden u NMTC modul.
Za kraée/sporije vezemoze se zavrsetak ispustiti.
Zavrsetak u drugim slucajevima moora biti na
oba kraja veze

PodrZane brzine veza

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 baud

Podesivo preko ModBus registra (zadano: 19200)

Start bit

1

Nije podesivo

Bitovi podataka 8 Nije podesivo
Stop bit 1ili2 1 sFop bit je minimalan, 2 kod onemogucenih
pariteta. [zadano=1].
Paritetni bit Parni/neparni/bez zadano= parni
Modbus vizualna Treperi zuto kada otkrije podatke veza. Moze
.. . LED2 treperiti u kombinaciji s/ili ETHERNET ACT
dijagnostika .
funkcijom.
Maksimalni broj 247 Ograni¢eno brojem ModBus adresa do 247. 1/8
ModBus uredaja optereéenja omogucuje 256 uredaja.
Maksimalna  velic¢ina
podatkovnog Modbus 256 bajtav Ukljucivo s adresom (1) i CRC (2) bajta.

paketa

Izolacija

zajednicka masa (COM)
s SET1, SET2 in SET3.

Modbus
signalima.

dijeli zajednicku masu s ostalim
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4 UGRADNIA CRPKE

4.1 UGRADNIJA U CJEVOVOD

Crpka mora biti ugradena tako, da je os elektromotora u vodoravnom poloZaju (slika 1) i u jednoj od dozvoljenih
orjentacija (slika 2). Strjelica na hidraulickom dijelu oznacava smjer protoka medija. Za rad crpke s minimalnim
vibracijama i Sumovima preporucljivo je crpku ugraditi u ravnom dijelu cjevovoda duZine najmanje 5D (D = nazivni
promjer cijevi crpke) od koljena.

Crpke s oznakom F namijenjene su za ugradnju na priklju¢ne prirubnice, pri tome koristite odgovarajuce vijke.
Kombinirane rupe na prirubnici su izradene tako da crpku mozete spojiti na cjevovod s PN6 ili PN 10 nazivnog
tlaka. Zbog kombinirane prirubnice potrebno je, pri ugradnji, staviti odgovarajuée podloske na strani crpke.

Prema potrebi, moguce je polozaj elektronike promijeniti s zakretanjem motora crpke glede na hidraulicko
kudiste (slika3). Ako je crpka vec u sustavu s vodom, prije zakretanja motornog dijela, zatvorite ventil ispred i iza
crpke. Odvijte 4 vijka s kojima je motor pri¢vrs¢en na hidrauli¢ki dio i zakrenite u Zeljenom smjeru. Pri ponovnom
pricvrséenju, obratiti paznju na ispravan poloZaj brtve izmedu crpke i hidraulickog kucista.

Tijelo crpke ne smije biti u direktnom dodiru s obliznjim predmetima, oklina treba biti suha i osvjetljena prema
potrebi. Brtvljenje crpke sprjecava ulaz vode i prasine iz okoline, o ¢emu govori IP razred zastite. Pobrinite se da
je poklopac pricvrséen i uvodnice zabrtvljene. Crpka ée postic¢i najduzu Zivotnu dob pri sobnoj temperaturi i
umjerenoj temperaturi medija. Dugotrajni rad u grani¢nim uvjetima moZe ubrzati troSenje crpke. Starenje
ubrzavaju prije svega visoka temperatura i visoka radna snaga.

Prije starta crpke treba napuniti medijem i sustav potpuno odzraditi. Za ispravan rad na usisnoj strani treba biti
osiguran tlak. Pri prvom startu crpka se u kra¢em vremenu samostalno odzraci u sustav. Sve dok se crpka potpuno
ne odzraci moZze izazivati buku.

I..' e Pogresan priklju¢ak ili preoptere¢enjemoze izazvati zaustavljanje ili trajno osteéenje
—- crpke.

e  Crpke su teske. Ako je potrebno, osigurajte si pomo¢,

e Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode,

e Crpka ne smije sluZiti kao drzac pri varenju cijevnog sistema, jer su moguca ostecenja

e Ukoliko brtva izmedu elektromotornog dijela crpke i hidraulickog kuéista nije ispravno
postavljena, crpka neée biti zabrtvljena i postoji opasnost kvara na crpki,

e Na dosjedu kudéiSta elektromotora i hidraulickog kucista se nalaze otvori za odvod
kondenzata koji ne smiju biti blokirani (ne smiju biti toplinski izolirani), jer to ometa
hladenje motora i odvodenje kondenzirane vode (slika 1)

e Vruéi medij predstavlja opasnost od opeklina. Motor crpke, takoder, moZe dosti¢i za
¢ovjeka opasnu temperaturu
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4.2 ELEKTRICNI SPO)J

Elektri¢ni spoj izvodi se s priloZzenim konektorom, koji ima priloZzene upute.

Oznaka Opis
L
N 230 VAC, dovod elektricne energije
PE Uzemljenje

Crpka ima ugraden strujni osigurac; temperaturnu zastitu i osnovnu zastitu od prenapona. Nije potrebna dodatna
termicka zastitna sklopka. Priklju¢ni vodi¢i moraju odgovarati trajnom nazivnom opterecenju crpke i moraju biti
odgovarajuce osigurani. Obavezna je uporaba vodica uzemljenja, kojeg treba prvog spajati. Uzemljenje samo Sstiti
crpku. Cjevovodi trebaju biti zasebno uzemljeni.

e  Prikljucak crpke smije izvesti samo osposobljenai kvalificirana osoba,
A e Prikljucni kabel ne smije biti u dodiru s kuéistem aparata zbog previsokih temperatura na
kucistu,

e aparat smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim ili
mentalnim sposobnostima, te oni s premalo iskustava i znanja , samo ako imaju
odgovarajudi nadzor ili su bili o tome poduceni glede sigurne uporabe i razumjevanju
opasnosti pri uporabi

e djeca se ne smiju igrati s aparatom

o C(Cidcenje i odrzavanje aparata ne smiju izvoditi djeca bez nadzora

4.3 SPOJ EL. ULAZA, IZLAZA | KOMUNIKACIJE

431 DIGITALNI/ANALOGNI ULAZI/IZLAZI, RELEJNI IZLAZ, MODBUS (RS-485)

Elektri¢ne vrijednosti
Presjek vodica (CS) 0,33 —2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Kontaktna duzina (SL) 7,5—-8,5mm

vise na slici 4.

4.3.2 ETHERNET, MODBUS

Dostupno samo u crpkama NMT (D) SMART C (detaljniji opis je dostupan u uputama NMTC modula, koje su
dostupne na: :»http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko QR koda na naslovnici.)
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5 PODESENJA | RAD

5.1 NADZOR | FUNKCIJE

Sve izvedbe crpki imaju zaslon, koji omogucava podesavanje i pregled parametara rada crpke

Izvedba NMT(D) SMART S imaju prigraden SSR modul, koji ima:
e Digitalni ulaz RUN/OV - za start/zaustavljanje crpke.
e  Relejsniizlaz - signalizira status crpke.
Izvedba NMT(D) SMART C s NMTC modulom imaju:
e  Relejniizlaz - signalizira status crpke.
e 10 stupanjsku sklopku — omogucCava promjenu podeSenja izlaza i podesenje odziva analognih
ulaza/izlaza, te ponovno podesenje komunikacijskog dijela crpke
e Analogni ulazi — omogucuju nadzor crpke (start, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja, 0-10V; 4-
20 mA)
e Analogni izlazi — omogucuju pregled crpke (grske, okretaji, rad, protok, visina)
e  ETHERNET veza — omogucava nadzor nad svim parametrima i podesenjima (vrijednosti; analogni ulazi,
izlazi, pregled gresaka...)
e ModBus veza — omogucava nadzor nad svim parametrima i podeSenjima (vrijednosti; analogni ulazi,
izlazi, pregled gresaka...)

Vise signala moze uticati na rad crpke. Kao rezultat toga razlicita prilagodba pumpe ima razli¢ite prioritete.
Funkcije su prikazane u donjoj tablici. Ukoliko su aktivne dvije funkcije prednost ima ona sa viSim prioritetom.

Kontrola preko zaslona i

Prioritet ethernet podegenja Vanjski signali®? Modbus kontrola
1 Stop (OFF)
2 Aktivni noéni rezim33
3 Maks. okretaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN nije aktivan)
6 Maks. okretaji (Hi)** Stop
7 Referentna tocka
8 Referentna tocka
9 Referentna tocka

32 Svi ulazi nisu dostupni u svim naéinima rada.

33 Vanjski signali i ModBus stop signal postaju aktivni u noénom reZzimu rada. Zbog mogucénosti zabune ne
preporucujemo mogucnost koristenja no¢nog rezima kada se koriste vanjski signali za kontrolu

34 Nije dostupan u ModBus komunikaciji.
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‘ 5.1.1 ZASLON

512

Zaslonom je moguce podesavati i pregledavati razli¢ite nacine rada; parametre; crpku isklju¢imo/uklju¢imo, te
pregledavamo greske. Za nacine rada pogledajte u poglavlju 5.2.RAD

3 9. Stupnjevitii prikaz parametara

T 10.Brojcani prikaz vrijednosti

11.Prikaz jedinice trenutno odabranog parametra
12.Prikaz trenutno odabranog nacina rada

13.@ tipka

14.Q tipka

15.© tipka

5.1.2.1 FUNKCIJE TIPAKA

@ Tipka

Kratki pritisak:
e Prelazak izmedu parametara na dolje, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra
e prelazak izmedu reZzima na dolje,ako imamo uklju¢en odabir rezima,
e Promjena vrijednosti na dolje, ako podeSavamo vrijednosti parametara.
Dugi pritisak:
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom®, uklju€uje se no¢ni rezim
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom @, zaklju¢amo upravljanje crpkom,
e 5 sekundi ugasimo crpku,
e 5sekundi zajedno s dugim pritiskom tipaka @ i @ crpku vra¢amo na tvornicke postavke.

@ Tipka

Kratki pritisak:
e Potvrduje trenutno podesenu vrijednost rezima ili parametra.

Dugi pritisak:
e 3 sekunde omogucava prelazak izmedu rezima,
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom ©, zakljuéamo upravljanje crpke
e 5 sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom @ i S) tipke vra¢amo crpku na tvornicke postavke.
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@ tipka

Kratki pritisak:
e Prelazak izmedu parametara na gore, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra
e prelazak izmedu reZima na gore,ako imamo uklju¢en odabir rezima,
e Promjena vrijednosti na gore, ako podesavamo vrijednosti parametara.

Dolgi pritisk:
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom S) ukljucuje se noéni rezim
e 5sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom tipaka © i @ vracamo crpku na tvornicke postavke.

5.1.2.2 UKLJUCENJE I ISKLJUCENJE

Kada se crpka prvi puta ukljucuje na mrezu, ona pocinje raditi s tvorni¢kim postavkama automatskog rezima rada.
Pri daljnjim uklapanjima crpka ce raditi sa posljednjim podesenim vrijednostima, koje su bile podesene prije
njezinog isklapanja

Za isklju€enje crpke drzimo pritisnutu tipku Os sekundi, dok se na zaslonu ne prikaze znak OFF. Kada je crpka
ugasena na njenom zaslonu je prikaz OFF.

Za ponovno uklju¢enje kratkotrajno pritisnemo © tipku.

5.1.2.3 PODESAVANJE NACINA RADA | PARAMETARA CRPKE

Za prelazak izmedu rezima drzimo tipku @ 3 s, nakon toga sa @ ili © tipkom odabiremo rezim u kojem Zelimo
rad crpke te ga potvrdimo @ tipkom.

Nakon potvrde rezima automatski ¢e se prikazati odabir parametara, (osim automatski nacin) koje podesavamo
pri odabranom reZimu (vidjeti pojedini reZim). Parametre pode$avamo tipkama @ ili Qi potvrdujemo vrijednost
tipkom ©; ili potvrdimo tvornicku postavku.

U radu crpke u zadanom reZzimu rada moguce je s plus i minus tipkom pregledavati vrijednosti parametara.Unutar
rezima je moguce pregledavati vrijednosti parametara (vidjeti pojedini rezim) s PLUS i MINUS tipkom. Parametar
koji Zelimo promijeniti odaberemo @ tipkom te mu podesimo vrijednost s PLUS ili MINUS tipkom. Podesenu
vrijednost potvrdujemo @tipkom.

5.1.2.4 ZAKLJUCAVANJE UPRVLJANJA CRPKOM

Za zakljucavanje i otklju¢avanje upravljanja crpkom drzimo tipke © i @ 3 sekunde. Kada je upravljanje
zaklju€ano, korisnik ne moZe podesavati parametre i nacin rada crpke . Kada je crpka zaklju¢ana mogudée je
uklapati i iskljucivati crpku i pregled parametara crpke, te postavljanje na tvornicke postavke koje otkljuc¢avaju
upravljanje crpkom.
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5.1.3  RELEJNI IZLAZ

Relej u crpkama NMT(D) SMART S se aktivira u reZzimu »Spremnost«. Kod crpki NMT(D) SMART C moguce je
odabrati jedan od dolje opisanih nacina aktiviranja releja

Nacin Opis funkcije

Greska Rele je u aktivhom stanju, kada je crpka u gresci i ima napajanje.
Spremnost [Zadano] Rele je u aktivnom stanju, kada ja crpka u gresci i ima napajanje. Rele se deaktivira
kada se pojavi greska

Rad Rele je u aktivnom stanju, kada crpka ima napajanje, nije u gresci i radi. Rele se
deaktivira, kada se pojavi greska ili ako je crpka u stanju spremnosti.
Bez funkcije Rele je stalno deaktiviran.
Stalno vkljucen Rele je stalno v aktivnem stanju.
Aktiviran rele Deaktiviran rele
NC NO C NC NO C

5.1.4 DIGITALNI ULAZ (RUN,0V)

Ulaz RUN i OV Opis funkcije
Sklopljen Crpka radi.
Odspojen Crpka se postavi u stanje spremnosti.

5.1.5 ANALOGNI ULAZI | 1IZLAZI (SET1, SET2, SET3)

Dostupno samo u crpkama NMT (D) SMART C (detaljniji opis je dostupan u uputama NMTC modula, koje su
dostupne na: :»http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko QR koda na naslovnici.)

Na crpki su dostupna 3 analogan ulaza i izlaza, koji mogu imati razli¢ite funkcije. Podesava ih se preko WEB sucelja
(stranica »pump«) ili modbus sucelja.

Ulaz/lIzlaz Funkcija Opis funkcije
SET1 Run[Zadano-Nacin 1] Uklapanje/isklapanje crpke. Zadano aktivirano s vezom SET3
SET2 Max/Min[Zadano-Natin 1] Podesi crpku na maksimalne vrijednosti ako je aktivan SET1

Podesi crpku na minimalne vrijednosti ako nije aktivan SET1
10V naponski izlaz, putem kojeg aktiviramo SET1 i SET2 s
sklopljenom vezom

SET3 FB[Zadano-Nacin 1]
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5.1.6 10 STUPANIJSKA SKLOPKA

Dostupno samo u crpkama NMT (D) SMART C (detaljniji opis je dostupan u uputama NMTC modula, koje su
dostupne na: :»http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko QR koda na naslovnici.)

Na crpki je rotacijska sklopka za odabir nacina rada modula. Moguce je postavljati poloZaje pomocu plosnatog
izvijaca, tako da strjelicu usmjerimo u Zeljeni poloZaj

Vrijednost sklopke se procita nakon ukljuc¢enja crpke.

ODABRANA . .
Funkcija Opis
VRUEDNOST
Slobodna . . . .
0 Funkcije terminala podeSavamo preko WEB sucelja

konfiguracija
SET1 = RUN ulaz
SET2 = MAX ulaz
1 Nacin 1 SET3 = FB (10.5 V) izlaz, koristi se i za napajanje RUN i MAX ulaza.
Vanjski naponi se takoder mogu koristiti.
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 = RUN ulaz
SET2 = SPEED ulaz
2 Nacin 2 SET3 = FB (10.5 V) izlaz, koristi se i za napajanje RUN i MAX ulaza.
vanjski 5-24 V izvor se moze koristiti.
RS-485 = Modbus komunikacija
3..5 Rezervirani Rezervirano za buduée nacine, prema Zelji stranke.
Pokazuje postavku . . . .
. . LED1 i LED2 pokazuju postavku relejnog izlaza.
relejnog izlaza

Promjeni postavku relejskog izlaza. Izlaz se promjeni kada se crpka
Mijenja postavku isklju¢i I priklju¢i na elektri¢nu mrezu u slijedu 0->1 1->2 2->0
relejnog izlaza LED1 | LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza.

Isto kao nacin 9 s izmjenom da je IP adresa modula postavljena na
Reset dupleksa na
8 ; Sk tavk 192.168.0.246
VOTNICKE POSLaVKE b adresa druge pumpe u dupleksu sada je 192.168.0.245
Ovaj nacin resetira NMTC modul na zadane tvornicke postavke. Modul
¢e se resetirati ako se crpka odspoji | ponovno spoji na elektricnu

mrezu
NAPOMENA:
e |[skljucite sve veze na SET1; SET2 | SET3 ako koristite taj mod,
9 Tvornicka postavka kako bi sprijecili oStecenje upravljacke jedinice. Na SET1;

SET2 I SET3 ¢e biti izlazni napon 10V; 7V i 5V. RS-485 port je
aktivno voden. Rele ¢e preklapati stanja. Ovaj mod se koristi
za namjenu testiranja krugova

e |[skljucite sve ostale veze na modul kako bi sprijecili oSteéenje
upravljacke jedinice
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5.1.7 ETHERNET

Only available in variant NMT(D) SMART C. (Detailed description available in NMTC module manual, which can b
Dostupno samo u crpkama NMT (D) SMART C (detaljniji opis je dostupan u uputama NMTC modula, koje su
dostupne na: :»http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko QR koda na naslovnici.)

Crpka ima ugraden WEB server, preko kojeg moZemo pristupiti crpki direktno ili preko Ethernet mreze.
Zadana adresa putem koje se dostupa crpki je »nmtpump/« ili » 192.168.0.245/

WEB server koristi HTML i XML za podesavanje i pregledavanje:
e Nacin rada crpke,
e Parametri crpke(snaga,okretaji, tlacna visina, protok)
e Podesenje relejnog izlaza,
e Podesenje vanjske kontrole,
e Trenutna i prijasnja greska,
e Statistike crpke(koristenje snage, vrijeme rada i ostalo).

5.1.8 MODBUS

Dostupno samo u crpkama NMT (D) SMART C (detaljniji opis je dostupan u uputama NMTC modula, koje su
dostupne na: :»http://imp-pumps.com/en/documentation/« ili preko QR koda na naslovnici.)

Crpka ima ugraden ModBus klient , preko kojeg komuniciramo s crpkom putem komunikacijskog standarda RS
485 ili putem ETHERNETA (TCP/IP)

Preko ModBusa je moguce pregledavati i postavljati:
e Nacin rada crpke
e Parametre crpke (snaga, okretaji, visina dobave, protok)
e Podesenje relejnog izlaza
e Podesenje vanjske kontrole
e Trenutna i prijaSnja greska
e  Statistike crpke (koriStenje snage, vrijeme rada i ostalo)

5.1.9 POSTAVLJANJE CRPKE NA TVORNICKE POSTAVKE

Za resetiranje crpke na tvornicke postavke potrebno je istovremeno pritisnuti sve tri tipke u vremenu 5 sekundi.
Crpka se postavi u automatski mod rada, izbrise postavljene vrijednosti visine i okretaja i otklju¢a upravljanje
crpkom ako je bila zaklju¢ana

Za povratak na tvornicke postavke komunikacijskog dijela potrebno je:
1) Crpku odvojiti od napajanja
2) 10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 93> (8 ako Zelinmo resetirati lijevu crpku dupleksa)
3) Crpku upaliti i ponovo ugasiti
4) 10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 1
5) Crpku upaliti

Komunikacijski dio se postavi na tvorni¢ke postavke

35 Ova pozicija takoder postavlja crpku na desnu crpku dupleksa
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5.2 RAD

Crpka moZze raditi u 5 razli¢itih nacina rada. Podesimo ju u najprikladniji mod rada u ovisnosti od sistema u kojem
radi.
Nacini rada crpke:
e  Automatski nacin (tvornicka postavka)
e  Proporcionalni tlak
e Konstantni tlak
e  Konstantni okretaji
Kombiniran nacin (dostupni samo u NMT(D) SMART C crpkama

Automatski nacin

U automatskom reZimu crpka automatski podesava parametre rada glede na stanje hidraulickog sistema.
Crpka sama pronalazi optimalnu to¢ku rada Parametre nije moguée mijenjati, ve¢ samo pregledavati
Ovja reZzim rada prepuruca se za uporabu u vecini Sistema.
Parametre nije moguce menjati, ve¢ samo pregledavati.

Proporcionalni tlak N .

Crpka drzi tlak koji ovisi o trenutnom protoku. Tlak je jednak @@L/ \Nset
podesenom tlaku (Hset na crtezu) pri maksimalnoj snazi; pri protoku 0 tlak je jednak _ \
HQ% (zadani HQ% je 50%) podesenog tlaka. U meduvremenu tlak varira linearno S - /\
ovisno ovisno o protoku. U regiliranom modu rada crpki podesavamo tlak (Hset na e |
crtezu). Ostale parametre pregledavamo. o}

Konstantni tlak H i-”’i\h‘gx\*

Crpka konstantno odrZava podeseni tlak (Hset na crteZzu) od protoka nula do RN
maksimalne snage, nakon cega se tlak pocinje snizavati. U ovom nacinu rada crpki | e —\
podesavamo tlak (Hset na crtezu), kojeg crpka odrZava. Ostale parametre pregledavamo. \

Min.. \
1

Konstantni okretaji-brzina T —

Crpka radi sa trenutno pode$enim okretajima (RPMset na crtezu) \\\%

Kod konstantnih okretaja crpki je mogucée samo podesavati okretaje na kojima radi, ostale _ N

parametre samo pregledavamo. “"’4% \\
. " T, \‘a

Kombiniran nacin _\—Q>

Moguce je istovremeno podesiti viSe ogranicenja samo preko WEB sucelja
Moguce je podesenje ogranicenja okrataja, visine dobave i kut QH krivulje.
U tom nacinu rada ne svijetli nijedan indikator nacina rada.

Nocni rezim

Crpka u noénom reZzimu automatski preklapa izmedu trenutno odabrane radne krivulje | noc¢ne krivulje.
Preklapanje ovisi o temperature medija u sistemu. Kada je noéni reZzim u pripravnost njegova ikona svijetli | crpka
radi u radnoj krivulji reZima. Kada crpka prepozna pad temperature za 15-20°C (priblizno za 2sata), ikona pocne
treperiti | crpka preklapa na no¢nu krivulju. Kada se temperatura medija ponovno povisi, ikona prestaje treperiti
| crpka se vrada na radnu krivulju.
No¢ni reZim nije samostalan rezim, ve¢ je uvijek u kombinaciji s jednim od nabrojenih reZima u kojem su podeseni

parametri.
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5.2.1 RAD DVOSTRUKIH CRPKI

Crpke imaju dvostruko hidraulicko kuciste sa ugradenom nepovratnom klapnom, koja se samostalno postavlja
glede na tok fluida; te dva odvojena elektromotora.

Osnovne izvedbe NMTD SMART i NMTD SMART S

Osnovne izvedenke NMTD SMART in izvedenke NMTD SMART S nemaju tvornicki izvedene upravljacke logike
koja bi stalno osiguravala rad jedne crpke.. Upravljacku logiku mora izvesti sam kupac/korisnik. Preporudljivo je,
da upravljacka logika izmjenjije rad crpki u intervalu < 24h.

NMT(D) SMART C imaju medusobnu komunikaciju preko ETHERNET veze i omogucuju:

- naizmjenicni rad (tvornicka postavka); jedna crpka radi dok druga miruje. Crpke se mijenjaju u radu
svakih 24 sata ili ako dode do kvara jedne crpke

- rezervno djelovanje: jedna crpka stalno radi, druga stalno miruje. Pojavom greske na radnoj crpki
automatski se uklapa druga crpka. Ovaj mod rada se dobije tako da odabranu rezervnu crpku
isklju¢imo pritiskom na minus tipku u vremenu 5 sek (OFF)

- paralelni rad: obje crpke rade istovremeno s istim postavkama konstannog tlaka. takav rad se koristi u
slu¢ajevima gdje treba vedi protok koje jednostruka crpka ne moze postici. Kada prva crpka dode do
svoje granice uklopi se druga crpka i osigura potrebnu snagu za trazeni protok.

Ovaj nacin rada se dobije tako da se na obje crpke postavi jednaka vrijednost konstanog tlaka. Pri ovoj
uporabi ne preporucamo koristenje no¢nog rezima rada
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6 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANJE

Ukoliko na crpki dode do kvara, na njenom zaslonu ce se ispisati greska koja je uzrok kvaru

Kod greske Opis Moguci uzrok
Elx Greske opterecenja
E10 (drY)  nisko optereéenje Prepoznato nisko opterecenje. U crpki nema medija
E11 visoko optereéenje Kvar motora ili previSe viskozan medij
E2x Aktivne zastite
E22 (hot) ;,rreelzl\;seiﬁog temperatura Elektronika prevruca i snaga je bila smanjena na 2/3 pune snage
E23 Zastita od previsoke Elektronika je prevruda za rad i zaustavila je crpku
temperature frekventnog
E24 Prevelika struja motora Reagirala strujna zastita motora
E25 Prenapon Ulazni napon je previsok
E26 Podnapon Ulazni napon je premali za rad
E27 PFC prevelika struja Prevelika struja na PFC u
E3x Greska crpke
E31 Reagirala programska zastita Srednja struja motora je prevelika; o¢ekivano optereéenje crpke
motora. je preveliko
Edx Greske elektronike
E40 Greska na frekventnom Elektronika nije prekinula samostalni test
E42 (LEd) LED greska Jedna LED na zaslonu je u kvaru (kratki spoj/nema kontakta)
E43 (con)  Gretka NMTC modula Zaslo.n r'we prepoz'naje' pravilnu komunikaciju s elektronikom
napajanja. Napon je prisutan
E44 Struja na DC neispravna Napon na DC (R34) je izvan ocekivanog dosega
£45 Temperatura motora izvan Tijekom MFG TESTA je 10kQ; 1% otpor za 10-30°C. Olekivane
ocekivanog podrucja vrijednosti u radu su 55....150°C
E46 Temperatura kruga je izvan Tijekom MFG TESTA je 0...50°C; Ocekivane vrijednosti u radu su
ocekivanog podrucja 5...150°C
E47 R?Zh!(a naponi fzvan Usporedba s internom referencom se ne podudara
ocekivanog podrucja
15v izvan ocekivanog -
E48 Y. 15V napajanje nije 15V.
podrucja
E49 Testni SW Potrebno je podesiti posljednji SW.
E5x Greske motora
E51 P?rametn motovra zvan Motor ne radi pravilno
ocekivanog podrucja
E52 Ukljuéena termicka zastita Temeprature u motoru su previsoke za rad
£53 Pogreéno odabran model Neodgovarajuéi model crpke ili parametri modela crpke izvan

podrudja

Crpka se ne odaziva

Crpku iskljuciti i ponovno ukljuciti na elektriécnu mrezu

Crpka ne radi

Provjerite elektricno napajanje i osigurac
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Garancija IMP PUMPS-izjava

Garancija IMP PUMPS izhaja iz dejastva, da so vsi vgrajeni materiali vgrajeni v izdelke predhodno
preverjeni. V procesu nastanja je vsaka stopnja izdelave preverjena in na koncu vsaka ¢rpalka 100%
testirana in kot delujoca zapusti tovarno.

Vsi izdelki IMP PUMPS imajo 2-letno garancijo, katera v celoti ustreza zakonskim zahtevam razen
tistih, kjer je eksplicitno navedena 5 LETNA GARANCIJA. Garancijski rok za¢ne teci od dneva nakupa
vendar ne more biti daljsi od 30 mesecev od dneva proizvodnje in 66 mesecev od dneva proizvodnje
za 5 letno garancijo.

IMP PUMPS 5-letna garancija velja za ¢rpalke NMT MINI, NMT PLUS in GHN navojne, kupljene po 1.
januarju 2019.

Ta garancija zajema proizvodne ali materialne napake, ne zajema pa napak pri namescanju ali napak
v sistemu, ¢rpalk reklamiranih zaradi usedlin/nesnage v sistemu ali poskodovane embalaze. IMP
PUMPS ni odgovoren za kakrsne koli posledi¢ne izgube iz tega naslova.

Garancija je vklju¢ena v prodajno ceno
Garancija velja samo v primerih normalne uporabe-skladno z navodili za uporabo izdelka.
Garancijski zahtevki bodo zavrnjeni v naslednjih primerih:

e (e so na ¢rpalki vidne sledi udarcev, nepoobla$éenih posegov, nepravilnega rokovanja ali
nepravilne namestitve ¢rpalke in/ali nepravilnega medija.

e Nepravilna izbira ¢rpalke glede na sistem,

e nenormalna obraba

e neustrezno vzdrZevanje ali poseg s strani nepooblascenih oseb

e neupostevanje navodil za uporabo

e preobremenitev zaradi napetosti, tlaka, temperature, itd.

e uporaba neprimernega medija (v skladu z navodili za uporabo)

e ucinki kemi¢nega ali elektrolitskega delovanja

e magnetit v mediju

e posledica nepravilne montaZze in priklopa

Garancija ne zajema placila stroskov prevoza / zamenjave / namestitve za izdelke z napako iz tega
naslova.

Garancija ne zajema okvar drugih naprav v sistemu, v katerem je delovala ¢rpalka.

Garancijske zahtevke lahko uveljavljate tako, da se obrnete na lokalno prodajno podjetje IMP PUMPS
ali na pooblaséene serviserje in prodajna mesta, kjer je zastopano podjetje IMP PUMPS.

Za uveljavljanje garancije je potrebno dokazilo o nakupu, katero bo uporabljeno/a za upravljanje
zahtevkov za garancijo.
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Prodajalec Naziv:

Datum nakupa:

Garancija Naziv artikla:

Serijska Stevilka:

Garancijska doba 24 mesecev | 60 mesecev
Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda g-mail_:
Slovenija info@imp-pumps.com

Zig in podpis prodajalca

Garancijska izjava

Proizvajalec jaméi:

Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, ¢e se izdelek uporablja v skladu z njegovim
namenom in priloZzenimi navodili.

Da bo na svoje stroSke odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzrocile razlike med dejanskimi in predpisanimi ali
deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanijkljivosti, zaradi katerih ta izdelek ne deluje brezhibno
ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z novim, veljajo za
material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

Stroske prevoza izdelka se prizna le v primeru, e je bil izdelek dostavljen najblizjemu pooblas&enemu servisu ali
prodajalcu do visine, ki velja po veljavni Zelezni$ki ali postni tarifi.

Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevaniju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva, ko je dobil
zahtevek.

Da se garancijski rok izdelku podalj$a za ¢as od prijave okvare do opravljenega popravila.

Da je izdelku priloZzen garancijski list oziroma ra¢un za nakup

Garancijski rok za¢ne teci z dnem izrocitve izdelka kupcu.

Garancija velja samo s predloZzenim racunom in ni geografsko omejena

IMP PUMPS d.o.0. se zavezuje, da bo zagotavljal vzdrZzevanje in nadomestne dele po preteku garancijskega roka v skladu
z zakonodajo.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancijska popravila opravljajo le pooblasceni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavljate s potrjenim garancijskim
listom oziroma ra¢unom prodajalca.
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Warranty IMP PUMPS - statement

Warranty IMP PUMPS derives from the fact that all incorporated materials are validated before they
are installed into products. In the process of production, each stage of manufacture is checked and at
the end each pump is 100% tested and operates when it leaves the company.

All IMP PUMPS products have a 2-year warranty, which fully meets the legal requirements, except
where the 5 YEAR WARRANTY is explicitly stated. The warranty period starts from the date of
purchase but can not be longer than 30 months from the date of production for a 2 year warranty
and 66 months from the date of production for a 5 year warranty.

IMP PUMPS 5-year warranty applies to NMT MINI, NMT PLUS and GHN threaded pumps
purchased after January 1, 2019.

This warranty covers manufacturing or material defects but does not cover: errors at installation,
errors in the operating system, due to sediment/dirt in the operating system or damaged packaging.
IMP PUMPS is not responsible for any consequential losses from this title.

The guarantee is included in the selling price.
The warranty applies only in cases of normal use - in accordance with the instruction manual.
Warranty claims will be rejected in the following cases:

e If there are traces of impacts, unauthorized interference, improper handling, or incorrect
installation of the pump and/or incorrect media on the pump.

e Incorrect choice of the pump according to the system,

e Abnormal wear

e Inadequate maintenance or interference by unauthorized persons

e Failure to comply with the instructions for use

e Overload due to voltage, pressure, temperature, etc.

e Use of inappropriate media (according to instructions for use)

o Effects of chemical or electrolytic action

e Magnetite in the medium

e The result of improper mounting and connection
The guarantee does not include payment of shipping / replacement / installation costs for defective
products.

The warranty does not cover damage to other devices in the operating system in which the pump
operated.

Warranty claims can be claimed by contacting your local sales company - IMP PUMPS or service
providers and points of sale, which are authorized by IMP PUMPS.

To enforce the warranty, a proof of purchase must be provided, which is needed for a warranty
claims.
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Retailer Retail company:

Date of purchase:

Warranty Product name:

Serial number:

Warranty period | 24 months | 60 months

Manufacturer

IMP PUMPS d.o.o0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:

Slovenija info@imp-pumps.com

Retailer's signature

Declaration of warranty and warranty terms

Manufacturer declares:

- That the product will operate faultlessly within the terms of warranty in accordance with instruction
manual

- That he will repair faults at his own expense caused by the differences between the actual and
prescribed/declared quality and/or those due to which the product does not operate faultlessly in
case if the repair is not possible the manufacturer will replace the product.

- Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material,
spare parts, work and shipping.

- Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the
nearest authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

- That within the terms of warranty the repair of the product will be completed within 45 days from
submission of a claim.

- That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired .

- A warranty or purchase receipt/invoice is attached to the product

- The warranty period begins on the date of purchase.

- The guarantee is only valid with the submitted invoice and is not geographically limited

- IMP PUMPS d.o.o. is committed to provide maintenance and spare parts after the expiry of the
warranty period in accordance with the law

The warranty does not exclude consumer rights arising from the seller's responsibility for defects in
products.

Warranty repairs can only be preformed by manufacturer's authorized/certified service provider.
Warranty can be claimed only with approved Warranty Card or purchase receipt/invoice.
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Garantieerkldarung von IMP PUMPS

Die IMP PUMPS-Garantie ergibt sich aus der Tatsache, dass alle eingebauten Materialien die in
unsere Produkte eingebaut sind auch vorher gepriift worden sind. Wahrend des
Produktionsprozesses wird jeder Herstellungsschritt Giberpriift und am Ende wird jede Pumpe zu
100% getestet und einwandfrei funktioniert.

Alle IMP PUMPS-Produkte haben eine 2-jdhrige Garantie, die die gesetzlichen Anforderungen
vollstandig erfiillt, es sei denn, es wird ausdriicklich die 5-JAHRLICHE GARANTIE angegeben. Die
Gewadhrleistungsfrist beginnt mit dem Kaufdatum, darf jedoch 30 Monate ab dem Herstellungsdatum
und 66 Monate ab dem Herstellungsdatum fiir eine Garantie von 5 Jahren nicht tberschreiten.

Fiir NMT MINI-, NMT PLUS- und GHN-Gewindepumpen, die nach dem 1. Januar 2019 gekauft
wurden, gilt eine IMP PUMPS Garantie von 5 Jahren.

Diese Garantie deckt Produktions- oder Materialfehler ab, schlief3t jedoch Installations- oder
Systemfehler, Pumpen, die fiir Ablagerungen / Schmutz im System beworben werden, oder
beschadigte Verpackungen nicht ein. IMP PUMPS haftet nicht fiir Folgeschaden aus diesem Titel.

Die Garantie ist im Verkaufspreis enthalten

Die Gewahrleistung gilt nur bei bestimmungsgemaRer Verwendung - entsprechend der
Gebrauchsanweisung des Produktes.

Gewdhrleistungsanspriiche werden in folgenden Fallen abgelehnt:

e Wenn es Spuren von StoRRen, unbefugten Eingriffen, unsachgemaRer Handhabung oder
falscher Installation der Pumpe und / oder falscher Medien auf der Pumpe gibt.

e Falsche Auswahl der Pumpe je nach System,

e Abnormale Abnutzung

e Mangelhafte Wartung oder Eingriffe durch unbefugte Personen

e Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung

e Uberlastung durch Spannung, Druck, Temperatur usw.

e Verwendung ungeeigneter Medien (gemall Gebrauchsanweisung)

e Auswirkungen chemischer oder elektrolytischer Einwirkungen

e Magnetit im Medium

e Das Ergebnis unsachgemaRer Montage und Verbindung

Die Garantie deckt nicht die Zahlung der Versand- / Ersatz- / Installationskosten fiir die fehlerhaften
Produkte in diesem Titel.

Die Garantie deckt keine Schaden an anderen Geraten in dem System ab, in dem die Pumpe
betrieben wurde.

Sie kdnnen Gewahrleistungsanspriiche geltend machen, indem Sie sich an die 6rtliche
Vertriebsgesellschaft IMP PUMPS oder an autorisierte Reparaturwerkstdtten und Verkaufsstellen
wenden, an denen IMP PUMPS vertreten ist.

Zur Durchsetzung der Garantie muss ein Kaufnachweis verwendet werden, mit dem die
Garantieanspriche verwaltet werden
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Lieferantenname | Lieferantenname:
Kaufdatum :
Warranty Name des Garantieprodukts :
Seriennummer :
Garantiezeit | 24 Monate | 60 Monate
Hersteller
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06
Pod hrasti 28 400
1218 Komenda fax: +386 (0)1 28 06
Slovenija 460

e-mail:
info@imp-pumps.com
Stempel und Unterschrift des Verkaufers

Garantieerkldrung

Der Hersteller garantiert:

- Fir die Produktqualitat oder einen einwandfreien Betrieb innerhalb der Garantiezeit, wenn das
Produkt in Ubereinstimmung mit dem Verwendungszweck und die beiliegenden
Bedingungsanleitungen verwendet wird.

- wird auf eigene Kosten die Abweichungen und/oder Mangel zwischen der tatsachlichen und
vorgeschriebenen oder erklarten Qualitat oder solche deswegen Produkt nicht einwandfrei funktioniert
oder wird Hersteller das Produkt mit neuem ersetzen.

- Die Kosten aus dem vorherigen Absatz fiir die Reparatur oder Ersatz mit einer neuen Pumpe sind
glltig fir Material, Ersatzteile, Arbeit und Transportkosten.

- Die Kosten fiir den Transport eines Produkts werden nur erfasst, wenn das Produkt bis zu dem
Betrag, der gemafl dem geltenden Eisenbahn- oder Posttarif gliltig ist, an das nachstgelegene
autorisierte Servicecenter oder den nachstgelegenen Verkaufer geliefert wurde.

- Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten innerhalb der Gewahrleistungsfrist innerhalb
von 45 Tagen ab dem Tag, an dem die Anfrage eingegangen ist.

- Verlangerung der Garantiezeit fur das Produkt von der Stdrungsmeldung bis zur durchgefuhrten
Reparatur.

- Eine Garantie bzw. Rechnung ist beigeflugt.

- Die Gewahrleistungsfrist beginnt mit dem Datum der Lieferung des Produkts an den Kunden.

- Die Garantie gilt nur mit der eingereichten Rechnung und ist nicht geografisch begrenzt.

- IMP PUMPS d.o.o. verpflichtet sich, nach Ablauf der Gewahrleistungsfrist nach den gesetzlichen
Bestimmungen Wartungs- und Ersatzteilleistungen zu erbringen

Die Garantie schlieBt keine Verbraucherrechte aus, die sich aus der Verantwortung des Verkaufers
fiir Warenmangel ergeben.

Garantiereparaturen werden nur von den vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen
durchgefiihrt. Sie beanspruchen die Garantie mit einer bestatigten Garantie oder einer Rechnung.
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Garanzia IMP PUMPS - dichiarazione

La garanzia di IMP PUMPS deriva dal fatto che tutti i materiali integrati sono validati prima di essere
installati nei prodotti. Nel processo produttivo, ogni fase di produzione e' controllata e alla fine ogni
pompa e' testata al 100% e lascia la produzione in uno stato perfettamente funzionale.

Tutti prodotto di IMP PUMPS sono coperti da 2-anni di garanzia, il che e' in accordo con le normative
vigenti ad eccezzione dei casi dove e' esplicitamente dichiarata una GARANZIA di 5 ANNI.

Il periodo di garanzia parte dalla data di acquisto ma non puo' superare i 30 mesi dalla data di
produzione nel caso di garanzia di 2-anni e 66 mesi dalla data di produzione nel caso di garanzia di 5-
anni.

IMP PUMPS 5-anni di GARANZIA si applica alle serie NMT MINI, NMT PLUS e GHN filettate
acquistate dopo il 1 Gennaio 2019.

Questa garanzia copre difetti di produzione o di materiali ma non copre: errori di installazione,
errori nel sistema idraulico dovuti anche a presenza di sedimenti o impurita', danni fisici. IMP PUMPS
non e' responsabile di alcuna conseguenza dovuta a queste cause.

La garanzia e' inclusa nel prezzo di acquisto.

La garanzia e' valida solo nel caso di utilizzo normale — in conformita' con il manuale istruzioni e le
sue indicazioni.

La garanzia sara' rigettata nei seguenti casi:
e Se ci sono tracce di manomissione, danni fisici, utilizzo inappropriato, installazione non
corretta, uso di fluidi non consentiti.
e Sceltainadeguata della pompa rispetto al sistema idraulico
e Usuraanormale
e Manomissione o manutenzione inadeguata
e Errata uso non in accordo col manuale istruzioni
e Sovraccarico da tensione, pressione, temperatura, ecc...
e Uso di fluido inappropriato (secondo manuale istruzioni)
e Effetti di agenti chimici i elettrolitici
e Presenza di magnetite/ferrite nel fluido
e Installazione e collegamento erronei

La garanzia non copre i costi di spedizione / sostituzione / installazione dei prodotti difettosi di cui
sopra.

La garanzia non copre i danni ad altri oggetti o altro del sistema in cui la pompa ha lavorato.

La garanzia viene richiesta contattando il rivenditore o centro assistenza IMP PUMPS locale piu'
vicino, autorizzato da IMP PUMPS.

Per la validita' della garanzia e' richiesta la ricevuta d'acquisto o una prova dell'acquisto.
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Rivenditore Ragione sociale:

Data di acquisto:

Garanzia Nome prodotto:
Codice seriale:
Periodo di garanzia | 24 mesi 60 mesi
Produttore
IMP PUMPS d.o.o0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Firma e timbro rivenditore

Dichiarazione dei termini di garanzia

Il produttore dichiara:

- Cheiil prodotto funzionera' senza difetti all'interno delle condizioni di garanzia se utilizzato
rispettando il manuale istruzioni

- Cheriparera' a proprie spese i difetti causati dalla differenza tra I'attuale e la
prescritta/dichiarata qualita' e/o difettosita' riscontrata. Nel caso la riparazione non sia possibile,
il produttore sostituira' il prodotto.

- Il costidiriparazione coperti dal produttore riguardano materiale, ricambi, mandopera,
spedizione.

- | costi di spedizione del prodotto sono risconosciuti solamente se il prodotto e' stato spedito al
centro assistenza piu' vicino e fino ad un valore massimo secondo le tariffe postali vigenti.

- Che secondo i termini di garanzia la riparazione sara' effettuata entro 45 giorni dalla richiesta di
garanzia.

- Che i termini di garanzia saranno estesi per un periodo pari al tempo richiesto per la riparazione.

- Che un foglio di garanzia o ricevuta e' allegato al prodotto

- Il periodo di garanzia inizia con la data di acquisto

- Lagaranzia e' valida solamente allegando la ricevuta di acquisto e non e' geograficamente
limitata.

- IMP PUMPS d.o.o. garantisce la reperibilita’ delle parti di ricambio per un periodo di tempo in
accordo con le normative vigenti.

La garanzia non esclude i diritti del consumatore derivanti da responsabilita' del rivenditore per
difetti sul prodotto.

La riparazione in garanzia puo' essere effettuata esclusivamente da centri assistenza autorizzati e
certificati dal produttore. La garanzia puo' essere richiesta solamente presentando una Warraty
Card o ricevuta d'acquisto.
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Garantia IMP PUMPS - declaracion

La garantia de IMP PUMPS se deriva del hecho de que todos los materiales incorporados se validan
antes de que se instalen en los productos. En el proceso de produccién, se comprueba cada etapa de
fabricacion y al final, cada bomba se prueba al 100% y funciona cuando abandona la empresa.

Todos los productos de IMP PUMPS tienen una garantia de 2 afios, que cumple con todos los requisitos
legales, excepto cuando se establece explicitamente la GARANTIA DE 5 ANOS. El periodo de garantia
comienza a partir de la fecha de compra. La garantia maxima sera de 66 meses para productos con
garantia de 5 afos y la garantia maxima sera de 30 meses para productos con garantia de 2 afios desde
la fecha de produccion de la bomba.

La garantia de 5 aiios de IMP PUMPS se aplica a las bombas de rosca NMT MINI, NMT PLUS y GHN
compradas después del 1 de enero de 2019.

Esta garantia cubre defectos de fabricacion o materiales, pero no cubre: errores en la instalacién,
errores en el sistema operativo, debido a sedimentos/suciedad en el sistema operativo o embalaje
dafiado. IMP PUMPS no se hace responsable de las pérdidas resultantes de este titulo.

La garantia estd incluida en el precio de venta.
La garantia se aplica solo en casos de uso normal, de acuerdo con el manual de instrucciones.

Las reclamaciones de garantia seran rechazadas en los siguientes casos:

e Si hay rastros de impactos, interferencias no autorizadas, manejo inapropiado o instalacién
incorrecta de la bomba y/o medios incorrectos en la bomba.

¢ Eleccidn incorrecta de la bomba segun el sistema.

¢ desgaste anormal.

¢ Mantenimiento inadecuado o manipulacidén por personas no autorizadas.
¢ Incumplimiento de las instrucciones de uso.

* Sobrecarga por voltaje, presidn, temperatura, etc.

¢ Uso de medios inapropiados (de acuerdo con las instrucciones de uso)

e Efectos de la accién quimica o electrolitica.

¢ Magnetita en el medio.

¢ El resultado de un montaje y conexién incorrecto

La garantia no incluye el pago de los costos de envio/reemplazo/instalacion de los productos
defectuosos.

La garantia no cubre dafios a otros dispositivos en el sistema operativo en el que opera la bomba.

Las reclamaciones de garantia pueden solicitarse contactando con su compafiia de ventas local: IMP
PUMPS o proveedores de servicio y puntos de venta, que estan autorizados por IMP PUMPS.

Para hacer cumplir la garantia, se debe proporcionar un comprobante de compra, que es necesario
para las reclamaciones de garantia.
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Garanzia Fecha de Compra:

Nombre del producto:

Numero de serie:

Periodo de Garantia

Fecha de Compra: | 24 meses 60 meses
Fabricante
IMP PUMPS d.o.o0. tel.: +386 (0)1 28 06 400

Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenija

fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail:
info@imp-pumps.com

Firma del fabricante

Declaracién y terminos de la Garantia

El fabricante declara:

- Que el producto funcionard sin fallos dentro de los términos de la garantia de acuerdo con el
manual de instrucciones.

- Que reparard las fallos, asumiendo los costes, causados por las diferencias entre la calidad real y
prescrita / declarada y/o aquellos por las cuales el producto no funcione sin fallos en caso de que
la reparacion no sea posible, el fabricante reemplazara el producto.

- El coste del parrafo anterior para reparar o reemplazar el producto es valido para materiales,
piezas de repuesto, trabajo y envio.

- Los costes de envio para la restitucion del producto solo se reconocen si el producto se entregd
al servicio o distribuidor autorizado mas cercano y comprende los cargos por ferrocarril o correo

postal.

- Que dentro de los términos de la garantia, la reparacién del producto se completara dentro de
los 45 dias posteriores a la presentacion de la reclamacion.

- Que el plazo de garantia se extendera por el tiempo que el producto estuvo en reparacién.

- Se adjunta junto con el producto una garantia o recibo/factura de compra.

- El periodo de garantia comienza en la fecha de compra.

- Lagarantia solo es valida con la factura presentada y no estd limitada geograficamente.
- IMP PUMP d.o.0. se compromete a proporcionar mantenimiento y piezas de repuesto después
de la expiracién del periodo de garantia de conformidad con la ley.

La garantia no excluye los derechos del consumidor derivados de la responsabilidad del vendedor por
defectos en los productos.

Las reparaciones en garantia solo las puede realizar el proveedor de servicio autorizado/certificado
por el fabricante. La garantia solo se puede reclamar con la tarjeta de garantia sellada o el
recibo/factura de compra.
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Garantie IMP POMPES - déclaration

Garantie IMP PUMPS découle du fait que tous les matériaux incorporés sont validés avant d’étre
installés dans les produits. Au cours du processus de production, chaque étape de la fabrication est
contrélée et, a la fin, chaque pompe est testée a 100% et fonctionne lorsqu'elle quitte I'entreprise.

Tous les produits IMP PUMPS bénéficient d'une garantie de 2 ans, qui répond pleinement aux
exigences légales, sauf dans les cas ol la GARANTIE DE 5 ANS est explicitement indiquée. La période
de garantie commence a compter de la date d'achat mais ne peut excéder 30 mois a compter de la
date de production pour une garantie de 2 ans et 66 mois a partir de la date de production pour une
garantie de 5 ans.

Une garantie de 5 ans sur les pompes PUMPS IMP s'applique aux pompes a filetage NMT MINI,
NMT PLUS et GHN achetées aprés le 1er janvier 2019.

Cette garantie couvre les défauts de fabrication ou de matériaux, mais pas: les erreurs lors de
I'installation, les erreurs dans le systéme d'exploitation, dues a la présence de sédiments / saletés
dans le systéme d'exploitation ou a des emballages endommagés. IMP PUMPS n'est pas responsable
des pertes consécutives a ce titre.

La garantie est incluse dans le prix de vente.

La garantie s’applique uniquement en cas d’utilisation normale - conformément au manuel
d’instruction.

Les demandes de garantie seront rejetées dans les cas suivants:

e Encas de traces d'impacts, d'interférences non autorisées, de mauvaise manipulation ou
d'installation incorrecte de la pompe et / ou d'un support incorrect sur la pompe.

e Choix incorrect de la pompe en fonction du systeme,

e usure anormale

e Maintenance inadéquate ou ingérence de personnes non autorisées

e Non-respect des instructions d'utilisation

e Surcharge due a la tension, a la pression, a la température, etc.

e Utilisation d'un support inapproprié (selon les instructions d'utilisation)

e Effets d’action chimique ou électrolytique

e Magnétite dans le milieu

e |e résultat d'un montage et d'une connexion incorrects
La garantie n'inclut pas le paiement des frais d'expédition / remplacement / installation pour les
produits défectueux.

La garantie ne couvre pas les dommages causés aux autres appareils du systeme d'exploitation dans
lequel la pompe a fonctionné.

Les demandes de garantie peuvent étre réclamées en contactant votre société de vente locale - IMP
PUMPS ou des prestataires de services et des points de vente agréés par IMP PUMPS.

Pour faire respecter la garantie, une preuve d'achat doit étre fournie, qui est nécessaire pour les
demandes de garantie.
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Détaillant Entreprise de vente au détail:

Date d'achat:

Garantie Nom du produit:

Numéro de série:

Période de garantie |24 mois |60 mois
Fabricant
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com

Signature du détaillant

Déclaration de garantie et conditions de garantie

Le fabricant déclare:

- Que le produit fonctionnera sans faille dans les termes de la garantie conformément au manuel
d'instructions

- Qu'il répare a ses frais les défauts causés par les différences entre la qualité réelle et la qualité
prescrite / déclarée et / ou celles pour lesquelles le produit ne fonctionne pas parfaitement si la
réparation n'était pas possible, le fabricant remplacerait le produit.

- Les colts du paragraphe précédent pour la réparation ou le remplacement du produit sont valables
pour le matériel, les piéces de rechange, le travail et I'expédition.

- Les frais d'expédition pour la restitution du produit ne sont comptabilisés que si le produit a été livré
au service apres-vente ou au revendeur agréé le plus proche et comprennent les frais de transport
ferroviaire ou postal.

- Que, dans le cadre de la garantie, la réparation du produit sera achevée dans les 45 jours suivant le
dépobt de la réclamation.

- La durée de la garantie sera prolongée pour la période de réparation du produit.

- Un recu / facture d'achat / facture est joint au produit

- La période de garantie commence a la date d'achat.

- La garantie n’est valable que sur la facture soumise et n’est pas limitée géographiquement

- POMPES IMP d.o.o. s'engage a fournir la maintenance et les piéces de rechange aprés I'expiration
de la période de garantie conformément a la loi

La garantie n'exclut pas les droits du consommateur découlant de la responsabilité du vendeur pour les
défauts des produits

Les réparations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par le fournisseur de service
autorisé / certifié du fabricant. La garantie ne peut étre réclamée qu'avec une carte de garantie
approuvée ou un regu / facture d'achat.
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Jamstvo IMP PUMPS-izjava

Jamstvo IMP PUMPS proizlazi iz ¢injenice da su svi ugradeni materijali u proizvode prethodno
provjereni. U procesu proizvodnje provjerava se svaka faza proizvodnje, a na kraju se svaka pumpa
testira 100% i kao ispravna napusta tvornicu.

Svi IMP PUMPS proizvodi imaju dvogodisnje jamstvo, koje u potpunosti zadovoljava zakonske
zahtjeve, osim ako je izri¢ito navedeno 5 GODISNJE JAMSTVO. Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma
kupnje, ali ne moze biti dulji od 30 mjeseci od datuma proizvodnje i 66 mjeseci od datuma
proizvodnje za 5-godisnje jamstvo.

IMP PUMPS 5-godisSnje jamstvo vrijedi za NMT MINI, NMT PLUS i GHN navojne pumpe kupljene
nakon 1. sije€nja 2019. godine.

Ovo jamstvo pokriva proizvodne ili materijalne nedostatke, ali ne ukljucuje greske u instalaciji ili
pogreske sustava, pumpe reklamirane za sediment / prljavstinu u sustavu ili oSteéenog pakiranja. IMP
PUMPS nije odgovoran za bilo kakve posljedi¢ne gubitke iz ovog naslova.

Jamstvo je uklju¢eno u prodajnu cijenu.
Jamstvo se prihvaéa samo u slu¢aju normalne uporabe - u skladu s uputama za uporabu proizvoda.
Zahtjevi za jamstvom bit ¢e odbijeni u sljedec¢im slucajevima:

e Ako na crpki postoje tragovi udaraca, neovlastenog uplitanja, nepravilnog rukovanja ili
nepravilne ugradnje crpke i / ili nepravilnog medija

e Neispravan odabir crpke prema sustavu,

e Nenormalno trosenje

e Neodgovarajuce odrzavanje ili zahvati od neovlastenih osoba

e Nepostivanje uputa za uporabu

e Preopterecenje zbog napona, tlaka, temperature, itd.

e Uporaba neodgovarajuéeg medija (u skladu s uputama za uporabu)

e Ucinci kemijskog ili elektrolitickog djelovanja

e Magnetit u mediju

e Posljedica nepravilne montaze i spajanja
Jamstvo ne pokriva plaéanje troskova isporuke / zamjene / instalacije za neispravne proizvode prema
ovoj rubrici.

Jamstvo ne pokriva oSteéenja na drugim uredajima u sustavu u kojem je radila crpka.

Zahtjeve za jamstvom moZete potrazivati ako se obratite lokalnoj prodajnoj tvrtki IMP PUMPS ili
ovlastenim serviserima i prodajnim mjestima gdje je zastupljena tvrtka IMP PUMPS.

Da bi se jamstvo ostvarilo, mora se prikazati dokaz o kupnji, koji ¢e se koristiti za upravljanje
potraZivanjima za jamstvo.
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Prodavaé Naziv:

Datum kupnje:

Jamstvo Nagziv artikla:

Serijski broj:

Trajanje jamstva |24 mjeseca | 60 mjeseci
Proizvodac
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail_:
Slovenija info@imp-pumps.com

Zig i potpis prodavacda

Jamstvena izjava

Proizvodac jam¢i:

- Za kvalitetu proizvoda ili besprijekoran rad u jamstvenom roku, ako se proizvod koristi u skladu s
njegovom namjenom i prilozenim uputama.

- O svom trosku ¢e otkloniti kvarove i nedostatke uzrokovane razlikama izmedu stvarnih i
propisanih ili deklariranih kvalitativnih svojstava proizvoda, ili one nedostatke zbog kojih ovaj
proizvod ne radi besprijekorno ili ¢e proizvodac zamijeniti novim proizvodom.

- Troskovi iz prethodnog stavka, koji nastanu tijekom popravka proizvoda ili njegove zamjene
novim, odnose se na materijale, rezervne dijelove, radove za prijenos i prijevoz proizvoda.

- TroSak transporta proizvoda priznaje se samo ako je proizvod dostavljen najblizem ovlaStenom
servisnom centru ili prodavatelju do iznosa koji je vazeci prema vazecoj Zeljeznickoj ili poStanskoj
tarifi.

- lzvodenje radova na odrzavaniju ili popravku u jamstvenom roku u roku od 45 dana od dana
primitka zahtjeva.

- Produzenje jamstvenog roka za proizvod za vrijeme od izvjeS¢a o kvaru do izvrSenog popravka.

- Da je proizvodu priloZen jamstveni list ili raCun za kupnju.

- Jamstveni rok pocinje teci od dana isporuke proizvoda kupcu.

- Jamstvo vrijedi samo uz dostavljeni racun i nije zemljopisno ograniéeno

- IMP PUMPS d.o.o. obvezuje se pruziti odrzavanje i rezervne dijelove nakon isteka jamstvenog
roka u skladu sa zakonom.

Jamstvo ne iskljuCuje prava potroSaca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke u
robi.

Popravke jamstva obavljaju samo ovlasteni servisi proizvodaca. Jamstvo potrazujte samo s

potvrdenim jamstvenim listom ili racunom prodavaca.
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IMP PUMPS — Garancialis feltételek

Az IMP PUMPS garancidlis feltételek abbdl a ténybdél szarmaznak, hogy az 6sszes anyagot a termékbe
torténd beépités el6tt ellendrzik. A gyartas folyamata soran minden gyartasi szakaszt tovabb
ellenérzik és minden szivattyd 100% -ban tesztelve és m{ikddé allapotban hagyja el a gyarat.

Minden IMP PUMPS termék 2 éves garanciaval rendelkezik, amely teljes mértékben megfelel a
torvényi kovetelményeknek, kivéve, ha az 5 éves garanciat jelolik/feltiintetik. A jotallasi id6 a vasarlas
napjatél kezdédik, de nem lehet hosszabb, mint a gyartds datumatdl szamitott 30 hdnap, 2 év
garancia és 66 hdnap a gyartas napjatél az 5 éves garancia.

Az IMP PUMPS 5 éves garancia az NMT MINI, NMT PLUS és GHN menetes szivattylukra vonatkozik,
2019. januar 1. utan vasarolva.

Ez a garancia kiterjed a gyartasi vagy anyaghibakra, de nem terjed ki a kovetkez8kre: telepitési
hibak, az kbzeg, rendszer hibai, az liledék / szennyez8dés miatt a rendszerben vagy a sériilt
csomagolas. Az IMP PUMPS nem felelds az ebbél a cimbdl eredd esetleges veszteségekért.

A garanciat az eladasi ar tartalmazza.
A garancia csak normal hasznalat esetén érvényes - a hasznalati utasitasnak megfelelGen.
A jotallasi igények elutasitasra keriilnek az alabbi esetekben:

e Havannak nyomok, illetéktelen beavatkozasrdl, helytelen kezelés vagy a szivattyu helytelen
telepitése és / vagy nem megfeleld kozeg.
e Aszivattyu helytelen kivdlasztasa a rendszerhez.
e Rendellenes kopas
o Azilletéktelen személyek beavatkozdsa, nem megfelel6 karbantartdsa.
e A hasznalati utasitas be nem tartasa.
o Tulfesziltség, tulnyomas, magas h6mérséklet stb.
e Nem megfelel kozeg hasznalata (nem hasznalati utasitas szerint).
e Kémiai vagy elektrolitikus behatasok.
e Magnetit a kdzegben.
e Helytelen szerelés vagy csatlakozas eredménye.
A garancia nem tartalmazza a hibas termékek széllitasi / csere / telepitési koltségeinek kifizetését.

A garancia nem terjed ki a rendszer mas eszkozeire vagy azok altal okozott karokra, amelyekben a
szivattyd m(ikodott.

A j6tallasi igények benyudjtdsa az IMP PUMPS altal engedélyezett, jévahagyott szervizeken keresztil
érvényesithetd.

A j6tallas érvényesitéséhez a vasrast igazold szamlat kell felmutatni.
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JOTALLASI JEGY

Forgalmazé: Viszonteladé:
Vasarlas idépontja:
Garancia Termék név:
Sorozatszam:
Garanciaid6szak: 24 hénap 60 hénap
Szerviz elérhetdéségei: Valasek Szivattyutechnika Kft. H-2310 Szigetszentmiklés, Leshegy utca
:;1;2&6: tel.: +386 (0)1 28 06 400

IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenia

fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail:
info@imp-pumps.com

A forgalmazo bélyegzéje és alairasa

Nyilatkozat a garanciardl és a garancia feltételeirél:

Gyarto kijelenti:

- A termék hibatlanul miikoédik a garancia feltételein belll, ha a technikai utasitasokat a felhasznalé

betartja.

Sajat koltségén javitani fogja a hibakat és hianyossagokat, amelyek végeredményben a tényleges és
az el6irt / deklaralt min6ség kozotti kilonbségek vagy azok miatt kdvetkeznek be, amelyek miatt a
termék nem mikaodik hibatlanul, vagy a gyarto kicseréli a terméket.

A termék javitasaval vagy cseréjével kapcsolatos, az el6z6 bekezdés szerinti kdltségek az anyagokra,
potalkatrészekre, munkara és szallitasra érvényesek.

A termék visszaszolgaltatasara vonatkozo széllitasi kdltség csak akkor kerull elismerésre, ha a
terméket a legkdzelebbi hivatalos szervizhez vagy kiskeresked6hoz szallitottak, és vasuti vagy postai
dijakat tartalmaz.

A garanciavallalas ideje alatt a termék karbantartasa vagy javitasa a kérelem benyujtasatol szamitott
45 napon belul befejezddik.

A garanciaid6 meghosszabbodik a termék javitasa idejére

A termékhez garancia vagy vasarlasi nyugtat / szamlat mellékelnek.

A jotallasi id6szak a vasarlas napjan kezdédik.

A garancia csak a benyujtott szamlaval érvényes, és nincs foldrajzilag korlatozva

IMP PUMPS d.o.o. elkdtelezett amellett, hogy a jétallasi idészak lejarta utan karbantartast és
potalkatrészeket biztosit a térvénynek megfeleléen

Ez a garancia nem zarja ki az eladé felelésségének az aruk hibaibol eredé fogyasztéi jogokat.

A garancialis javitasokat csak hivatalos szerviz végezheti. A garancia csak szamlaval egyiitt

érvényes
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Zaruka IMP PUMPS

Zaruéni podminky IMP PUMPS vychazi ze skutecnosti, Ze vSechny zabudované materialy jsou pred
instalaci do vyrobka validovany. Cerpadlo a jeho komponenty jsou kontrolovény v kazdém diléim
procesu vyroby. Pfi vystupni kontrole po kompletaci je ¢erpadlo 100% testovano a vyzkouseno.

Vsechny vyrobky IMP PUMPS maji dvouletou zaruku, kterd plné splniuje zakonné pozadavky, s
vyjimkou pfipadd, kdy je vyslovné uvedena 5-leta zaruka. Zaruc¢ni doba zadinad dnem prodeje, ale
nesmi byt delsi neZ 30 mésict od data vyroby (plati pro 2letou zaru¢ni dobu) a 66 mésicti od data
vyroby (plati pro 5-letou zarucni dobu)

IMP PUMPS Zaruka 5 let se vztahuje na zavitova cerpadla NMT MINI, NMT PLUS a GHN zakoupena
po 1. lednu 2019.

Tato zdruka se vztahuje na vyrobni vady nebo vady materialu, ale nezahrnuje: chyby pfi instalaci,
chyby v systému, ve kterém je instalovano, sediment / neistoty v systému nebo poskozené obaly.
IMP PUMPS neodpovida za naslednou ztratu zaruky z tohoto titulu.

Zaruka je zahrnuta v prodejni cené.
Zaruka plati pouze v pfipadech béZného pouzivani - v souladu s ndvodem k pouziti.
Reklamace bude odmitnuta v nasledujicich pfipadech:

e Pokud jsou na Cerpadle stopy narazl, neopravnéného zasahu, nespravného zachazeni nebo
nespravné instalace ¢erpadla a / nebo nespravného média.

e Nespravnd volba ¢erpadla do systému

e Abnormalni opotiebeni

¢ Nedostatec¢na udrzba nebo ruseni neopravnénymi osobami

¢ Nedodrzeni navodu k pouziti

e PretiZeni vlivem napéti, tlaku, teploty atd.

e Poutziti nevhodnych médii (podle navodu k pouZiti)

e Ucinky chemického nebo elektrolytického plisobeni

e Magnetit v médiu

e Vysledkem nespravné montaze a pfipojeni

Zaruka nezahrnuje zaplaceni naklad(l na dopravu / vyménu / instalaci za vadné vyrobky.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni jinych zafizeni v systému, ve kterém cerpadlo pracuje.

Naroky na zaruku Ize uplatnit u mistni prodejni spolecnosti IMP PUMPS nebo u poskytovatele sluzeb
a prodejnich mist, kterd jsou autorizovdna spole¢nosti IMP PUMPS.

Pro uplatnéni zaruky musi byt predloZen doklad o nakupu.
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Prodejce: Nazev prodejce:

Datum prodeje:

Zaruka Nazev vyrobku:

Sériové cislo:

Zarucéni doba: 24 mésicl 60 mésicl
Vyrobce
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda g-mail_:
Slovenia |nf0@|mp'pumpS.Com Podpis a razitko prodejce

Prohlaseni o zaruce a zaru€énich podminkach

Vyrobce prohlasuje:

- Tento vyrobek bude fungovat bezchybné v ramci zaruénich podminek v souladu s navodem k pouziti

- Ze zavady opravi na vlastni naklady zp(isobené rozdily mezi skuteénou a predepsanou /
deklarovanou kvalitou a / nebo tim, ze vyrobek nefunguje bezchybné v pfipadé, Ze oprava neni
mozZn4, vyrobce vyrobek vyméni.

- Naklady na opravu nebo vyménu vyrobku z pfedchoziho odstavce plati pro material, nahradni dily,
praci a pfepravu.

- Pfepravni naklady na navraceni vyrobku jsou uznany pouze tehdy, pokud byl vyrobek dodan
poplatkd.

- Ze v ramci zaruénich podminek bude oprava vyrobku dokon&ena do 45 dnd od podani reklamace.

- Prodlouzeni doby zaruky o dobu opravy vyrobku.

- K vyrobku je pfipojena zaruka nebo doklad o koupi / faktura

- ZaruCni doba zacina dnem prodeje

- Zaruka je platna pouze s pfedloZzenou fakturou a neni geograficky omezena

- IMP PUMPS d.o.o. se zavazuje, ze po uplynuti zaru¢ni doby poskytne v souladu se zakonem udrzbu
a nahradni dily

Zaruka nevyluéuje prava spotrebitele vyplyvajici z odpovédnosti prodavajiciho za vady vyrobkd.

Zaruéni opravy smi pfedchazet pouze autorizovany / autorizovany servis vyrobce.
Zaruka muze byt uplatnéna pouze se potvrzenym Zaruénim listem nebo dokladem o koupi.
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FapaHTia IMP PUMPS - Bunucka

IMP PUMPS Hagfae rapaHTiliHi 30608’A3aHHA Ha OCHOBI paKTy, Lo BCi MaTepianm nepesipatoTbCa 40
MOMEHTY BCTaHOB/IEHHS B roTOBMIA BUPi6. Mpouec BUPOOHULTBA CKNAAAETLCA 3 AEKiIbKOX eTaniB, Ha
KOXHOMY 3 AKMX BifOYBA€ETLCA NPOMiKHe TecTyBaHHA. 100% roToBoi NpoAyKL,ii TeCTYeTbCA Nepes,
NakyBaHHAM Ta Bi4NPaBKOI A0 KNieHTa.

lapaHTiMHMI TepmiH Ha Bcto npoaykuito IMP PUMPS cknagae 2 poKu, W0 NOBHICTO BiANoBiaae
OPUANYHUM BUMOTaM, 32 BUHATKOM BUMAZKiB, KON ABHO 3a3HAaYeHUii rapaHTiiHWiIi TepmiH - 5
pOKiB. FAapaHTIMHUI TeEPMiH PO3NOYMHAETLCA 3 AaTU NPUADAHHA, ane He MoKe nepesuLLysaTti 30
MICALLIB 3 4ATM BUTOTOBAEHHA ANA NPOAYKLLT 3 rapaHTIeEl 2 pOKM Ta 66 micAuiB 3 4aTV BUTOTOBAEHHA
Ha 5-pivHy rapaHTito.

5-piuHa rapaHTia Big, IMP PUMPS nowwuptoetbca Ha NMT MINI, NMT PLUS Tta GHN (pi3b6osi
Hacocwu), npuabaHi nicna 1 ciuna 2019 poky.

FapaHTiliHi 3060B’A3aHHA 0XONH0IOTL BUPO6HUUI AedeKTH abo aedeKT maTepianis, ane He
MOLUMPIOETLCA Ha NOMWJIKU: NPU YCTaHOBLLI, cucTemi, Yepes Hanit/bpya/ocan 8 Tpybonposoaax abo
nowKogxeHy ynakosky. IMP PUMPS He Hece BianoBiganbHOCTI 3a 6yab-aKi Henpami 36UTKK Big,
L,bOro 3aro/IoBKy.

lapaHTilHi 3060B’A3aHHA BK/IIOYEHi B MPOAAXKHY LiHY.

[apaHTiA NOWMPIOETHCA ANLLE Y BUNAAKY HOPMANbHOrO BUKOPUCTAaHHA NPOAYKTY, Y BigNOBIAHOCTI A0
IHCTPYKLIi 3 eKcnayaTau,ii.

FapaHTiliHi npeTeHsii 6yayTb BigxuneHi y Taknx Bunagkax:

e  AKWO NPUCYTHI cNian yaapis, HECAHKLIOHOBAaHOrO BTPYYaHHA, HEMPABWU/IbHOTO NOBOAMKEHHA
ab0o MoHTaXy Hacoca Ta/abo HenpaBUIbHOrO TEMNIOHOCIA B CUCTEMI.
e HenpasunbHWi1 BUGip Hacoca ANA 3a4aHOT CUMCTEMMU.
e  AHOManbHMI 3HOC.
e HeHanexHe obcnyrosyBaHHA abo BTPy4YaHHA CTOPOHHIX OcCib.
e HepoTpuMaHHA iIHCTPYKLM LWOA0 BUKOPUCTAHHA.
e [lepeBaHTa)KeHHA Yepe3 Hanpyry, TUCK, TeMnepaTypy TOLLO.
e BMKOPWUCTaHHSA HeBiANOBiAHOro TeNAoHOCIA (BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLUiN ANA BUKOPUCTaHHA).
e Bnaue ximiyHOT ab0 eneKkTpoNiTUYHOI Aji.
e MarHeTuT y cepegoBuLLi.
e Pe3ynbTaT HENPaBUAbHOIO MOHTaXYy abo NiAKNOUYEHHS.
FapaHTiA He BK/IKOYAE ONaTy BUTPAT Ha A0CTaBKY / 3amiHy / MOHTax AedeKTHUX BUpPobiB.

lapaHTis He NOLMPIOETLCA Ha MOLWKOAMKEHHA iHLWWX NPUCTPOIB B ONepaLLiiHiii cucTemi, B AKiN Npautoe
Hacoc.

Peknamalito Mo¥Ha 0bOpMUTK, 3BEPHYBLUNCHL A0 MicLLEeBOT TOProsoi KomnaHii - IMP PUMPS a6o
NOCTa4YaIbHUKA, @ TAKOXK Y MICLAX Npoaay, AKi ynoBHoBaxeHi IMP PUMPS.

[na 3abe3neyeHHs rapaHTii HeObXiAHO HaZATV NIATBEPAKEHHS NPO NPUABAHHA TOBAPY, AKe
nepesaETbca Pa3oM 3 peKNamallie€to 3anuTom.
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MpopaBeub |HasBa komnaHii:

[ata npoaaxy:

MapaHTia HasBa npogykry:

CepintHu1 Homep:

FapaHTiitHui nepiog |24 micsaui | 60 wmicsauis
Bupo6GHumn
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 KomeHga e-mail:
CroBeHis info@imp-pumps.com

Mignuc npogasus

Deknapauis npo rapaHTito Ta ii yMOBM

BupobHuk ageknapye:

- Y pasi QOTpMMaHHS KOPUCTYBa4YeM TEXHIYHMX IHCTPYKLiN, BUPiO 6yae npautoBaTn 6€3noMUNKoBo
nig Yac rapaHTiiHoro nepiogy

- BupobHMK BiopeMOHTye HECNPABHOCTI Ta NOSIOMKM 3@ BMACHUIN paxyHOK, BUKINMKAHI HAsIBHICTIO
Pi3HUL MibX (haKTUYHOLO | BCTaHOBINEHO / 3asIBMEHO AKICTIO ab0o Yepes NpUYmHU, siKi He
003BONsATL BUpoby 6€3noMuNKoBo npautoBaTt, abo BUKOHAE 3aMiHy NMPOAYKTY.

- o BuTpaTtu 3 nonepefHLOro NyHKTY Ha peMoHT abo 3amiHy BUPOBY, TakoX BiAHOCATLCA
mMaTepianwu, 3anacHi YaCTUHW, NOCNYrK Ta TPAHCMOPTHI BUTPATMK.

- TpaHCnopTHi BUTpaATN KOMMNEHCYIOTLCA TiNbKKW Yy pasi, SKLLO NPOAYKT OyB AOCTaBNEHU 4O
HaMBNMKYOro YNnoBHOBaXXEHOIo cepBicy abo po3apibHOT TOUKM NpoAaxy Ta BKIOYAE 3amni3HUYHI
abo nowToBi BUTpPaTK.

- [lpoTarom rapaHTiiHoro nepiogy poboTy No rapaHTivHiK 3amiHi abo pemMoHTYy BUpoby OyayTb
3aBepLUeHi NpoTArom 45 OHIB 3 MOMEHTY NoAaHHS 3anuTy.

- TepMiH rapaHTii 6yae NpoaoBXKeHNI Ha Yac PEMOHTY BUPOOY.

- [apaHTinHWA TanoH Ta paxyHok-chakTypa noBuMHeH OyTy HagaHui pa3omM 3 BUpobom

- [apaHTin nepiog NoYMHaETLCH 3 MOMEHTY NpoAaxy ToBapy.

- [apaHTia giicHa nvwe 3 HagaHUM paxyHKOM-PaKTypoto | He obmexeHa reorpadidHo.

- IMP PUMPS d.o.0. 3060B'A3yeTbCs HagaBaTh TeXHiYHE 0OCyroByBaHHA Ta 3anacHi YacTUHM
nicnsa 3akiH4eHHs rapaHTiMHOro CTPOKY BiAMNOBIAHO OO 3aKOHOAABCTBA.

"apaHTia He BMKNIOYaE Npasa, Lo NOB'A3aHi 3 BigNOBiAanbHICTIO NpoAasLUs 3a AedeKTn B NpoayKLUil.
FapaHTinHMA pPEeMOHT MoOXe OyTW BWKOHaAHMW nue YNOBHOBaXX€HMM MocTavyanbHUKOM /

cepTudikoBaHUM CepBiCHUM ULeHTOM. [apaHTilo MOXHa oTpuMmMatTu nuvwe 3 odopMIIeHUM
rapaHTiiHMM TafioHOM abo KBUTaHLi€l0 Npo NpuAGaHHsA / paxyHKoM-thaKTyporo
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Garancija IMP PUMPS - izjava

Garancija IMP PUMPS proizilazi iz ¢injenice da svi su ugradeni materijali testirani pre nego sto su
instalirani u konacan proizvod. Prilikom procesa proizvodnje, svaka faza se proverava i svaka pumpa
je 100% testirana i funkcionalna i kao takva napusta fabriku.

Svi proizvodi IMP PUMPS imaju garanciju 2 godine, koja u potpunosti ispunjava zakonske uslove,
izuzev tamo gde je izric¢ito navedeno 5 godina garancije. Garantni period pocinje od dana kupovine,
ali ne moze biti duzi od 30 meseci od datuma proizvodnje za garanciju od 2 godine, odnosno 66
meseci od datuma kupovine za garanciju od 5 godina.

IMP PUMPS garancija od 5 godina vazi za NMT MINI, NMT PLUS i GNH navojne pumpe kupljene
posle 01.01.2019.

Ova garancija pokriva proizvodne ili materijalne nedostatke, ali ne obuhvata: greske prilikom
montaze, greske u operativnom sistemu, zbog taloga/necistoca u operativnhom sistemu ili ostecenja u
pakovanju. IMP PUMPS nije odgovoran za bilo koje posledi¢ne propuste/gubitke iz ovog naslova.

Garancija je uklju¢ena u prodajnu cenu.
Garancija vazi jedino u slu¢aju odgovarajuceg koris¢enja- u skladu sa uputstvom za upotrebu.
Zahtevi za garanciju ce biti odbijeni u sledeé¢im slucajevima:

e Ako postoje tragovi udara, neovlaséeno i nepravilno rukovanje ili neispravna montaza pumpe
i/ili neispravni medijum na pumpi.
e Nepravilan odabir pumpe prema sistemu.
e Abnormlano habanje.
¢ Neadekvatno odrzavanje ili rukovanje od strane neovlaséenih lica.
e NepridrZzavanje uputstva za upotrebu.
e Preoptecenje zbog napona, pritiska, temperature itd.
e Upotreba neodgovarajuéeg medija ( u skladu sa upustvom za upotrebu).
e Posledica hemijskog ili elektrolitickog dejstva.
e Magnetit u medijumu.
e Zbog nepravilne montaze i spajanja.
Garancija ne obuhvata troskove isporuke/ zamene/ instalacije za proizvode sa greskom.

Garancija ne pokriva osSteéenja na ostalim uredajima u operativhom sistemu u kojem je pumpa radila.

Zahtev za garanciju moZe biti zatraZen tako Sto éete kontaktirati nasu lokalnu prodajnu kompaniju —
IMP PUMPS ili ovlaséenim provajderima i prodajnim mestima, ovlaséenim od strane IMP PUMPS-a.

Za potraZivanje i primenu garancije, neophodno je imati dokaz o kupovini.
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Prodavac Naziv firme:

Datum kupovine:

Garancija Naziv proizvoda:

Serijski broj:

Garancijski period | 24 meseca 60 meseci
Proizvodac¢
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com

Potpis prodavca

Izjava o garanciji i uslovi garancije

Proizvodac izjavljuje:

- Da ¢e proizvod raditi bez greske u okviru garancije, ako se koristi u skladu sa upuststvom za
upotrebu.

- Da ¢e o svom trosku ukloniti nedostatke i popraviti razliku izmedu trenutnih i propisanih
karakteristika proizvoda. Ukoliko popravka nije moguca, proizvodac ¢e zameniti proizvod.

- Troskovi popravke ili zamene proizvoda iz prethodnog odeljka, odnose se na materijale, rezervne
delove, rad i transport proizvoda .

- Troskovi transporta proizvoda se priznaju samo ako je proizvod dostavljen najblizem ovlas¢enom
servisu ili prodavcu i uklju€uje naknade za Zeleznicu ili postu.

- da ¢e u skladu sa uslovima garancije, popravka biti izvrSena u roku od 45 dana, od dana
podnosenja zahteva za garanciju.

- Da ¢e se garantni rok produziti za period jednak vremenu potrebnom za popravku.

- Daje uz proizvod priloZen garantni list ili racun

- Garantni period pocinje od datuma kupovine proizvoda

- Garancija vazi samo uz priloZeni racun i nije geografski ogranicena.

- IMP PUMPS d.o.o. se obavezuje da ¢e obezbediti odrZzavanje i rezervne delove nakon isteka
garantnog roka, u skladu sa zakonom.

Garancija ne iskljuCuje prava potrosaca,koja proizilaze iz odgovornosti prodavca za nedostatke u
proizvodima.

Popravke mogu da izvrSe samo servisi koji su ovlaséeni od strane proizvodaca.
Zahtev za garanaciju se moze podneti samo uz garantni list ili racun prodavca.
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FapanTtua IMP PUMPS — 3asBneHue

lapaHTma IMP PUMPS npouvcTtekaeT 13 Toro ¢pakTa, YTo BCe BCTPOEHHbIE MaTepuasbl NPoBepatoTCA
nepes “x yCTaHOBKOM B NPOAyKTbl. B npouecce npon3BoacTBa NPOBEPAETCA KaXK4aA cTaauns
NpPOW3BOACTBA, M B KOHLLE KaXKAblii Hacoc npoxoguT 100% TecTuposaHue 1 paboTaeT, Koraa oH
NOKUAAET KOMNAHMUIO.

Ha Bcto npoaykumio IMP PUMPS npegoctasnaeTtca 2-1eTHAA rapaHTMA, KOTOpPasa NOJHOCTbIO
cooTBeTcTByeT TpeboBaHNAM 3aKOHOAATENbCTBA, 3@ UCKAIOYEHMEM CNYyYaeB, KOrAa ABHO YKa3aHa
FTAPAHTUA Ha 5 JIET. [apaHTUIAHBIN CPOK HAYMHAETCA C AaTbl MOKYMNKM, HO HE MOXKeT npeBblwaTts 30
mecAues ¢ AaTbl NPON3BOACTBA Ha 2 rofia rapaHTUmM 1 66 mecAaues ¢ AaTbl NPOU3BOACTBA Ha 5 neT
rapaHTum.

HACOCbI IMP 5-neTHAs rapaHTUA pacnpocTpaHseTcs Ha pe3bboBble Hacocbl NMT MINI, NMT PLUS
1 GHN, npuobpeTteHHble nocne 1 aHBapa 2019 roaa.

JaHHaA rapaHTuA pacnpocTpaHAeTcA Ha NPOM3BOACTBEHHbIE N MaTepUuanbHbie AedeKTbl, HO He
pPacnpoCTpaHAETCA Ha: OWMBKM NPK YyCTaHOBKE, OLUMOKM B OnepaLMoHHOM cucteme, Us-3a
OTNOXEHW / TPA3U B ONepaLMOHHOM CUCTEME UK NOBPEXAeHHON ynakoBku. IMP PUMPS He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 33 N1t0Oble KOCBEHHbIE YObITKM OT 3TOro Ha3BaHMUA.

FapaHTMA BKAKOYEHA B LLEHY NPOAAXKMU.

rapaHTVIFI lCI,EI‘/JICTBy(ET TOJIbKO B C/1y4ae HOPMa/ZiIbHOTo UCNON1Ib30BaHKUA - B COOTBETCTBUN C VIHCTpYKLI,VIeﬁ
no aKcnayaTauunn.

FapaHTuHiiHble NpeTeH3un byayT OTKNOHEHbI B CNeAyIOWMX CAyYanX:

e [lpu HaAN4YUK CNeaoB yAapOB, HECAHKLMOHMPOBAHHOIO BMELLATEIbCTBA, HEMPaBM/IbHOTO
obpalleHUA AN HENPaBWUIbHOM YCTaHOBKM Hacoca M / MNK HenpaBuIbHOM cpeapl Ha Hacoce.
e HenpaBuabHbIi BbIGOP Hacoca B COOTBETCTBUM C CUCTEMON,
®  HeHOPMasibHbIN U3HOC
e HeageKksaTHoe 06CAYKMBaHWE MM BMELLATE/IbCTBO NOCTOPOHHUX LY
e HecobnoaeHne NHCTPYKLMM NO NPUMEHEHUIO
e [leperpyska us-3a HanpAXKeHus, faBaeHus, Temnepatypb! U 1. [.
e lcnonb3oBaHMe HENOAXOAALMX HOCUTENEN (COTNACHO MHCTPYKLMM NO NPUMEHEHUIO)
®  BAWAHME XMMMYECKOTO N 3NEKTPOSUTUYECKOTO AeNCTBUA
e MarHeTuT B cpeae
® pe3ynbTaT HENPABUNbHOIO MOHTa)a W NOAKAOUYEHMSA
FapaHTUA He BK/IOYaeT onaaTy 40CTaBKM / 3ameHbl / YyCTaHOBKM AedeKTHbIX MPOAYKTOB.

FapaHTUA He pacnpoCTpaHAETCA Ha NOBPEXAEHMA APYTUX YCTPOWUCTB B ONepaLnoHHON cucteme, B
KOTOopoit paboTan Hacoc.

MpeTeH3nKn No rapaHTUM MOXKHO 3aNpPOCUTb, CBA3ABLLUCH C Ballieli MeCcTHOM cObbITOBOM KOMMaHuel -
IMP PUMPS nan noctaBLlMKamm yCayr U TOYKAMKM NPOAaK, KOTopble aBTopmsoBaHbl IMP PUMPS.

Ons obecneyeHma rapaHTMM HeOBX0AMMO NPeaoCTaBUTb NOATBEPKAEHME MOKYNKKU, Heobxoanumoe
ONA rapaHTUMHbIX NPETEeH3UA.
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po3HuYHbIN | Po3Hu4Hasa dupma:
ToproBewy,

[aTta noKynku :
MapaHTuA HaumeHoBaHue ToBapa :

CepuitHbIN HOMeEp :

FapaHTUINHbI CPOK |24 MecsiLbl |60 mecsiLbl
npousBoauTenb
IMP PUMPS d.o.o. Ten.:+386 (0)1 28 06 400
Moa pactu 28 dakc:+386 (0)1 28 06
1218 KomeHaa 460
CnoseHus on. noyra :

info@imp-pumps.com Moanvcs npoaasLa

Ldeknapauus o rapaHTum u ycnoBusaxX rapaHTum

I'Ipomsso,qmenb 3adaBndeT:

- yTo u3genue byget pabotaTtb 6€30TKa3HO B TeYeHme rapaHTURHOIO Cpoka B COOTBETCTBUY C
WHCTPYyKUMEeWn No aKcnnyartaumnm

- 4TO OH ByAeT yCTpaHATb HEUCMNPABHOCTM 3@ CBOW CYET, BbI3BaHHbLIE PA3NMYMAMU MeXay
haKTUYEeCKUM 1 NpeanmMcaHHbIM / 3asBNEHHbIM Ka4eCTBOM U / Unu TeMU, 13-3a KOTOPbIX u3genve He
paboTaeT 6e3 cboeB B criyqae, eCnm peMOoHT HEBO3MOXEH, NPOM3BOANTENb 3aMEHUT U3aenue.

- CTonmocCTb U3 NpegblayLiero NyHKTa Ans peMoHTa Unu 3aMeHbl NpoayKTa AeNCcTBUTENbHbI ANS
mMaTepuana, 3anacHblx Yactew, paboT 1 4OCTaBKM.

- CToMMocCTb AoCTaBKu ANS Bo3BpaTa NPOAYyKTa NPU3HaeTcsl TONbKO B TOM Criyyae, ecrnv npoaykT 6bin
[0CTaBneH B Grnvkaninii aBTOpU30BaHHbIN CEPBUC UMM PO3HUYHBIN NPOAaBeL, U BKMYaeT
Xenes3HoAOopPOXHbIE UMW NOYTOBbLIE pacxodbl.

- YTO B TEYEHMWE rapaHTUMHOro Cpoka PEMOHT u3genus ByaeT 3aBeplueH B TeveHue 45 aHen ¢
MOMEHTa nogayun nNpeTeHsnu.

- YTO CPOK rapaHTuy ByaeT NPoAneH Ha BpeMs peMOoHTa NpoaykTa.

- K NPOAYKTY NpunaraeTcs rapaHTusa Unm Yek / cHeT Ha MOKyMKy

- MapaHTuIHbIN CPOK HaYMHAETCH C AaTbl MOKYMKU.

- MapaHTuAa gencTBuTenbHA TONMBKO ANS BbICTABNEHHOMO CYeTa 1 He MMeeT reorpadmnyeckmx
OrpaHU4YEHUN.

- IMP PUMPS d.o.0. 0653yeTcst npegocTaBnaTh TEXHUYECKOe OBCnyXuBaHWe 1 3anacHble YacTu
nocne UCTe4eHns rapaHTUMHOrO CpoKa B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM

[apaHTUs He ucknovaeT npaBa MNoTpebuTens, BbiTEKalolMe U3 OTBETCTBEHHOCTWM nNpoAaBua 3a
AedbexTbl npoaykumn.

FapaHTUWHBIA PEMOHT MOXET BbINOJSIHATLCA TONbKO aBTOPU30OBaHHbIM / cepTUPULIMPOBaHHbLIM
noctaBwukom ycnyr. Ha rapaHTMiO MOXHO npeTeHAOBaTb TOMbKO C YTBEPXAEHHbIM
rapaHTMWHbLIM TafilOHOM UM KBUTaHLUMEN /| CHETOM Ha NMOKYMKY.
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IT

Questo prodotto rientra nel campo di applicazione della Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

L'apparecchio non deve essere eliminato con gli scarti domestici in quanto composto da diversi materiali che possono essere riciclati presso le strutture adeguate. Informarsi attraverso
I'autoritacomunale per quanto riguarda I'ubicazione delle piattaforme ecologiche atte a ricevere il prodotto per lo smaltimento ed il suo successivo corretto riciclaggio.

Si ricorda, inoltre, che a fronte di acquisto di apparecchio equivalente, il distributore étenuto al ritiro gratuito del prodotto da smaltire.

Il prodotto non épotenzialmente pericoloso per la salute umana e 'ambiente, non contenendo sostanze dannose come da Direttiva 2011/65/UE (RoHS), ma se abbandonato nel’ambiente impatta
negativamente sull’ecosistema.

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta. Si raccomanda di non usare assolutamente il prodotto per un uso diverso da quello a cui éstato destinato,
essendoci pericolo di shock elettrico se usato impropriamente.

Il simbolo del bidone barrato, presente sull’etichetta posta sull’apparecchio, indica la rispondenza di tale prodotto alla normativa relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L'abbandono nell’ambiente dell’apparecchiatura o lo smaltimento abusivo della stessa sono puniti dalla legge.

EN

This product falls within the scope of Directive 2012/19/EU regarding the management of electrical and electronic equipment waste (WEEE).

Electronic-electrical equipment must not be disposed of with domestic waste as it is made of various materials that can be recycled at the appropriate facilities. Inquiries should be made through
the municipal authorities regarding the location of the ecological platforms that receive products for disposal and their subsequent correct recycling.

Furthermore, it is worth remembering that, upon purchase of an equivalent appliance, shops are obliged to collect the product for disposal free of charge.

This product is not potentially dangerous for human health and the environment, since it does not contain harmful substances as per Directive 2011/65/EU (RoHS), yet if abandoned in the
environment it has a negative impact on the ecosystem.

Read the instructions carefully before using the appliance for the first time. It is recommended that you do not use this product for any purpose other than that for which it was intended; there is
danger of electric shock if used improperly.

The crossed-out bin symbol found on the appliance label indicates the compliance of this product with the regulations regarding electrical and electronic equipment waste.

Abandoning the appliance in the environment or its illegal disposal is punishable by law.

FR

Ce produit rentre dans le domaine d’application de la Directive 2012/19/UE concernant la gestion des déchets d’appareils électriques et électroniques (RAEE).

L'appareil ne doit pas étre éliminé avec les déchets domestiques car il est composé de différents matériaux qui peuvent étre recyclés auprés de structures adaptées. S’informer auprées de
I'autorité communale en ce qui concerne 'emplacement des plateformes écologiques aptes a recevoir le produit pour I'élimination et le recyclage correct successif.

Il faut rappeler, de plus, que face a I'achat d’appareil équivalent, le distributeur est tenu de retirer gratuitement le produit a éliminer.

Le produit n’est pas potentiellement dangereux pour la santé humaine et I'environnement, car il ne contient pas de substances dangereuses selon la Directive 2011/65/UE (RoHS), mais s'il est
abandonné dans I'environnement, il a un impact négatif sur I'écosysteme.

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois. Il est conseillé de ne jamais utiliser le produit pour un usage différent de celui auquel il est destiné, caril y a un
risque de choc électrique si utilisé de fagon impropre.

Le symbole de la poubelle barrée, qui se trouve sur I'étiquette placée sur I'appareil, indique que ce produit est conforme a la normative relative aux déchets d’appareils électriques et
électroniques.

L'abandon de I'appareil dans I'environnement ou I'élimination abusive de ce dernier sont punis par la loi.

ES

Este producto entra en el campo de aplicacién de la Directiva 2012/19/UE referida al manejo de los desechos de los equipos eléctricos y electrénicos (RAEE).

El aparato no debe ser eliminado con los desechos domésticos ya que estd compuesto por diversos materiales que pueden ser reciclados en las adecuadas estructuras. Informese mediante la
autoridad comunal para cuanto se refiere a la ubicacion de las plataformas ecoldgicas aptas para recibir el producto para la eliminacién y su sucesivo correcto reciclado.

Se recuerda, ademas, que ante la compra de un aparato equivalente, el distribuidor debe retirar gratuitamente el producto a eliminar.

El producto no es potencialmente peligroso para la salud humana y el ambiente, no conteniendo sustancias dafiinas como por Directiva 2011/65/UE (RoHS), pero si es abandonado en el
ambiente impacta negativamente el ecosistema.

Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar el aparato primera vez. Se recomienda no usar absolutamente el producto para un uso diverso para el cual ha sido destinado, habiendo
peligro de shock eléctrico si es usado inadecuadamente.

El simbolo del bidén con la barra, presente en la etiqueta colocada en el aparato, indica la correspondencia de tal producto con la normativa relativa a los desechos de aparatos eléctricos y
electrénicos.

El abandono en el ambiente del aparato o la eliminacién abusiva del mismo son castigados por la ley.




Dieses Produkt fallt in den Anwendungsbereich der Richtlinie 2012/19/EU betreffend den Umgang mit Abféllen von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.

Das Gerat darf nicht tiber den Siedlungsmiill entsorgt werden, da es aus unterschiedlichen Materialien besteht, die in daflir vorgesehenen Einrichtungen entsorgt werden kénnen. Informieren Sie
sich bei der Behorde lhres Wohnortes tiber den Standort von umweltfreundlichen Entsorgungsstellen, die das Produkt zur Entsorgung und zum anschlieBenden Recycling entgegennehmen.
AuRerdem mdéchten wir Sie daran erinnern, dass der Handler beim Kauf eines ahnlichen Produkts dazu verpflichtet ist, das zu entsorgende Produkt kostenlos zurlickzunehmen.

(1] Das Produkt ist potenziell nicht gefahrlich fiir die menschliche Gesundheit und die Umvyelt, da es keine schadlichen Substanzen gemaR der Richtlinie 2011/65/EU (RoHS) enthalt. Wenn es
o jedoch in der Umwelt hinterlassen wird, flhrt dies zu negativen Auswirkungen auf das Okosystem.
Lesen Sie vor der erstmaligen Verwendung des Gerats die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Wir empfehlen lhnen das Produkt nur fiir den angegebenen Zweck zu verwenden, da
andernfalls bei unsachgemaRer Verwendung die Gefahr eines Stromschlags besteht.
Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers, das sich an der Etikette am Geréat befindet, weist darauf hin, dass dieses Produkt der Verordnung fiir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten entspricht.
Das Hinterlassen des Geréts in der Umwelt oder die unsachgemaRe Entsorgung des Geréts wird rechtlich verfolgt.
Ten produkt objety jest zakresem Dyrektywy 2012/19/UE dotyczacej gospodarowania zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym (WEEE).
Urzadzenia nie wolno usuwacé razem z odpadami komunalnymi, poniewaz jest ono wykonane z réznych materiatéw, ktére mozna poddac recyklingowi w odpowiednich strukturach. Poinformuj sie
przez wiadze miejskie o rozmieszczeniu platform ekologicznych, przystosowanych do otrzymania produktu do utylizacji, a nastepnie jego prawidtowego recyklingu.
Przypominamy réwniez, ze przy zakupie réwnowaznego urzgdzenia dystrybutor jest zobowigzany do bezptatnego odebrania produktu do usunigcia.
| Produkt nie jest potencjalnie niebezpieczny dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska, gdyz nie zawiera substancji szkodliwych zgodnie z Dyrektywg 2011/65 / UE (RoHS), ale porzucony w $rodowisku
o negatywnie wptywa na ekosystem.
Przeczytaj uwaznie instrukcje przed pierwszym uzyciem urzadzenia. Zaleca sig, aby absolutnie nie uzywa¢ produktu do celdw innych niz te, do ktdrych zostat przeznaczony, istnieje ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym w przypadku niewtasciwego uzycia.
Symbol przekreslonego kosza na etykiecie na urzadzeniu wskazuje zgodnos$¢ tego produktu z przepisami dotyczgcymi zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Porzucanie urzagdzenia w $rodowisku lub nielegalna jego utylizacja podlega karze zgodnie z prawem.
Dit product valt onder het toepassingsgebied van richtlijn 2012/19/EU inzake het beheer van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Het apparaat mag niet worden weggegooid als huishoudelijk afval omdat het is samengesteld uit verschillende materialen die bij de betreffende inzamelpunten gerecycled kunnen worden.
Informeer bij de plaatselijke instanties naar de inzamelpunten die geschikt zijn voor de verwerking of de correcte recycling van het product.
Verder wordt erop gewezen dat de distributeur, in geval van aankoop van een soortgelijk apparaat, verplicht is om het te verwerken product gratis af te voeren.
| Het product vormt geen potentiéle gevaren voor de gezondheid van mens en milieu, aangezien het geen schadelijke stoffen volgens richtlijn 2011/65/EU (RoHS) bevat, maar zal schadelijke
Z gevolgen hebben voor het ecosysteem in geval van storten in het milieu.
Lees de instructies aandachtig door voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt. Wij bevelen aan om het product onder geen beding te gebruiken voor toepassingen die afwijken van het
beoogde gebruik omdat een oneigenlijk gebruik kan leiden tot risico’s op elektrische schokken.
Het symbool van de doorkruiste afvalcontainer op het etiket van het apparaat geeft aan dat het product voldoet aan de regelgeving inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur.
Het storten van het apparaat in het milieu of een illegale verwerking ervan worden bestraft door de wet.
Este produto enquadra-se no campo de aplicagdo da Diretiva 2012/19/UE sobre a gestdo de residuos de aparelhos elétricos e eletrénicos (RAEE).
O aparelho ndo deve ser eliminado com os residuos domésticos, pois € composto de varios materiais que podem ser reciclados por meio das estruturas adequadas. Informe-se com a
autoridade municipal sobre a localizagéo das plataformas ecolégicas capacitadas a receber o produto para a eliminagdo e sucessiva reciclagem.
Também, lembramos que, na aquisicdo de um aparelho equivalente, o distribuidor é obrigado a coletar de forma gratuita o produto a descaratar.
- O produto néo é potencialmente perigoso para a saide humana e ambiental, ndo contendo substancias danosas como na Diretiva 2011/65/UE (RoHS). Porém, se for abandonado no ambiente,
o impactara negativamente no ecossistema.

Leia com cuidado as instrugdes antes da primeira utilizagéo do aparelho. Recomendamos nado usar o produto para fins diferentes daqueles destinados, havendo risco de choque elétrico se
usado inadequadamente.

O simbolo da lixeira cruzada, presente na etiqueta do aparelho, indica que este produto estd em conformidade com as normativas relativas a residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.

O abandono do aparelho no ambiente ou o descarte abusivo do mesmo sao puniveis por lei.

RO

Acest produs face parte din domeniul de aplicare al Directivei 2012/19/UE privitoare la managementul deseurilor de echipamente electrice si electronice (RAEE).

Astfel de aparaturi nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile menajere intrucat sunt realizate din diverse materiale ce pot fi reciclate in centre speciale. Informati-va la autoritétile locale cu privire
la amplasarea platformelor ecologice menite sa primeasca produsul in vederea eliminarii si a reciclarii sale ulterioare in mod corect.

Va reamintim de asemenea ca in cazul achizitionarii unei aparaturi similare, distribuitorul este obligat sa ridice in mod gratuit produsul ce trebuie eliminat.

Produsul nu reprezinta un potential pericol pentru sanatatea omului si pentru mediu intrucat nu contine substante daunatoare potrivit Directivei 2011/65/UE (RoHS), insa daca este abandonat in
mediu are un impact negativ asupra ecosistemului.

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a folosi aparatul pentru prima data. V& recomandam sa nu folositi niciodata produsul in alte scopuri decat cel pentru care este destinat, intrucat exista
pericolul electrocutarii daca este utilizat necorespunzator.

Simbolul cu pubela taiata, imprimat pe eticheta aplicata pe aparat, indica conformitatea acestui produs cu normativa privitoare la deseurile de echipamente electrice si electronice.

Abandonarea in mediu a aparaturii sau eliminarea abuziva a acesteia sunt pedepsite prin lege.

RU

Hacrosiwee usnenue Bxoaut B ccepy npumeHenns Oupektusbl 2012/19/UE, kacatoLueiics ynpaBneHust oTXoAaMu OT NEKTPUYECKUX W 3NEKTPOHHbIX npubopos (RAEE).

Mpubop He cneadyeT yTUNM3npoBaTk BMECTE C ObITOBLIMW OTXOAAMM, MOCKOMNBKY OH COCTOMUT U3 Pa3finyHbIX MaTepuanos, KOTOpble MOXHO NepepaboTaTb BTOPUYHO B COOTBETCTBYHOLLMX
CTpYKTypax. 3a CBEAEHNSIMW O PaCTONOXEHUN IKOSOMMHECKUX NNaTeopM, YNOMHOMOYEHHbIX Ha MPUeM U3Aenus Ans yTUNu3auum, 1 o ero NpaBunbHON AanbHelwel nepepaboTke obpalyarbes k
MECTHbIM MyHUUUNANbHbIM OpraHam.

Cnepnyert Takke NOMHUTb, YTO NPU NPUOGPETEHUI aHanormyHoro Nnpubopa AUCTpUGHLIOTOP 06s13aH GecnnaTHo NPUHATL CTapblii NPUGOP, NpeAHasHaYeHHbIN ANs yTUNM3auum.

W3penve He HeceT NoTeHUManbHOM ONacHOCTW AN 3A0POBbS NoAeN U AN OKpy»KatoLLel Cpeabl, HO B HeM copepxaTtcst BpeAHble BellecTsa cornacHo fupektuse 2011/65/UE (RoHS). Ecnn
Takve BellecTBa nonaayT B OKpYXaloLLyto cpeay, OHM MOryT oKa3aTb HeraTUBHOE BIUSIHWE Ha 3KOCUCTEMY.

Mepep ncnonb3oBaHem npubopa B NepBbIii pa3 BHUMATENLHO NPOYMTaTb UHCTPYKLMW. PEKOMeHAyeTCs KaTeropuyeckn He UCNonb3oBaTh NPUGOP B LIEMNSIX, KOTOPbIE OTNNYAOTCS OT €ro
npepHasHaveHus. CyLiecTByeT ONacHOCTb 3IIEKTPUHECKOTO MOPaXeHUs NpU HeHaanexatueM npymMeHeHun.

CuMBOI NEpPeYEpKHYTOrO MyCOPHOTO KOHTEHepa Ha aTUKeTKe Npubopa 03HAYaeT, YTo U3fenme oTBeYaeT HopMaM B OTHOLLEHWUN OTXOZ0B OT SNEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHBIX NPUGOPOB.
OcrTaBneHve npubopa B OKpyxaloLLieit cpefie Unu ero He3akoHHas YTUNMU3auus Haka3blBaloTCsl MO 3aKOHY.

Tama tuote kuuluu séhko- ja elektroniikkaromusta annetun direktiivin 2012/19/EU piiriin (WEEE).

Laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana, sillé se koostuu useista materiaaleista, jotka voidaan kierrattda asianmukaisissa kierratyspisteissa. Ota selvaa kunnallisen viranomaisen kautta
ekologisten kierratyspisteiden sijainnista, jotka voivat ottaa tuotteen vastaan sen havittamista ja kierratysta varten.

Muistutamme liséksi, ettd vastaavan tuotteen hankinnan yhteydessa jélleenmyyjan velvollisuuteen kuuluu havitettavan tuotteen ilmainen haltuunotto.

Tuote ei ole potentiaalisesti vaarallinen ihmisten terveydelle ja ympéristolle, silla se ei sisalla direktiivissa 2011/65/EU (RoHS) osoitettuja vaarallisia aineita, mutta jos se heitetdan luontoon, silla

E on negatiivinen vaikutus koko ekosysteemiin. R
Lue kayttéohjeet huolellisesti 1api ennen tuotteen kayttdonottoa. Ala missaén tapauksessa kayta tuotetta sen kayttotarkoituksesta poikkeavalla tavalla, koska vaarasta kaytosta voi olla seuraukse-
na sahkéiskun vaara.
Laitteeseen kiinnitetyssé tarrassa esiintyva viivattu jatesailio osoittaa kyseisen tuotteen kuuluvuutta séhko- ja elektroniikkalaiteromuja koskevien maaraysten piiriin.
Laitteiston heittdmisesta luontoon tai vaarasta havittamisesté rangaistaan lain mukaan.
Ez a termék az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19 (EU) rendelet hatalya ala esik.
A késziiléket tilos a telepiilési hulladékkal egydtt artalmatlanitani, mivel olyan anyagokbdl all, amelyeket megfelel6 létesitményekhez kell leadni tjboli hasznositasra. A helyi 6nkormanyzati ha-
tésagoktol kell informaciot kérni az olyan kdrnyezetbarat platformok elhelyezkedésével kapcsolatban, amelyek atveszik a terméket artalmatlanitasra és az azt kdveté Ujrahasznositasra.
Emlékeztetiink arra, hogy egyenértékii késziilék vasarlasa esetén a forgalmazé koteles az artalmatlanitasra varé terméket téritsémentesen atvenni.
| A termék potencialisan nem veszélyes az emberi egészségre és a kdrnyezetre, mivel a 2011/65 (EU) (RoHS) iranyelvnek megfeleléen nem tartalmaz karos anyagokat, de a kérnyezetben
T elszoérva negativan hat az 6koszisztémara.
A késziilék elsé alkalommal térténd hasznalata elétt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Javasoljuk, hogy semmiképp ne hasznalja a terméket a rendeltetéstdl eltéré célokra, mivel nem
megfelelé hasznalat esetén aramiités veszélye all fenn.
A késziiléken elhelyezett cimkén Iévé athuzott kuka szimbdlum azt jelzi, hogy az ilyen termék megfelel az elektromos és elektronikus késziilékek hulladékaira vonatkozo jogszabalyoknak.
A késziiléknek a kdrnyezetben valé elhagyasat vagy illegalis artalmatlanitasat a torvény binteti.
Siam gaminiui taikoma direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymo (EEJA).
Prietaiso negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis, nes jj sudaro jvairios medziagos, kurias galima perdirbti atitinkamuose subjektuose. Savivaldybés jstaigose suzinokite, kur jrengtos
ekologiskos platformos, skirtos priimti produkta, kuris véliau bus iSardytas ir perdirbtas.
Be to, primename, kad jsigijus tokj patj prietaisg, platintojas privalo nemokamai priimti iSmetama produkta.
= Produktas néra potencialiai pavojingas Zmogaus sveikatai ir aplinkai, nes jo sudétyje néra kenksmingy medziagy, nurodyty direktyvoje 2011/65/ES (RoHS), bet palikus aplinkoje, jis turi neigiamos
= jtakos ekosistemai.

Prie$§ naudodami prietaisg pirma kartg, atidziai perskaitykite instrukcijas. Rekomenduojama jokiu bidu nenaudoti gaminio pagal kita paskirtj, negu numatytoji gaminio paskirtis, nes naudojant
netinkamai kyla elektros smigio pavojus.

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis prie jrenginio pritvirtintoje etiketéje nurodo, kad $is produktas atitinka su elektros ir elektroninés jrangos atliekomis susijusj reglamenta.

Irangg palikus aplinkoje arba netinkamai pasalinus, taikomos jstatymo numatytos sankcijos.




LV

Sis produkts ietilpst Direktivas 2012/19/ES darbibas joma par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).

lekartu nedrikst iznicinat ar sadzives atkritumiem, jo ta ir izgatavota no dazadiem materialiem, kurus var parstradat atbilsto$ajas iestadés. Noskaidrojiet vietéja pasvaldibas iestadé ekologisko
platformu atrasanas vietu, kas ir domatas, lai sanemtu produktu apglabasanai un péc tam ta pareizai parstradei.

Turklat tiek atgadinats, ka iegadajoties ldzveértigu iekartu, izplatitajam ir pienakums pienemt bez maksas atkritumos nododamo produktu.

Sis produkts nav potenciali bistams cilvéka veselibai un videi, jo atbilstoi Direktivai 2012/19/ES (EEIA) tas nesatur kaitigas vielas, bet, ja atstats apkartgja vidé, tas negativi ietekmé ekosistému.
Rapigi izlasiet noradijumus pirms iekartas pirmas lietoSanas. Ir ieteicams nelietot produktu citadam izmantojumam, neka tam, kuram tas ir izstradats, jo pastav elektriskas stravas trieciena risks.
Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols uz iekartas etiketes norada $1 produkta atbilstibu noteikumiem par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem.

lekartas izmeSanas apkartéja vidé vai ta neatlauta apglabasana ir ar likumu sodama.

SK

Tento produkt patri do rozsahu pésobnosti smernice 2012/19/EU tykajlicej sa zaobchadzania s odpadom z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Zariadenie sa nesmie likvidovat s komunalnym odpadom, kedZe je zlozeny z roznych materiélov, ktoré sa mozu prostrednictvom adekvatnych struktar recyklovat. Informujte sa u komunainych
organov o tom, kde sa nachadzaju ekologické platformy uréené na prijatie produktu na likvidaciu a jeho naslednu spravnu recyklaciu.

Dalej pripominame, Ze pred nakupom ekvivalentného zariadenia musi distribttor zabezpegit bezplatny odber produktu, ktory sa ma zlikvidovat.

Produkt nie je potencialne nebezpeény pre ludské zdravie a prostredie, kedZe neobsahuje $kodlivé latky podra smernice 2011/65/EU (RoHS), ale ak sa necha bez dozoru v prostredi, ma negativ-
ny vplyv na ekosystém.

Pred prvym pouzitim zariadenia si pozorne precitajte pokyny. Odportic¢a sa produkt nepouzivat na ucel iny ako na ktory je uréeny, kedze ak sa pouziva nevhodne, existuje nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom.

Symbol preciarknutého odpadkového kosa nachadzajlci sa na etikete na zariadeni oznacuje sulad tohto produktu s normou tykajicou sa odpadov z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Zanechanie zariadenia v prostredi alebo jeho nelegalna likvidacia su postihnuté podla zakona.

SL

Ta izdelek spada na podrocje uporabe Direktive 2012/19 / EU o ravnanju z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo (OEEO).

Aparata ne smete odlagati v gospodinjske odpadke, ker je narejen iz razliénih materialov, ki jih je mogoce reciklirati v ustreznih strukturah. Pri ob¢inskih organih se pozanimaijte o lokaciji ekoloskih
plos¢adi, ki lahko sprejmejo izdelek za odstranjevanje in njegovo naknadno pravilno recikliranje.

Poleg tega je treba opozoriti, da je distributer, ob nakupu enakovrednega aparata, dolzan brezplacno sprejeti izdelek za odstranjevanje.

I1zdelek ni potencialno nevaren za ¢lovesko zdravje in okolje, saj ne vsebuje Skodljivih snovi v skladu z Direktivo 2011/65 / EU (RoHS), vendar, ¢e je zapu$cen v okolje negativno vpliva na ekosi-
stem.

Pred uporabo aparata najprej natan¢no preberite navodila. Priporogljivo je, da izdelka nikakor ne uporabljate za noben drug namen kot za tistega, za katerega je bil namenjen, ¢e je nepravilno
uporabljen, obstaja nevarnost elektricnega udara.

Simbol precrtanega zabojnika na nalepki na napravi oznacuje skladnost tega izdelka s predpisi o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi.

Zapus$c¢anje opreme v okolju ali nezakonito odstranjevanje opreme, se kaznuje z zakonom.

SV

Denna produkt omfattas av tilldmpningsomradet for direktiv 2012/19/EU angaende hantering av avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).

Apparaten far inte kasseras med hushallsavfall eftersom den bestar av olika material som kan atervinnas pa lampliga anlaggningar. Kommunala myndigheter kan informera dig om var du hittar
en atervinningscentral som kan ta emot produkten fér deponering och efterféljande korrekt atervinning.

Vidare bor det papekas att distributoren, vid inkdp av en likvardig apparat, &r skyldig att erbjuda sig att kostnadsfritt ta tillbaka produkten for atervinning.

Produkten ar inte potentiellt farlig for manniskors halsa och for miljon, innehaller inte skadliga &mnen enligt direktiv 2011/65 / EU (RoHS) men paverkar ekosystemet negativt om den éverges i miljon.
Las instruktionerna noggrant innan apparaten anvands for forsta gangen. Det rekommenderas att produkten under inga omsténdigheter anvands for nagot annat &ndamal an det for vilket pro-
dukten avses, eftersom felaktig anvandning medfér en risk for elektriska stétar.

Symbolen med en éverkorsad soptunna, pa etiketten som sitter pa produkten, innebar att produkten omfattas av bestdmmelserna avseende avfall som utgors av eller innehaller elektriska och
elektroniska produkter.

Att dverge apparaten i miljon, eller olagligt bortskaffande av den samma, ér straffbart enligt lag.

TR

Bu Uriin, atik elektrikli ve elektronik cihazlarin (WEEE) yonetimine iliskin 2012/19/UE sayili Direktifin uygulama alanina girmektedir.

Cihaz uygun yerlerde geri donusturiilmesi gereken gesitli malzemelerden olustugundan, evsel atiklarla birlikte atilamaz. Bertaraf edilecek Uriini almak ve sonrasinda dogru sekilde geri
donlslimini saglamakla gorevli gevre platformlarinin nerelerde bulundugu konusunda yerel yetkililerden bilgi alin.

Ayrica, esdeger bir cihaz satin almaniz halinde distribitor bertaraf edilecek triinl Ucretsiz olarak geri almak zorundadir.

Bu riin, 2011/65/UE sayili (RoHS) Direktifinde belirtilen zararli maddeleri igermediginden gevre ve insan sagligi agisindan potansiyel olarak tehlikeli degildir ancak gevreye atiimasi halinde
ekosistem uzerinde olumsuz etki yapmaktadir.

Cihazi ilk defa kullanmadan &nce talimatlari dikkatle okuyun. Uygunsuz sekilde kullaniimasi halinde elektrik carpmasi tehlikesi dogabileceginden, triiniin amaci disinda kesinlikle kullaniimamasi
tavsiye edilmektedir.

Cihazin Uzerindeki etikette bulunan tzerinde garpi olan ¢ép bidonu olan isaret, bu Griinlin atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili standarda tabi oldugunu gésterir.
Cihazin gevreye atilmasi veya uygun olmayan sekilde bertarafi yasalara gore cezalandirilr.

BG

Toau npoayKT nonaaa B cdepara Ha npunoxenue Ha Aupektvea 2012/19/UE OTHOCHO ynpaBneHUEeTo Ha OTNafbLy OT ENeKTPUHECKO 1 enekTpoHHo obopyasaHe (RAEE).

YpepabT He TpsibBa Aa 6bae U3XBbPISH 3aeAHO C BUTOBWTE OTNaAbLUM, Thid KaTo € Cb3AaAeH OT PasnuMyHW MaTepuarnu, KoMTo Morat Aa 6baar peunKnMpaH B NOAXoAsLLM CTPYKTYpu. iHdopmupariTe ce
NocpesCTBOM OBLUMHCKUTE OpraHu, OTHOCHO pasnornaraHeTo Ha eKONorvyHUTe NNaTopMu, CryXeLLUy 3a nonyyaBaHe Ha NPoayKTa 3a U3XBBLPIISHE U HErOBOTO MOCNEABALLO NPaBUITHO peLmKIIMpaHe.
HanomHsime, ocBeH ToBa, Ye Npu 3akyrnyBaHETO Ha EKBUBANEHTEH ype[, ANCTPUBYTOPBT e AnbXeH Aa npubepe Ge3nnaTtHo NpoaykTa 3a GpakysaHe.

MponyKTLT He e NOTEeHUManHo onaceH 3a 34paBeTo Ha YoBeKa U OKOMHaTa cpeaa, Thi KaTo He CbbpXa BpeaHW BeLLecTsa, BkitoyeHun B upektusa 2011/65/UE (RoHS), Ho ako 6bae n3xsbprieH B
oKOmnHaTa cpefa, Bnusie OTpULATENHO Ha ekocucTemara.

lMpoveTeTe BHMMATENHO MHCTPYKUMMTE Npeay ynotpeba Ha ypeaa 3a mbpeu MbT. MpenopbyBa ce B HUKaKbB Crlyyaii Aa He ce U3Mon3Ba NpoaykTa, 3a ynotpeba, pasnnyHa oT Tasu, 3a KosiTo e bun
npeaHasHaYeH, Thid KaTo CbLUECTBYBa ONAcHOCT OT TOKOB YAap, ako ToW Gbae 13nonasaH HenpaBuiHo.

CUMBOITBLT Ha 3a4epKHaT KOHTEHEP, HaNMYeH BbPXY eTUKeTa, Pa3rorioXeH BbPXy ypeaa, nokassa CbOTBETCTBUETO Ha TO3W MPOAYKT Ha CTaHAapTa, OTHAacsILL, Ce A0 OTNafbLy OT eNeKTPUYECKO 1
€enekTpoHHO obopyasaHe.

M3xBbpnsiHeTO B OKONHaTa cpefa Ha 06opyABaHETO UMW HETOBOTO HEMPABWITHO M3XBBLPIISIHE, Ce HaKa3BaT OT 3aKoHa.

CS

Tento vyrobek spada do oblasti pisobnosti smérnice 2012/19 / EU o nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi (OEEZ).

Zatizeni nesmi byt likvidovano spolu s domacim odpadem, protoze je vyrobeno z rliznych materiall, které mohou byt recyklovany ve vhodnych zpracovatelskych zafizenich. Informujte se pro-
stfednictvim mistniho Gfadu, pokud jde o umisténi ekologickych zafizeni, kterda maji opravnéni k pfijeti vyrobku za uc¢elem jeho odstranéni a nasledné spravné recyklace.

Dale se uvadi, Ze distributor je pfi nakupu nového zafizeni povinen odebrat bezplatné vyrobek rovnocenného typu uréeného k odstranéni.

Vyrobek neni potencialné nebezpecny pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi, neobsahuje $kodlivé latky podle smérnice 2011/65/EU (RoHS), ale pokud je odhozeny do volného prostiedi, ma
negativni dopad na ekosystém.

Pred prvnim pouzitim zafizeni si pozorné prectéte navod k pouziti. V zadném pfipadé nepouzivejte tento vyrobek k jinému ucelu, nez pro ktery byl uréen, protoze pokud neni pouzivan spravné,
muze dojit k Urazu elektrickym proudem.

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpad umisténého na stitku na zafizeni oznac€uje shodu tohoto vyrobku s predpisy tykajicimi se odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni.
Odhozeni zafizeni do volného prostredi nebo jeho nelegalni odstranéni budou trestany podle zakona.

DA

Produktet er omfattet af direktiv 2012/19/EU om handtering af affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Apparatet ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, da det er fremstillet af forskellige materialer, der kan genanvendes ved de relevante faciliteter. Sperg kommunen om, hvor de gkologiske
platforme er placeret, som kan modtage produktet til bortskaffelse og efterfalgende korrekt genanvendelse.

Ved keb af et tilsvarende apparat skal det desuden huskes, at forhandleren er forpligtet til at tilbagetage varen til bortskaffelse uden omkostninger.

Produktet er ikke potentielt farligt for menneskers sundhed og miljget, da det ikke indeholder skadelige stoffer i henhold til direktiv 2011/65/EU (RoHS), men hvis det efterlades i miljeet, pavirker
det gkosystemet negativt.

Laes anvisningerne omhyggeligt, inden apparatet tages i brug ferste gang. Det frarades at bruge produktet til andre formal end det, det er beregnet til, da der er fare for elektrisk sted, hvis det
bruges ukorrekt.

Symbolet med overstreget affaldsspand pa etiketten pa apparatet, angiver, at dette produkt overholder bestemmelserne om affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Hvis udstyret efterlades i miljeet eller bortskaffes ulovligt, kan det straffes i henhold til loven.

EL

AuTé TO TTPOIGV EUTTITITEI OTO TTEdio eQapopyng TNG Odnyiag 2012/19/EE oxeTIKA pe Ta aTTOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAgkTpOoVIKoU e§otTAicpou (AHHE).

H ouokeur) dev TIPETTEl va aTTOPPITITETAI Padi PE Ta OIKIAKG aTToppippaTa SIOTI aTToTEAEITaI aTTd SIAPOPETIKA UAIKG T OTToia UTTOPOUV va avakukAwBoUv aToug katdAAnAoug xwpoug. EvnuepwBeite
HEOW TWV TOTTIKWV apXWV Yia TNV TOTToBeaia Twv anpeiwv avakUkAwong 6TTou To TTPoidv PTTopei va diaTeBei Kal £Treima va uttoBANBei oTn owoTh Siadikaoia avakUKAWGoNG.

Na BupdoTe, eTmiong, 6T o€ TIEPITITWON AYOPAS AVTIGTOIXNG GUCKEUNG, O TIPOUNBEUTHG UTTOXPEOUTAl Va aTTooUpEl dwpPEGV TO TTPOIGV TTou TTpoopileTal yia didBeon.

To Trpoidv dev gival SuvNTIKG €TTIKIVOUVO yia TNV avBpwITIivn uyeia Kal yia To TTepIBaAAov, kabuwg dev Trepiéxel BAaBepég ouaieg oUpgwva pe Tnv Odnyia 2011/65/EE (RoHS), aAAd ot TrepitrTwon
TTOU eYKATAAEIPOET OTO TTEPIBAAAOV EXEI APVNTIKEG ETTITITWOEIG GTO OIKOTUOTNHA.

AlaBdaoTe TTPOTEKTIKA TIG 0dnYieg TIPOTOU XPNOIUOTIOICETE TN GUCKEUN VIO TTPWTN opd. Mn XPNOIUOTIOIEITE O€ KaWia TIEPITITWON TO TTPOIGV yIa OKOTTO SIAPOPETIKG ATTd €KEVOV yIa TOV OTToi0
TrpoopideTal, JIOTI UTTAPXE! KivOUVOG NAEKTPOTTANSiaG £Gv XpNnoIdOTIOINGET PE E0@aApEVO TPATTO.

To oUpBoAo Tou diaypappuévou KESoU aTTopPINHATWY, TTOU UTTAPXE! TIAVW OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG, OTTOBEIKVUEI T GUPHOPPWAOT auToU TOU TIPOIOVTOG HE TN VOUOBEDia OXETIKG e Ta atTOBANTa
NAekTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU.

H eykardAeiyn Tou e§omAigpoU oTo TepIBEAAOV i N avegEAeykTn SIGBeCT TOU TIHWPOUVTAI ATTO TO VOUO.
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